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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY
AND PROHIBITION SIGNS.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO,
D'OBBLIGO E DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE DANGER,
D'OBLIGATION ET D'INTERDICTION.
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE
OBLIGACION Y PROHIBICION.

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.

NEFEH/IA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTH,
OBA3AHHOCTM U 3ATIPETA
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO,
OBRIGAGAO E PROIBIDO.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR,
VERPLICHTING EN VERBOD.

AEZANTA SHMATON KINAYNOY,
YMOXPEQIHE KAI AMATOPEYIHE.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE
INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD
OCH FORBUD. ) B
VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,

(HU)
(LT)

(ET)
(Lv)

(BG)

OBJASNIENIA ZNAKOW
OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
FORBUDSSIGNALER.
SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
ZAKAZOM.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS
JELZESEINEK FELIRATAL

PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR
DRAUDZIAMYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
ZiMJU PASKAIDROJUMI.

JETEHAA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
3ALBDKUTENHM 1 3A 3ABPAHA.

PRIKAZUM A ZAKAZOM.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
ZABRANA.

(TR)  TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK
ISARETLERININ AGIKLAMASI.

(AR) . yazdly lly Jlasl j30y uilive

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION
- (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA -
(PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOXZ EKPH=HX
- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU
- (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZUE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE
- (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3MA - (TR) PATLAMA TEHLIKESi - (AR) jlzyl ,tas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAAl ONACHOCTb - (PT) PERIGO
GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL
- (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL)
OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK
FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO -
(HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) wsmmcn
BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTM - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB -
(PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL)
KINAYNOX AIABPQTIKQON OYZIION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV)
FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-
SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA
SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3UBHU
BELWECTBA - (TR) ASINDIRICI MADDE TEHLIKESI - (AR) JSLl du—woll slg—oll ,las
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI
PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION
DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT -
(RU) OBA3BAHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE O4KMU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECCAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNOXPEQXH NA
@®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE
PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST
POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA -
(PL)NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA
PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT)
PRIVALOMA DIRBTISU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE- (LV)
PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/IXXKUTEJIHO A CE HOCAT NPEAMA3HU
OYUNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK KULLANILMALIDIR - (AR) d—dlg &lyldis slaiyl slydyl

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE
INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE
- (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALIMTHYIO
OfEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YNOXPEQIH NA OOPATE MPOITATEYTIKA
ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE) - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST®@) - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNETQY -
(SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST - (LV) PIENAKUMS
GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AJbJIKUTENHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OB/EKJIO
- (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (AR) d—dlgl pusdlodl sloiyls ol5idyl
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(EN) Symbol indicating separation of electrlcal and electronic appllances
for refuse collection. The user is not all d to disp of these app
as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non
smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma
di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la
collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur
ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes,
mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que
indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacién de no eliminar este aparato como desecho
urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados.
- (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Geréte. Der Benutzer hat pflichtgeméaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat
nicht mit dem gemischt erfalten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autor|5|erten Entsorgung llen einschalten.
- (RU) Cumson, y Ha p c60p aneKTpuyecKoro
N 3NEeKTPOHHOro 6. n Teflb He WMeeT npaBa
Bbi6pacbiBaTh flaHHOE oﬁopynosauwe B KayecTBe CMEIaHHOro TBEpAoro
6bITOBOro OTXOAA, a WaTbcA B C
ueHTpbl cbopa 0TX0A0B. - (PT) Slmbolo que indica a reuniao separada das
aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagao de ndo
i esta aparelhag como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op
de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De
gebruiker is verplicht deze toestellen niet te Iozen als gemengde vaste
stadsafval, maar moet zich den tot de g

entr:
p a. -
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(EL) ZopBolo mou 8£ixv£| ™m Gluq)oponmnpévrl GUMOYH TWV NAEKTPIKWV Kia
NAEKTPOVIKWY GUGKEUWV. O XPHOTNG UmoxpeoUTal va pnv Sloxetelel auth
GUGKEUI GaV HIKTO OTEPES aaTIKO andBAnto, uMa va ansueuvttal OE EYKEKPIpEVA
Kkévtpa guhloyric. - (RO) Simbol ce indica d aa lor electrice
si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depomeze acest aparat impreuna
cu degeurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a deseurilor
autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren fér inte sortera denna anordning tillsammans
med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbhér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny
smiSeny komunalni odpad, ale obritit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR)
Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odloZiti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti
ovlastenim centrima za sakupljanje - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektromcznej Zabrama SIQ I|kwndowan|a

p y jako p jskich statych, ok 3
jest skierowanie si¢ do autory h osrodk dzacych odpady - (FI)
Symboli, joka ilmoittaa siihko- ja elektronukkalaltte|den er|II|sen kerayksen
Kayttdjan velvollisuus on kaantya eikd

valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol der star for sarlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse
til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
& ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje
loé¢eno zb|ranje elektrlcmh in elektronsklh aparatov. Uporabnik tega aparata
ne sme zavreci kot dinjski trden del ampak se mora obrniti
na blas¢ene centre za je. - (SK) Symbol oznacujuu separovany zber
elektrlckych a elektromckyth zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie
ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale j je povmny doruat ho do autorlzovany
zberni. - (HU) Jelolés, mely az elektromos és
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyuttesen gyujtenl, hanem erre engedéllyel rendelkezo
hulladékgyiijté  ko: (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudo;amq elektrlmq ir elektrommq prietaisy surinkima. Vartotojas negali
iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis
1 spe:lallzuotus atllekq surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri-
ja elekt eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda i kui

segajadde. - (LV) Simbols, kas norada uzto, ka ut|I|zacua |rjave|c atsewskl no citam
elektriskajam un elek jam iericém. Li ir So
aparatiru municipalaja cieto atkritumu |zgaztuve, bet nogadat to pllnvarotaja
atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, Kolito
Ha eneKTpu4yeckaTa W eNeKTPpOHHa anapatypa. I'Ionssa'remrr ce san'bml(ana Aa
He M3XBbPNA Tasn anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpPA OTNaAbK B KOHTellHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHn ot obwuHaTa, a TpA6Ba Aa ce 6bpHE KbM ¢

3a ToBa ueHTpoBe - (TR) Atk toplama igin elektrikli ve elektronik clhazlarm
ayrilmasini belirten sembol. Kullanicinin bu cihazlari kati, karisik kentsel atik
olarak bertaraf etmesine izin verilmez, bertaraf yetkili ¢6p toplama merkezlerince
yapilmalidir. - (AR) .d_g 3SIylg dil oS! 8305 Jaiiall gesozd| J] it 30
daadl ool 4-1\53 a2l i g0 padsull pas pasiwmall s o

L zrasdl 0Ll g 3-She J] dagdl ade Jo cdlaliswall dLall

e
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| (EN) |

INSTRUCTION MANUAL

AT

Before using the equipment, read carefully
all instructions.

1. GENERAL SAFETY FOR OPERATING THIS
EQUIPMENT

- During charging, the batteries emit
explosive gasses: avoid generating flames
and sparks. DO NOT SMOKE.

- Before carrying out the test, position the
batteries in a ventilated place.

electronics, carefully read, store safely
and scrupulously observe the instructions
provided by the manufacturers of the
vehicles themselves; the same applies
to indications supplied by the batteries
manufacturer.

- DO NOT SET IN THE RAIN OR SNOW.

@

- Keep away from the reach of children.

®

- Protect the eyes. Always wear protective
goggles when working on lead-acid
batteries.

>

Avoid contact with battery acid. Should
anyone be sprayed by or come into contact
with the acid, wash immediately the part
involved with clean water. Continue to
rinse until a doctor will attend to the
person affected.

>

- Itisimportant to connect the cables to the
correct polarities. Connect the red clamp
(+) to the battery’s positive terminal, the

In order to prevent damage to the vehicles’

black clamp (-) to the negative (earth).

Use this equipment in well ventilated

areas.

- Prevent black and red clamps coming into
contact when they are connected to the
battery, since this can cause the melting of
the batter or other metal objects.

- Wear appropriate clothing. Do not wear
flapping garments or jewellery that might
get caught into moving parts. While
working, the use of electrically insulated
protective clothing is recommended as
well as anti-slip footwear. Should long hair
be worn, wear a cap to contain them.

2. INTRODUCTION
DESCRIPTION

Digital tester for lead batteries with printer
(Fig. A). This device allows testing the charge
status and cranking capacity of 12V lead
batteries used on vehicles (SLI batteries). The
tester also allows testing of the Start System
and the Charge System of the vehicle.

The minimum and maximum cranking amp
(CCA) values settable are:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 = 2000

- GB:30+220

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

JIS: 26A17+-245H2

- CA/MCA: 1002000

The suggested ambient temperature for
tester use is between 0°C (32°F) and 50°C
(122°F).

AND  GENERAL

3. FUNCTIONING

3.1 BEFORETESTING

- Ensure the battery terminals are clean.

- Before testing the vehicle battery, remove
the key from the ignition, switch off the
lights, remove all connected accessories,
close the doors and the boot.

ATTENTION: the display will not switch

on if the device is not connected with the

clamps to the battery to test.

3.2 OPERATIONS AND USE

- Connect the red clamp (+) to the positive
pole (Fig. A-5) of the battery and then the
black clamp (-) to the negative pole (Fig.
A-6). The display (Fig. A-1) shows the no-
load voltage of the battery.

- Press the cursors A/V (Fig. A-2) to select
the various menus. Press “Enter L% (Fig.
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A-3) to confirm.

Press “Return 9" (Fig. A-4) to return to the
previous menu.

Press the “Fn” function key (Fig. A-7) to
quickly access the function set (see“system
configuration” menu)

. DESCRIPTION OF THE MENU

.1 MAIN MENU
Move with the cursors, select 1. and press
“Enter L to execute the battery test.

- Move with the cursors, select 2. and press
“Enter LY to execute the cranking system
test.

- Move with the cursors, select 3. and press
“Enter L to execute the charge battery
test (alternator and voltage regulator).

- Move with the cursors, select 4. and press
“Enter L to display the log of the last tests
executed.

- Move with the cursors, select 5. and press
“Enter ¥ to print the results of the last
tests executed.

- Move with the cursors, select 6. and press

“Enter L to configure the equipment.

4
4

4.2 TEST BATTERY

- Select"TEST BATTERY".

Select the battery type:

STANDARD WET, AGM FLAT PLATE, AGM

SPIRAL, GEL, EFB.

Select the battery standard:

- BCl: Battery Council

Standard.

CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.

JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

- IEC:  International
Commission Standard.

- EN: European Automobile

Association Standard.

SAE: Society of Automotive Engineers

Standard.

GB: China National Standard.

Select the CCA of the battery inside the

ranges permitted:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 =+ 2000

- GB:30+220

- EN:100-+2000

- DIN: 1001400

- |EC: 100+1400

- JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000

NOTE:

CCA = Cold Cranking Amps.

The CCA value is declared in amps by the

International

Electrotechnical

Industry

manufacturer usually on the battery:
e.g. 520A (EN).
- Press“Enter L to start the test.

Test outcome

Once the test is complete, the display will
show:

the health condition in (%), the CCA in (A),
the charge status in (%), the voltage (V),
the internal resistance in (mOhm), the rated
current value (data plate) of the battery.

The display also shows:
- GOOD BATTERY:

The battery is good and capable of

maintaining charge.
- GOOD - CHARGE:

The battery is good, but must be charged
ATTENTION: The battery can be restored,
but over time the engine cranking capacity
will be reduced. The battery may not work
in extreme weather conditions. There
may be a connection problem between
the vehicle and the battery that inhibits
the charge function. Pay attention and
consider replacing the battery and check
the charge system.

- RETEST CHARGE:

The battery is flat, the battery conditions
cannot be determined until it is fully
charged. Charge and retest battery.
REPLACE:

The battery is not capable of maintaining
charge. It must be replaced as soon as
possible.

- FAULTY CELL REPLACE:

The battery has at least one short circuiting

cell. It should be replaced immediately.

Test print-out

- Press “Enter 4: you will be asked if you

want to print the test.

Press “Enter” to confirm, “Return 9" to exit

the test.

- Disconnect the clamps at the end of
printing.

4.3 TEST CRANKING SYSTEM

- Select “TEST CRANKING” from the main
menu.

- Before starting the engine, switch off all
the vehicle charges, such as the lights, air
conditioning, radio, etc.

- When the engine has started, the cranking
time, the cranking voltage and the
evaluation on cranking will be displayed:

- CRANKING NORMAL / OK:
The cranking system is working
regularly.

-5-



- CRANKING POOR/ LOW:
The system voltage during cranking
is under the normal limits: check the
conditions of the battery and the starter
with the procedures recommended by
the manufacturer.
At the end of the test, do not switch off
the engine and press “Enter L4 to continue
with the charge test.

4.4 TEST CHARGING SYSTEM
Press “Enter” to continue testing the
charging system or select the test from the
main menu.

- Keep all the vehicle charges off and the

engine at 2500 - 3000 RPM for 10 seconds.

Then, switch on the headlights and the

air conditioning at the maximum with the

engine at the minimum rotations and wait
for 10 seconds.

- Lastly, switch off the headlights and air
conditioning and wait for 10 seconds.
When complete, the charge voltage will
be displayed with and without charge, the
voltage ripple and one of the following
results:

- HIGH VOLTAGE

Voltage output from the alternator is
within the normal limits for normal
operation, however there may be some
connections towards loose ground
or the voltage regulator should be
replaced. Check the manufacturer's
specifications for the correct limit, given
they vary based on the type of vehicle
and manufacturer.
NORMAL VOLTAGE:
the system is displaying a normal
alternator voltage value. No problem
was detected in the charge system.
LOW VOLTAGE:
the alternator is not supplying sufficient
voltage to the battery. Check the belts
to ensure the alternator is rotating with
the engine running. If the belts are
slipping or broken, replace the belts
and retest the charge system. Check
the connections from the alternator to
the battery. If the connection is slow
or seriously corroded, clean or replace
the cable and retest. If the belts and
the connections are in good condition,
replace the alternator.

ATTENTION:

If the ripple detected during the test is

high, the rectifying and levelling system

of the charge voltage is NOT working
properly.

Check the alternator is firmly assembled

and that the belts are in good condition
and working properly. If assembly and
the belts are good, assess replacing the
alternator/rectifying system.

- Disconnect the clamps at the end of the
test.

4.5 DISPLAY TEST RESULTS

- Press the cursors A/V to select display of
the results in the main menu.

- Press“Enter Y to confirm.

- Display the last tests executed: use the
cursors to scroll the results.

4.6 PRINT TEST RESULTS

- Press the cursors A/V to select print-out
of the results in the main menu.

- Press“Enter ¥ to confirm.

- Choose the desired print option and press
“Enter LY.

4.7 TOOL CONFIGURATION

The tool allows you to implement the

following settings:

- Language: selects the desired language.

- Fn settings: sets the rapid function of the
“Fn" key to access with a click the battery
voltage measurement or its complete test.

- Contrast adjustment: adjusts the LCD
display contrast.

- Information on the tool: the tool displays
the current software version.

5.PAPER REPLACEMENT (Fig. B)

- Lift the cover (Fig. B-1).

- Insert the paper as in Figure B-2.

- Close the cover so the paper exits as
outlined in Figure B-3.

-6-
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MANUALE ISTRUZIONE

A

ATTENZIONE:
Prima di usare il dispositivo leggere
attentamente tutte le istruzioni.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
QUESTO DISPOSITIVO

- Durante la carica le batterie emanano gas
esplosivi, evitate che si formino fiamme e
scintille. NON FUMARE.

- Prima di eseguire il test posizionare le
batterie in un luogo areato.

- Per non danneggiare lelettronica dei
veicoli, leggere, conservare, rispettare
scrupolosamente le avvertenze fornite dai
costruttori dei veicoli stessi; lo stesso vale
per le indicazioni fornite dal costruttore di
batterie.

- NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.

@

- Tenere lontano dalla portata dei bambini.

®

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre
occhiali protettivi quando si lavora con
accumulatori al piombo acido.

k>

- Evitare il contatto con lacido della
batteria. Nel caso si venga schizzati o si
venga a contatto con l'acido, risciacquare
immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare
fino all'arrivo del medico.

>

- E importante collegare i cavi alle corrette
polarita. Collegare la pinza rossa (+) al
morsetto positivo della batteria, e la pinza
nera (-) alla massa negativa.

2.

Usare questo dispositivo in aree ben
ventilate.

Impedire alle pinze nere e rosse di venire
in contatto quando sono collegate alla
batteria in quanto questo pud provocare
la loro fusione o quella di altri oggetti in
metallo.

Vestirsi in maniera appropriata. Non
indossare abiti larghi o gioielli che possano
impigliarsi in parti mobili. Durante i lavori
si raccomanda l'uso di abiti protettivi
isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura
lunga indossare copricapo contenitivi.

INTRODUZIONE E DESCRIZIONE

GENERALE

Tester digitale per batterie al piombo dotato
di stampante (Fig. A). Questo dispositivo
permette di verificare lo stato di carica e
la capacita di avviamento delle batterie al
piombo 12V utilizzate nei veicoli (batterie
SLI). Il tester permette inoltre di verificare il
Sistema di Avviamento e il Sistema di ricarica
del veicolo.

I valori minimi e massimi della corrente di
avviamento (CCA) impostabili sono:

CCA/SAE: 100+-2000
BCl: 100 + 2000

EN: 100+2000

DIN: 100+1400

IEC: 100+-1400

JIS: 26A17+245H2
CA/MCA: 100+2000

La temperatura ambiente suggerita per
I'utilizzo del tester & compresa tra 0°C (32°F)
e 50°C (122°F).

3.FUNZIONAMENTO
3.1 PRIMA DI EFFETTUARE IL TEST

Assicurarsi che i terminali della batteria
siano puliti.

Prima di testare la batteria di un veicolo
rimuovere la chiave di accensione,
spegnere le luci, rimuovere tutti gli
accessori collegati, chiudere le portiere e lo
sportello del bagagliaio.

ATTENZIONE: il display non si accende se
il dispositivo non viene collegato con le
pinze alla batteria da testare.

3.2 OPERAZIONI E USO
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Collegare la pinza rossa (+) al polo positivo
(Fig. A-5) della batteria e quindi la pinza
nera (-) al polo negativo (Fig. A-6). Il display



(Fig. A-1) visualizza la tensione a vuoto
della batteria.

Premere i cursori A/V (Fig. A-2) per
selezionare i vari menu. Premere “Enter
Ls“(Fig. A-3) per confermare.

Premere “Return 9" (Fig. A-4)per tornare al
menu precedente.

Premere il tasto funzione “Fn” (Fig. A-7)
per accedere rapidamente alla funzione
impostata (vedi menu “configurazione del
sistema”)

4. DESCRIZIONE DEI MENU
4.1 MENU PRINCIPALE

Spostarsi con i cursori, selezionare 1. e
premere “Enter " per effettuare il test
della batteria.

Spostarsi con i cursori, selezionare 2. e
premere “Enter L” per effettuare il test del
sistema di avviamento.

Spostarsi con i cursori, selezionare 3. e
premere “Enter L* per effettuare il test del
sistema di ricarica (alternatore e regolatore
di tensione).

Spostarsi con i cursori, selezionare 4. e
premere “Enter " per visualizzare lo
storico degli ultimi test eseguiti.

Spostarsi con i cursori, selezionare 5. e
premere “Enter " per stampare i risultati
degli ultimi test eseguiti.

Spostarsi con i cursori, selezionare 6.
e premere “Enter " per effettuare la
configurazione dell'apparecchiatura.

4.2 TEST BATTERIA

Selezionare “TEST DELLA BATTERIA".

Selezionare il tipo di batteria:

WET REGOLARE, AGM PIASTRE PIANE, AGM

SPIRALE, GEL, EFB.

Selezionare lo standard della batteria:

- BCl: Battery Council International

standard.

CA: Cranking Amps standard.

- MCA: Marine Cranking Amps standard.

- JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

- IEC:  International
Commission Standard.

- EN: European Automobile

Association Standard.

SAE: Society of Automotive Engineers

Standard.

- GB: China National Standard.

Selezionare la CCA della batteria all'interno

dei range ammessi:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 + 2000

- GB:30+220

Electrotechnical

Industry

EN: 100+2000

DIN: 100+1400

- IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+2000
NOTA:
CCA = Cold Cranking Amps, & la corrente
di avviamento a freddo.
Il valore CCA viene dichiarato in Ampere
dal costruttore solitamente sulla
batteria stessa: ad es. 520A (EN).

- Premere “Enter " per avviare il test.

Esito del test

Una volta completato il test, sul display
verranno visualizzati:

lo stato di salute in (%), la CCA in (A), lo stato
di carica in (%), la tensione (V), la resistenza
interna in (mOhm), il valore nominale di
corrente (targa dati) della batteria.

Il display visualizza inoltre:
- BATTERIA BUONA:
La batteria & buona e in grado di
mantenere la carica.
- BUONA - RICARICA:
La batteria & buona ma deve essere
ricaricata
ATTENZIONE: La batteria puo essere
ripristinata, ma con l'andare del tempo
diminuira la capacita di avviamento
del motore. La batteria potrebbe non
funzionare in condizioni meteorologiche
estreme. Potrebbe esserci un problema di
connessione tra il veicolo e la batteria che
inibisce la funzione di ricarica. Prestare
attenzione e considerare la sostituzione
della batteria e un controllo del sistema di
ricarica.
- RICARICA RITESTA:
La batteria & scarica, le condizioni della
batteria non possono essere determinate
sino a che non sia stata completamente
ricaricata. Ricarica e ritesta la batteria.
- SOSTITUIRE:
La batteria non € in grado di mantenere
la carica. Deve essere sostituita prima
possibile.
CELLA DIFETTOSA SOSTITUIRE:
La batteria ha almeno una cella in corto
circuito. Dovrebbe essere  sostituita
immediatamente.

Stampa del test

- Premere “Enter L": verra richiesto se si
desidera la stampa del test.

- Premere “Enter” per confermare, “Return
9" per uscire dal test.

- Scollegare le pinze al termine della stampa.



4. 3 TEST DEL SISTEMA DI AVVIAMENTO

Selezionare “TEST DI AVVIAMENTO” dal
menu principale.
Prima di avviare il motore spegnere
tutti i carichi del veicolo come luci, aria
condizionata, radio, ecc.
Quando il motore e avviato, verranno
visualizzati il tempo di avviamento, la
tensione di avviamento e il giudizio
sull'avviamento:
- AVVIAMENTO NORMALE / OK:
Il sistema di avviamento funziona
normalmente.
- AVVIAMENTO SCARSO / BASSO:
La tensione del sistema durante
l'avviamento & al di sotto dei limiti
normali; verificare le condizioni della
batteria e del motorino d'avviamento
con le procedure raccomandate dal
costruttore.
Al termine del test non spegnere il motore
e premere “Enter " per continuare con il
test di ricarica.

4. 4TEST DEL SISTEMA DI RICARICA

Premere “Enter” per proseguire con il test
del sistema di ricarica oppure selezionare il
test dal menu principale.
Mantenere tutti i carichi del veicolo spenti
e il motore a 2500 - 3000 RPM per 10
secondi.
Successivamente accendere i fari e il
condizionatore al massimo con il motore al
minimo dei giri e aspettare 10secondi.
Per ultimo spegnere i fari e il
condizionatore e aspettare 10 secondi.
Al termine verranno visualizzate la
tensione di carica con e senza carico, il
ripple della tensione e uno dei seguenti
risultati:
- TENSIONE ALTA
L'uscita della tensione dall'alternatore é
nei limiti normali per un funzionamento
normale, ma potrebbero esserci delle
connessioni verso massa allentate o
il regolatore di tensione da sostituire.
Controllare le specifiche del costruttore
per il limite corretto, dato che variera in
base al tipo di veicolo e di costruttore.
- TENSIONE NORMALE:
il sistema sta mostrando un normale
valore di tensione dell'alternatore.
Nessun problema é stato rilevato nel
sistema di ricarica.
- TENSIONE BASSA:
l'alternatore non sta fornendo una
tensione sufficiente alla batteria.
Controllare le cinghie per assicurarvi

che lalternatore stia ruotando con
il motore in funzione. Se le cinghie
stanno slittando o sono rotte, sostituire
le cinghie e ritestare il sistema di
carica. Controllate le connessioni
dall'alternatore alla batteria. Se la
connessione & lenta o pesantemente
corrosa, pulite o sostituite il cavo e
ritestate. Se le cinghie e le connessioni
sono in buone condizioni, sostituire
l'alternatore.
ATTENZIONE:
Se il rlpple rilevato durante il test &
, i di raddr e
livell della i di ricarica
NON funziona correttamente.
Controllare chel’alternatore siamontato
saldamente e che le cinghie siano in
buono stato e funzionino propriamente.
Se il montaggio e le cinghie sono buoni,
valutate la sostituzione dell’alternatore
[ sistema di raddrizzamento.
- Scollegare le pinze al termine del test.

4.5 VISUALIZZAZIONE DEI RISULTATI DEI
TEST

- Premere i cursori A/V per selezionare
la visualizzazione dei risultati nel menu
principale.

- Premere “Enter " per confermare.

Visualizzare gli ultimi test eseguiti:

utilizzare i cursori per scorrere i risultati.

4.6 STAMPA DEI RISULTATI DEI TEST

- Premere i cursori A/V per selezionare la
stampa dei risultati nel menu principale.

- Premere “Enter " per confermare.

- Scegliere l'opzione di stampa desiderata e
premere “Enter ",

4.7 CONFIGURAZIONE DELLO STRUMENTO
Lo strumento consente di effettuare le
seguenti impostazioni:

- Lingua: seleziona la lingua desiderata.

- Impostazioni Fn: imposta la funzione
rapida del tasto “Fn” per accedere con un
click alla misurazione della tensione di
batteria o al test completo della stessa.

- Regolazione del contrasto: regola il
contrasto del display LCD.

- Informazioni sullo strumento: lo strumento
visualizza la versione software corrente.

5.SOSTITUZIONE DELLA CARTA (Fig. B)

- Sollevare il coperchio (Fig. B-1).

- Inserire la carta come in figura B-2.

- Richiudere il coperchio in modo che la
carta esca come riportato in figura B-3.

-9-
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

A

ATTENTION :
Lire toutes les instructions avec attention
avant d'utiliser le dispositif.

1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
POUR L'UTILISATION DE CE DISPOSITIF

- Les batteries relachent des gaz explosifs
durant la charge, éviter toute formation de
flamme ou d'étincelles. NE PAS FUMER.

- Placer les batteries dans un endroit aéré
avant de procéder a l'essai.

- Pour ne pas endommager la partie
électronique des véhicules, lire, conserver
et respecter  scrupuleusement les
avertissements fournis par le fabricant du
véhicule et par le fabricant de la batterie.
NE PAS EXPOSER LAPPAREIL A LA PLUIE OU
A LA NEIGE.

@

- Ne pas laisser a portée des enfants.

®

- Protéger les yeux. Toujours porter
des lunettes de protection en cas
d'intervention sur des accumulateurs au
plomb acide.

k>

- Bviter tout contact avec lacide de la
batterie. En cas de projection ou de
contact avec I'acide, rincerimmédiatement
la partie intéressée a l'eau claire. Rincer
continuellement  jusqua larrivée du
médecin.

>

- Brancher les cables en respectant les
polarités. Brancher la pince rouge (+) a la
borne positive de la batterie et la pince

-10-

noire (-) a la masse négative.

Utiliser ce dispositif dans des endroits bien
ventilés.

Eviter tout contact entre les pinces noires
et rouges lorsque ces dernieres sont
branchées a la batterie sous peine de
fusion de ces derniéres ou d'autres objets
métalliques.

AD

2.

Porter des vétements appropriés. Ne
pas porter de vétements flottants ou
de bijoux pouvant se prendre dans les
parties mobiles. Durant lintervention, il
est conseillé de porter des vétements de
protection isolés électriquement et des
chaussures antidérapantes. En cas de
cheveux longs, les protéger au moyen d'un
bonnet.

INTRODUCTION ET DESCRIPTION

GENERALE

Testeur numérique pour batteries au plomb
avec imprimante (Fig. A). Ce dispositif permet
de vérifier I'état de charge et la capacité de
démarrage des batteries au plomb de 12V
utilisées sur les véhicules (batteries SLI).
Le testeur permet également de tester le
systeme de démarrage et le systeme de
recharge du véhicule.

Les valeurs minimales et maximales du
courant de démarrage (CCA) programmables
sont:

CCA/SAE : 100+-2000
BClI: 100 + 2000
GB:30+220
EN:100+2000

DIN : 100+1400

IEC: 1001400

JIS : 26A17+245H2
CA/MCA :100+2000

La température ambiante suggérée pour
I'utilisation du testeur se situe entre 0°C (32°F)
et 50°C (122°F).

3.FONCTIONNEMENT
3.1 AVANT D'EFFECTUER LETEST

S'assurer que les cosses de la batterie sont
propres.

Avant de tester la batterie d'un véhicule,
enlever la clé de contact, éteindre les feux,
enlever tous les accessoires branchés,
fermer les portiéres et le coffre.

ATTENTION : I'écran ne s’allume pas si le
dispositif n‘est pas raccordé avec les pinces
ala batterie a tester.



3

4
4

4.

2 OPERATIONS ET UTILISATION

Brancher la pince rouge (+) au pole positif
(Fig. A-5) de la batterie, puis la pince noire
(-) au pole négatif (Fig. A-6). Lécran (Fig.
A-1) indique a tension a vide de la batterie.
Appuyer sur les curseurs A/V (Fig. A-2)
pour sélectionner les différents menus.
Appuyer sur « Enter Ls» (Fig. A-3) pour
confirmer.

Appuyer sur « Return 9 » (Fig. A-4) pour
revenir au menu précédent.

Appuyer sur la touche fonction « Fn » (Fig.
A-7) pour accéder rapidement a la fonction
configurée (voir menu « Configuration du
systéme »)

. DESCRIPTION DES MENUS

.1 MENU PRINCIPAL
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
1 et appuyer sur « Enter L» pour effectuer
le test de la batterie.
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
2 et appuyer sur « Enter L» pour effectuer
le test du systeme de démarrage.
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
3 et appuyer sur « Enter L» pour effectuer
le test du systeme du systeme de recharge
(alternateur et régulateur de tension).
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
4 et appuyer sur « Enter L»» pour visualiser
I'historique des derniers tests effectués.
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
5 et appuyer sur « Enter Ls» pour imprimer
les résultats des derniers tests effectués.
Se déplacer avec les curseurs, sélectionner
6 et appuyer sur « Enter L» pour effectuer
la configuration de I'appareil.

2 TEST DE LA BATTERIE
Sélectionner « TEST DE LA BATTERIE ».
Sélectionner le type de batterie :
WET NORMALE, AGM PLAQUES PLANES,
AGM SPIRALE, GEL, EFB.
Sélectionner le standard de la batterie :
- Bd Battery Council International
Standard.
CA : Cranking Amps Standard.
- MCA : Marine Cranking Amps Standard.
JIS : Japan Industrial Standard.
- DIN : German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC International
Commission Standard.
- EN : European Automobile Industry
Association Standard.
- SAE Society of Automotive Engineers
Standard.
GB : China National Standard.
Selectlonner la CCA de la batterie dans les

Electrotechnical

intervalles admis :

CCA/SAE : 1002000

- BCI:100 + 2000

GB:30+220

EN: 10042000

- DIN:100+1400

IEC: 100+1400

JIS : 26A17+245H2

CA/MCA : 100+2000

NOTE :

CCA Cold Cranking Amps, est le
courant de démarrage a froid.

La valeur CCA est exprimée en ampéres

par le constructeur, en général
directement sur la batterie : ex. 520 A
(EN).

Appuyer sur « Enter L» pour démarrer le
test.

Résultat du test

Une fois le test terminé, 'écran affiche :

Létat de santé en (%), la CCA en (A), I'état de
charge en (%), la tension (V), la résistance
interne en (mOhm), la valeur nominale
(plaque signalétique) de la batterie.

L'écran affiche également :
- BATTERIE BONNE :
La batterie est en bon état et capable de
maintenir la charge.
- BONNE - RECHARGE :
La batterie est bonne mais doit étre
rechargée.
ATTENTION : La batterie peut étre
rétablie, mais avec le temps la capacité
de démarrage du moteur baissera. La
batterie peut ne pas fonctionner en
ons météorologiques extrémes. Un
p! de branch peut exister
entre le véhicule et la batterie qui bloque
la fonction de recharge. Veiller a remplacer
la batterie et a effectuer un controle du
systéme de recharge.
- RECHARGER RETESTER:
La batterie est déchargée, les conditions
de la batterie ne peuvent pas étre
déterminées jusqu'a sa recharge compléte.
Recharger et re-tester la batterie.
REMPLACER :
La batterie n'est pas capable de maintenir
la charge. Elle doit étre remplacée au plus

tot.

CELLULE DEFECTUEUSE REMPLACER :

La batterie présente au moins une cellule
en court-circuit. Elle doit étre remplacée
immédiatement.

Impression du test

- Appuyer sur « Enter Ls» : le systeme
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demande si le test doit étre imprimé.
Presser « Enter » pour confirmer, « Return
9 » pour quitter le test.
Débrancher les pinces a
l'impression.

la fin de

4. 3 TEST DU SYSTEME DE DEMARRAGE
Sélectionner « TEST DE DEMARRAGE » dans
le menu principal.

Avant de démarrer le moteur, éteindre
toutes les charges du véhicule comme les
feux, la climatisation, la radio, etc.

Quand le moteur est en marche, le temps
de démarrage, la tension de démarrage et
l'avis sur le démarrage sont indiqués :

- DEMARRAGE NORMAL / OK :

Le systeme de démarrage fonctionne
normalement.

DEMARRAGE MEDIOCRE / BAS :

La tension du systeme lors du
démarrage est au-dessous des limites
normales ; vérifier les conditions de
la batterie et du démarreur avec les
procédures recommandées par le
_ fabricant.

A la fin du test, ne pas arréter le moteur et
appuyer sur « Enterls» pour continuer avec
le test de recharge.

4.4 TEST DU SYSTEME DE RECHARGE

- Appuyer sur « Enter » pour poursuivre
avec le test du systeme de recharge ou
sélectionner le test dans le menu principal.
Laisser toutes les charges du véhicule
éteintes et le moteur 2500 - 3000 tr/min
pendant 10 secondes.

Allumer ensuite les phares et la
climatisation au maximum avec le moteur
au ralenti et attendre 10 secondes.
Eteindre les phares et la climatisation en
dernier et attendre 10 secondes.

En fin d'opération, la tension de charge
avec et sans charge, le ripple de la tension
etl'un des résultats suivant seront affichés :
- TENSION HAUTE

La sortie de la tension de l'alternateur
est dans les limites normales, pour
un fonctionnement normal, mais des
branchements vers la masse peuvent
étre desserrés ou le régulateur de
tension a remplacer. Contrdler les
spécifications du constructeur pour la
limite, qui varie en fonction du type de
véhicule et du constructeur.

TENSION NORMALE :

le systéme indique une valeur de
tension normale de l'alternateur. Aucun
probléme n'a été détecté sur le systeme
de recharge.
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TENSION BASSE :

I'alternateur ne fournit pas une tension
suffisante a la batterie. Controler les
courroies pour étre sr que |'alternateur
tourne avec le moteur en marche. Si les
courroies patinent ou sont cassées, les
remplacer et re-tester le systéme de
recharge. Contréler les branchement
entre l'alternateur et la batterie. Si le
branchement est desserré ou fortement
corrodé, nettoyer ou remplacer le
céable et re-tester. Si les courroies et
les branchements sont en bon état,
remplacer 'alternateur.

ATTENTION :

Si le ripple détecté pendant le test est
élevé, le systéme de redressement et de
nivélement de la tension de recharge NE
FONCTIONNE PAS correctement.

Contréler que lalternateur est
solidement assemblé et que les
courroies sont en bon état et
oncti correc Si le

montage et les courroies sont corrects,
apprécier si changer lalternateur/le
systéme de redressement.

Débrancher les pinces a la fin du test.

4.5 AFFICHAGE DES RESULTATS DES TESTS

Appuyer sur les curseurs A/V pour
sélectionner I'affichage des résultats dans
le menu principal.

Appuyer sur « Enter L» pour confirmer.
Afficher les derniers tests effectués : utiliser
les curseurs pour faire défiler les résultats.

4.6 IMPRESSION DES RESULTATS DES TESTS

Appuyer sur les curseurs A/VY pour
sélectionner I'impression des résultats
dans le menu principal.

Appuyer sur « Enter Ls» pour confirmer.
Choisir l'option d'impression souhaitée et
appuyer sur « Enter L,

4.7 CONFIGURATION DE L'APPAREIL
L'appareil peut étre configuré comme suit :

Langue : sélectionne la langue souhaitée.
Configuration Fn : définit la fonction rapide
de la touche « Fn » pour accéder en un clic
ala mesure de la tension de batterie ou au
test complet de la batterie.

Réglage du contraste : ajuste le contraste
de l'afficheur LCD.

Informations sur l'appareil I'appareil
indique la version courante du logiciel.

5. REMPLACEMENT DU PAPIER (Fig. B)

Soulever le cache (Fig. B-1).
Insérer le papier comme illustré en figure



B-2.
- Rabattre le cache de maniére a ce que la
papier sorte comme indiqué en figure B-3.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:

Antes de wusar el dispositivo, lea
atentamente todas las instrucciones.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE
ESTE DISPOSITIVO

- Durante la carga, las baterias emanan
gases explosivos, evitar que se formen
llamas o chispas. NO FUMAR.

- Antes de efectuar la prueba coloque las
baterias en un lugar aireado.

- Para no danar la electronica de los
vehiculos, lea, conserve y respete
escrupulosamente  las  advertencias
provistas por los fabricantes de los mismos
vehiculos; esto también es valido para
las indicaciones suministradas por el
fabricante de las baterias.

- NO EXPONER A LLUVIA O NIEVE.

- Mantenga lejos del alcance de los nifios.

- Proteja los ojos. Use siempre gafas
de proteccion cuando trabaje con
acumuladores al plomo acido.

- Evite el contacto con el &cido de la bateria.
Si recibe salpicaduras o entra en contacto
con el &cido, enjuague inmediatamente la
parte afectada con agua limpia. Contintie
enjuagando hasta que llegue el médico.

- Es importante conectar los cables a las
polaridades correctas. Conecte la pinza
roja (+) al terminal positivo de la bateria, y
la pinza negra (-) a la masa negativa.

- Use este dispositivo en &reas bien
ventiladas.

- Impida que las pinzas rojas y negras entren
en contacto cuando estdn conectadas a
la bateria ya que esto puede provocar su
fusion o la de otros objetos de metal.

- Vistase de manera adecuada. No use
vestidos anchos o joyas que puedan
quedar atrapadas en partes moviles.
Durante los trabajos se recomienda
el uso de ropa de protecciéon aislante
eléctricamente asi como de calzado anti-
deslizamiento. En caso de cabello largo,
use gorros para cubrirlo.

2.INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL
Tester digital para baterias de plomo dotado
de impresora (Fig. A). Este dispositivo permite
comprobar el estado de carga y la capacidad
de arranque de las baterias al plomo 12V
utilizadas en los vehiculos (baterias SLI).
Asimismo, el tester permite comprobar el
Sistema de arranque y el Sistema de recarga
del vehiculo.

Los valores minimos y méximos de la
corriente de arranque (CCA) que se pueden
configurar son:

- CCA/SAE: 100+2000

- BCl: 100 + 2000

- GB:30+220

- EN:100+2000

- DIN: 100+1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000

La temperatura ambiente sugerida para la
utilizacién del tester esta comprendida entre
0°C (32°F) y 50°C (122°F).

3. FUNCIONAMIENTO

3.1 ANTES DE REALIZAR EL TEST

- Asegurarse de que los terminales de la
bateria estén limpios.

- Antes de probar la bateria de un vehiculo
quitar la llave de encendido, apagar las
luces, quitar los accesorios conectados,
cerrar las puertas del coche y la del
maletero.

ATENCION: el display no se enciende si el
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dispositivo no se conecta con las pinzas a
la bateria que se desea probar.

3.2 OPERACIONES Y USO

- Conectar la pinza roja (+) al polo positivo
(Fig. A-5) de la bateria y después la pinza
negra (-) al polo negativo (Fig. A-6). El
display (Fig. A-1) muestra la tensiéon en
vacio de la bateria.

- Apretar los cursores A/V (Fig. A-2) para
seleccionar los diferentes menus. Apretar
«Enter L» (Fig. A-3) para confirmar.

- Apretar «Return ©» (Fig. A-4) para volver al
menu anterior.

- Apretar la tecla de funcién «Fn» (Fig. A-7)
para acceder rapidamente a la funcion
configurada (véase menu «configuracion
del sistema»)

4, DESCRIPCION DE LOS MENUS

4.1 MENU PRINCIPAL

- Desplazarse con los cursores, seleccionar 1.
y apretar «Enter L» para efectuar el test de
la bateria.

- Desplazarse con los cursores, seleccionar 2.
y apretar «Enter L» para efectuar el test del
sistema de arranque.

- Desplazarse con los cursores, seleccionar 3.
y apretar «Enter L» para efectuar el test del
sistema de recarga (alternador y regulador
de tension).

- Desplazarse con los cursores, seleccionar 4.
y apretar «Enter L» para ver el historial de
los Gltimos tests realizados.

- Desplazarse con los cursores, seleccionar
5.y apretar «Enter L» para imprimir los
resultados de los Ultimos tests realizados.

- Desplazarse con los cursores, seleccionar
6. y apretar «Enter L» para efectuar la
configuracion del aparato.

4.2 TEST DE LA BATERIA
- Seleccionar «TEST DE LA BATERiA».
- Seleccionar el tipo de bateria:
WET REGULAR, PLACAS PLANAS, AGM
ESPIRAL, GEL, EFB.
- Seleccionar el estandar de la bateria:
- BCl: Battery Council International
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers

Electrotechnical

Industry

Standard.
- GB: China National Standard.
- Seleccionar la CCA de la bateria dentro de
los intervalos admitidos:
- CCA/SAE: 1002000
- BCI: 100 + 2000
GB:30+220
EN: 100+-2000
- DIN: 1001400
IEC: 100+1400
JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
NOTA:
CCA = Cold Cranking Amps, es la
corriente de arranque en frio.
Normalmente el fabricante declara el
valor CCA en amperios en la bateria
misma: por ejemplo, 520A (EN).
Apretar «Enter L» para iniciar el test.

Resultado del test

Una vez completado el test, en el display se
mostraran:

el estado de salud en (%), la CCA en (A),
el estado de carga en (%), la tension (V),
la resistencia interna en (mOhm), el valor
nominal de corriente (placa de datos) de la
bateria.

Ademas, el display muestra:
- BATERIA EN BUEN ESTADO:
La bateria esta en buen estado y puede
mantener la carga.
EN BUEN ESTADO - RECARGAR:
La bateria esta en buen estado, pero debe
recargarse.
ATENCION: La bateria puede restablecerse,
pero con el paso del tiempo disminuira
la capacidad de arranque del motor. La
bateria podria no funcionar en condiciones
meteoroldgicas extremas. Podria
producirse un problema de conexion
entre el vehiculo y la bateria que inhibe
la funcién de recarga. Prestar atencion y
plantearse la sustitucion de la bateria y un
control del sistema de recarga.
- VOLVER A CARGAR, VOLVER A PROBAR:
La bateria esta descargada, las condiciones
dela bateria no pueden determinarse hasta
que no se haya recargado completamente.
Recargar y volver a probar la bateria.
- SUSTITUIR:
La bateria no puede mantener la carga.
Debe sustituirse lo antes posible.
- CELDA DEFECTUOSA SUSTITUIR:
La bateria tiene al menos una celda
en cortocircuito. Deberia  sustituirse
inmediatamente.
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Impresion del test

Apretar «Enter L»: se preguntara si desea
imprimir el test.

Apretar «Enter» para confirmar, «Return
9» para salir del test.

Desconectar las pinzas al final de la
impresion.

4.3 TEST DEL SISTEMA DE ARRANQUE

Seleccionar «TEST DE ARRANQUE» desde el
men principal.

Antes de arrancar el motor apagar todas
las cargas del vehiculo, como luces, aire
acondicionado, radio, etc.

Cuando el motor ha arrancado, se
mostraran el tiempo de arranque, la
tension de arranque y la opinion sobre el
arranque:

- ARRANQUE NORMAL / OK:

El sistema de arranque funciona con
normalidad.

ARRANQUE ESCASO / BAJO:

La tension del sistema durante el
arranque estd por debajo de los limites
normales: comprobar las condiciones
de la bateria y del motor de arranque
con los procedimientos recomendados
por el fabricante.

Al final del test, no apagar el motor y
apretar «<Enter L» para continuar con el test
de recarga.

4.4 TEST DEL SISTEMA DE RECARGA

Apretar «Enter» para seguir con el test del

sistema de recarga o seleccionar el test del

ment principal.

Mantener todas las cargas del vehiculo

apagadas y el motor a 2500 - 3000 RPM

durante 10 segundos.

Después, encender las luces y el

climatizador al maximo con el motor al

minimo de revoluciones y esperar 10

segundos.

Por ltimo, apagar las luces y el

climatizador y esperar 10 segundos.

Al final se mostraran la tension de carga

cony sin carga, el ripple de la tension y uno

de los siguientes resultados:

- TENSION ALTA
La salida de la tension del alternador
estd dentro de los limites normales para
un funcionamiento normal, pero podria
haber conexiones hacia masa aflojadas
o ser necesario sustituir el regulador de
tension. Controlar las especificaciones
del fabricante para conocer el limite
correcto, dato que varia segun el tipo
de vehiculo y de constructor.

- TENSION NORMAL:

el sistema estd mostrando un valor de
tension del alternador normal. No se
ha detectado ningun problema en el
sistema de recarga.
TENSION BAJA:
el alternador no esta suministrando
una tension suficiente a la bateria.
Controlar las correas para asegurarse
de que el alternador estd girando con el
motor en funcionamiento. Si las correas
se deslizan o estan rotas, sustituir las
correas y volver a probar el sistema
de carga. Controlar las conexiones del
alternador a la bateria. Si la conexion
es lenta o se ha corroido, limpiar o
sustituir el cable y volver a intentarlo.
Si las correas y las conexiones estan
en buenas condiciones, sustituir el
alternador.
ATENCION:
Si el ripple detectado durante el test
es elevado, el sistema de rectificacion y
nivelacién de la tension de recarga NO
funciona correctamente.
Controlar que el alternador esté
montado firmemente y que las correas
estén en buen estado y funcionen
adecuad, Si el je 'y
las correas son adecuados, valore
sustituir el alternador o el sistema de
rectificacion.
- Desconectar las pinzas al final del test.

4.5 VISUALIZACION DE LOS RESULTADOS

DE LOS TESTS

- Apretar los cursores A/ ¥ para seleccionar
la visualizacion de los resultados en el
menu principal.

- Apretar «Enter L» para confirmar.

Ver los Ultimos tests efectuados: utilizar los

cursores para desplazar los resultados.

4.6 IMPRESION DE LOS RESULTADOS DE

LOS TESTS

- Apretar los cursores A/ VY para seleccionar
la impresion de los resultados en el menu
principal.

- Apretar «Enter L» para confirmar.

Elegir la opcion de impresion deseada y

apretar «Enter L.

4.7 CONFIGURACION DEL INSTRUMENTO
Elinstrumento permite efectuar las siguientes
configuraciones:

- Idioma: selecciona el idioma deseado.

- Configuraciéon Fn: configura la funcién
rapida de la tecla «<Fn» para acceder con un
clic a la medicion de la tension de bateria o
al test completo de la misma.
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- Regulacién del contraste:
contraste del display LCD.

- Informacién sobre el
instrumento  muestra la
software actual.

regula el

instrumento: el
version  de

5. SUSTITUCION DEL PAPEL (Fig. B)

- Subir la tapa (Fig. B-1).

- Introducir el papel como se muestra en la
figura B-2.

- Cerrar latapa de manera que el papel salga
como se muestra en la figura B-3.

| (DE) |
BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:

Vor Gebrauch des Gerdtes muss die
Anleitung sorgfiltig gelesen werden.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN FUR
DEN GEBRAUCH DIESES GERATES

- Wihrend des Ladevorgangs geben die
Batterien ein explosionsfahiges Gas ab.
Vermeiden Sie deshalb offenes Feuer oder
Funkenbildung. NICHT RAUCHEN.

- Vor der Durchfiilhrung des Tests mussen
die Batterien an einen beliifteten Ort
gelegt werden.

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu
schadigen, mussen die Hinweise des
Fahrzeugherstellers gelesen, aufbewahrt
und genau beachtet werden. Das Gleiche
gilt fur die Hinweise des Batterieherstellers.
NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE
AUSSETZEN.

- AusderReichweite von Kindern fernhalten.

- Die Augen schiitzen. Beim Umgang mit
Blei-Saure-Akkumulatoren ist stets ein
Augenschutz zu tragen.

A

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
Batteriesdure. Sollten Sie mit Séure
angespritzt werden oder mit Sdure in
Kontakt kommen, muss der betroffene
Teil sofort mit sauberem Wasser abgespiilt
werden. Spiilen Sie weiter ab, bis der Arzt
eintrifft.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an den

richtigen Pol angeschlossen werden. Die

rote Zange (+) ist mit dem Pluspol, die
schwarze Zange (-) mit dem Minuspol der

Batterie zu verbinden.

Gebrauchen Sie dieses Gerdt

beliifteter Umgebung.

- Vermeiden Sie den Kontakt zwischen der
schwarzen und der roten Zange, wenn die
Zangen an die Batterie angeschlossen sind.
Es besteht die Gefahr, dass die Zangen
oder andere Metallobjekte schmelzen.

in gut

- Kleiden Sie sich zweckmaBig. Keine weiten
Kleider oder Schmuck tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnen. Es
wird empfohlen, wéhrend der Arbeiten
elektrisch isolierte Schutzkleidung sowie
rutschfeste Schuhe zu tragen. Langes
Haar ist unter einer Kopfbedeckung zu
bandigen.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE
BESCHREIBUNG

Digitaler Tester fiir Bleibatterien mit Drucker
(Abb. A). Dieses Gerat bietet die Moglichkeit,
den Ladezustand und die Startleistung von in
Fahrzeugen verwendeten 12V-Bleibatterien
(sogenannte ,SLI-Batterien”) zu Uberprifen.
DerTester erméglicht zudem die Uberpriifung
des Start- und Ladesystems des Fahrzeugs.
Die einstellbaren Mindest- und Héchstwerte
des Startstroms (CCA):

- CCA/SAE: 100-2000

BCl: 100-2000

- GB:30-220

EN: 100-2000

DIN: 100-1400

- IEC: 100-1400

JIS: 26A17-245H2

CA/MCA: 100-2000

Die fir den Einsatz des Testers empfohlene
Umgebungstemperatur liegt zwischen 0°C
(32°F) und 50°C (122°F).
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3. FUNKTIONSWEISE

3.1 VORDEMTESTEN

- Sicherstellen, dass die Batterieanschliisse
sauber sind.

- Bevordie Batterie eines Fahrzeugs getestet
wird, den Zindschlissel abziehen, die
Lichter ausschalten, alle angeschlossenen
Zusatzeinrichtungen entfernen und die
Autotlren und die Kofferraumklappe
schlieBen.

ACHTUNG: Das Display schaltet sich nicht

ein, wenn das Gerat nicht mit den Zangen

an die zu Batterie angeschl

wird.

3 2 VERFAHRENSWEISE UND BEDIENUNG

Die rote Zange (+) an den Pluspol (Abb.

A-5) der Batterie anschlieBen. Dann die

schwarze Zange (-) an den Minuspol (Abb.

A-6) anschlieBen. Das Display (Abb. A-1)

zeigt die Leerspannung der Batterie an.

Die Cursors A/Y (Abb. A-2) zum

Auswéhlen der verschiedenen Meniis

driicken. Zum Bestdtigen ,Enter ¥ (Abb.

A-3) driicken.

- Um zum vorangegangenen  Meni
zuriickzukehren, ,Return ©" (Abb. A-4)
driicken.

- Die Funktionstaste,,Fn” (Abb. A-7) driicken,
um schnell auf die eingestellte Funktion
(siche  Meni ,Systemkonfiguration”)
zuzugreifen.

. BESCHREIBUNG DER MENUS
.1 HAUPTMENU
Sich  mit den Cursors bewegen, 1.
auswahlen und,Enter ¥ zum Durchfiihren
des Batterietests driicken.
Sich  mit den Cursors bewegen, 2.
auswahlen und,Enter =¥ zum Durchfiihren
des Tests des Startsystems driicken.
SichmitdenCursorsbewegen,3.auswahlen
und ,Enter =¥ zum Durchfiihren des Tests
des Ladesystems (Drehstromgenerator
und Spannungsregler) driicken.
Sich mit den Cursors bewegen, 4.
auswahlen und ,Enter ¥ zum Anzeigen
der Historie der zuletzt durchgefiihrten
Tests driicken.
- Sich mit den Cursors bewegen, 5.
auswahlen und,Enter =¥ zum Durchfiihren
der zuletzt durchgefiihrten Testergebnisse
driicken.
Sich  mit den Cursors bewegen, 6.
auswahlen und ,Enter ¥ zum Durchfiihren
der Geratekonfiguration driicken.

4
4

4.2 BATTERIETEST

- ,BATTERIETEST” auswahlen.

- Den Batterietyp auswahlen:

WET REGULAR, AGM FLACHE PLATTCHEN,
AGM SPIRALFORMIG, GEL, EFB.

- Batteriestandard auswéhlen:

- BCl: Battery Council
Standard.
- CA: Cranking Amps Standard.

MCA: Marine Cranking Amps Standard.

JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee

Standard.

IEC:  International

Commission Standard.

EN: European Automobile

Association Standard.

- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.

- Den Kaltstartstrom (CCA) der Batterie
innerhalb  der  erlaubten  Bereiche
auswahlen:

- CCA/SAE: 100-2000

BCl: 100-2000

GB:30-220

- EN:100-2000

DIN: 100-1400

IEC: 100-1400
- JIS: 26A17-245H2

CA/MCA: 100-2000
ANMERKUNG.
CCA = Cold Cranking Amps; es handelt
sich dabei um den Kaltstartstrom.
Der CCA-Wert wird vom Hersteller in der
Regel direkt auf der Batterie in Ampere
angegeben, z. B. 520 A (EN).

- Zum Starten des Tests,, Enter & driicken.

International

Electrotechnical

Industry

Testausgang

Wenn der Test abgeschlossen ist, erscheinen
auf dem Display:

der  Alterungszustand  in (%), der
Kaltstartstrom (CCA) in (A), der Ladezustand in
(%), die Spannung (V), der innere Widerstand
in (mOhm) und der Wert des Nennstroms
(Typenschild) der Batterie.

Zudem zeigt das Display Folgendes an:
BATTERIE GUT:
Die Batterie befindet sich in einem guten
Zustand und kann die Ladung erhalten.
- GUT - WIEDER AUFLADEN:
Die Batterie befindet sich in einem guten
Zustand, muss aber wieder aufgeladen
werden.
ACHTUNG: Die Batterie kann
wiederhergestellt werden, aber im Laufe
der Zeit wird die Motorstartleistung
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abnehmen. extremen
Wetterbedi te die Batterie -
nicht funktionieren. Es konnte sich um ein
Anschlussproblem zwischen Fahrzeug und
Batterie h sodass die Fi ion zum
Wiederaufladen unterbunden ist. Vorsicht -
walten lassen und einen Austausch
der Batterie und eine Kontrolle des
Ladesystems in Betracht ziehen.

- WIEDERAUFLADEN ERNEUT TESTEN:

Die Batterie ist leer. Der Batteriezustand
kann nicht bestimmt werden, solange
sie nicht wieder vollstindig aufgeladen
ist. Batterie wieder aufladen und erneut
testen.

AUSTAUSCHEN:

Die Batterie kann die Ladung nicht
erhalten. Sie muss schnellstméglich ersetzt
werden.

ZELLE DEFEKT - AUSTAUSCHEN:
Mindestens eine Zelle der Batterie
verursacht einen Kurzschluss. Sie sollte
unverziiglich ausgetauscht werden.

Unter
Y

Ausdruck des Tests

- ,Enter W dricken: wird angefragt, wenn
der Test ausgedruckt werden soll.

- ,Enter” zum Bestatigen, ,Return ©" zum
Verlassen des Tests driicken.

- Wenn der Ausdruck abgeschlossen ist, die
Zangen trennen.

4.3 TEST DES STARTSYSTEMS

- ,STARTTEST” im Hauptmen auswahlen.

- Bevor der Motor angelassen wird, alle
Lasten des Fahrzeugs wie Beleuchtung,
Klimaanlage, Radio usw. ausschalten.

- Wenn der Motor gestartet wurde, werden
die Startzeit, die Startspannung und die
Beurteilung zum Start angezeigt:

- NORMALER START / OK:

Das Startsystem funktioniert normal.

SCHWACHER START / NIEDRIG:

Die Spannung des Systems liegt

wahrend des Startens unterhalb

der normalen Grenzbereiche. Die

Batteriebedingungen und den

Startmotor mit den vom Hersteller

empfohlenen Verfahren tiberpriifen.

- Bei Testende den Motor nicht ausschalten
und ,Enter Y driicken, um mit dem
Ladetest fortzufahren.

4.4 TEST DES LADESYSTEMS

- Zum Fortfahren mit dem Test des
Ladesystems,Enter” driicken oder den Test
vom Hauptmenii auswahlen.

- Alle Lasten des Fahrzeugs ausgeschaltet
und den Motor bei 2500 - 3000 RPM fiir 10
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Sekunden lassen.

Dann die Lichter und die Klimaanlage auf

der héchsten Stufe mit dem Motor bei der

niedrigsten  Umdrehungszahl anlassen

und 10 Sekunden warten.

SchlieBlich die Lichter und die Klimaanlage

ausschalten und 10 Sekunden warten.

Am Ende werden die Ladespannung

mit und ohne Last, der Rippelstrom der

Spannung und eines der folgenden

Ergebnisse angezeigt:

- HOHE SPANNUNG
Der Ausgang der Spannung vom
Drehstromgenerator befindet sich in
den normalen Grenzbereichen fiir einen
normalen Betrieb, aber es konnten lose
Masseanschliisse vorhanden sein oder
der Austausch des Spannungsreglers
konnte notwendig sein. Die
Spezifikationen des Herstellers fur den
korrekten  Grenzbereich Uberprifen,
da dieser je nach Fahrzeugtyp und
Hersteller variiert.

- NORMALE SPANNUNG:
Das System zeigt einen
normalen Spannungswert des

Drehstromgenerators an. Es wurde kein
Problem am Ladesystem festgestellt.
NIEDRIGE SPANNUNG:
Der Drehstromgenerator gibt
keine ausreichende Spannung an
die Batterie weiter. Die Riemen
tberprifen und sicherstellen, dass
der Drehstromgenerator mit dem
laufenden Motor dreht. Wenn die
Riemen rutschen oder kaputt sind,
die Riemen austauschen und das
Ladesystem  erneut testen. Die
Anschliisse vom Drehstromgenerator
zur  Batterie  Uberprifen.  Wenn
der Anschluss locker oder stark
korrodiert ist, das Kabel sdubern oder
austauschen und erneut testen. Wenn
sich die Riemen und die Anschliisse in
einem guten Zustand befinden, den
Drehstromgenerator austauschen.
ACHTUNG:
Wenn der wéhrend des Tests erfasste
Rippelstrom erhoht ist, funktioniert das
System zur Gleichrichtung und Glattung
der Ladespannung NICHT korrekt.
Uberpriifen, dass der
Drehstromgenerator fest montiert
ist und dass sich die Riemen in einem
guten Zustand befinden und richtig
funktionieren. Wenn die Montage gut
ist und sich die Riemen in einem guten
Zustand befinden, den Austausch des
h ators/des Sy zur




Gleichrichtung abwéagen.
- Die Zangen bei Testende trennen.

4. 5 ANZEIGE DER TESTERGEBNISSE

Die Cursors A/V dricken, um die

Anzeige der Ergebnisse im Hauptmeni

auszuwahlen.

Zum Bestétigen ,Enter ¥ drlicken.

- Die zuletzt durchgefiihrten Tests anzeigen:
die Cursors zum Durchlaufen der
Ergebnisse verwenden.

4. 6 AUSDRUCKEN DER TESTERGEBNISSE

Die Cursors A/V driicken, um den

Ausdruck der Ergebnisse im Hauptmeni

auszuwahlen.

Zum Bestétigen ,Enter ¥ drlicken.

- Die gewiinschte Druckoption wahlen und
,Enter L driicken.

4.7 KONFIGURATION DES WERKZEUGS

Das  Werkzeug  ermdglicht  folgende

Einstellungen:

- Sprachauswahl: die gewlinschte Sprache
kann ausgewahlt werden.

- Einstellungen Fn: die Schnellfunktion der
Taste ,Fn” wird eingestellt, um mit einem
Klick zur Spannungsmessung der Batterie
oder zum vollsténdigen Test der Batterie zu

gelangen.

- Kontrastregelung: der Kontrast des LCD-
Displays wird geregelt.

- Informationen zum Werkzeug:

das  Werkzeug zeigt die aktuelle
Softwareversion an.

5. PAPIER ERSETZEN (Abb. B)

- Die Abdeckung anheben (Abb. B-1).

- Das Papier wie in Abbildung B-2 einsetzen.

- Die Abdeckung wieder so schlieBen,
dass das Papier, wie in Abbildung B-3
angegeben, herauskommt.

(RU)

PYKOBOACTBO NOJIb30OBATENA

AL

BHUMAHME:

Mepes uncnonb3oBaHMEM  YCTPOWMCTBa
BHUMATe/IbHO NPOYNTaTh PYKOBOACTBO MO
3KcnnyaTaymm.

1. OBLUME NMPABUJIA BE3OMACHOCTU NP
SKCMAYATALUUN LAHHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpema noasapaaku  akkymynAaTOpbI
BbIfJENAOT B3PbIBOONACHbIE rasbl, NO3TOMY
cnepyeT n3beraTb 06pasoBaHNA UCKP U
nnamenu. HE KYPUTb.

- Mepep  BbIMONHEHVWEM  TeCTUPOBaHWA
MOMECTUTb ~ aKKyMyNIATOPbl B XOPOLIO
NpoBeTprBaemMoe MecTo.

- [Ona  Toro, uTOGbI He  MOBPEAUTL
S/IEKTPOHHbBIE ~ CUCTEMbI  TPAHCMOPTHBIX
CPefCTB, CleflyeT COXPaHATb M CTPOro
BbIMOMHATL NPEAYNPEeXAeHs, CAeNaHHbIe
MPOV3BOANTENEM CAMOTO TPAHCMOPTHOTO
CPE[iCTBa; TO Xe OTHOCUTCA K MHCTPYKLMAM,
KOTOpble MPeoCTaB/a  MPOV3BOAUTESNb
aKKyMy/ISATOPOB.

HE TIOZBEPTATb JEVICTBUMIO AOXAA W
CHETA.

- XpaHuTb B HE[JOCTYNHOM [N1A [leTel MecTe.

- 3awmwatb rmasa. Heobxogumo Bcerga
No/b30BaTbCA 3alUUTHLIMU OYKaMU Mpu
paboTe CO CBUHLOBLIMA  KWCIOTHBIMU
aKKyMynATopamu.

- W36eratb KOHTaKTa C Kucnotomn
akKymynaTopa. B cnyyae nonaganna 6pbisr
WU KOHTaKTa C KWC/IOTOW, Heobxoaumo
HeMe[/IeHHO MPOMbITb  MOBPEXAEHHYIO
YacTb  uncToit  Bopoi.  [poponkaTb
NPOMbIBaTb MOBPEX/EHHYIO 4acTb A0
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npubbITUA Bpaya.

- BaxHo coeguHuTb Kabenu C yuyeTom
r‘lpaBI/lanOIh NONAPHOCTU. COe[IlI/lHI/lTb
KpaCHbllﬁ 3aXnm (+) C NONOXWUTENTbHbIM
3aKNMOM aKKyMyNATOPa, @ YEPHbI 3aX1M
(-) c oTpULaTeNbHOM Maccon.
Wcnonb3oBaTb  AaHHOe YCTPOWCTBO B
XOPOLLO MPOBETP1BAEMOM MOMELLEHN.
- He paBaTb KpacHOMY ¥ YepHOMY 3aKUMam
BCTYNaTb B KOHTAKT, KOrAa OHWN COeiHeHbI
C aKKyMy}'IﬂTOpOM, TaK KakK 3T0 MOXeT
npueBectT K WX pacniaBneHnto unn
pacnnaBneHvto  Apyrux MeTaiinyeckmx
npeameTos.

- Hocutb  nopxopaulylo  ana  pabotbl
oaexay. He HOCUTb WMPOKYIO oaexay nnn
YKpalleHnA, KoTopble MOryT fnonactb B
4acTu B ABUKEHN. Bo Bpems BbiNoHeHNA
paboT  pekomeHpyeTCA  MCMONb30BaTh
3aWWUTHYIO OfieXay C  3NeKTpuyeckomn
v3onAuMen, a TakkKe  HOCUTb  He
cKonb3Alylo 0bysb. Ecnn y Bac AnvHHble
BOJIOCHI, HY>KHO NOKPbIBaTb rONOBY.

2. BBEAEHUWE U OBLLEE ONMNCAHUE
Lindpposon Tectep ansa CBUHLOBbIX
aKKyMyNATOPOB C npuHTepom (puc. A). 3To
YCTPOWCTB MO3BONAET NPOBEPATH COCTOAHME
3apAfa 1 NycKoBYIO CMOCOBHOCTb CBUHLIOBbIX
aKKyMyNATOpPOB  HanpseHvem 12 B,
NCNonb3yembiX B TPAHCMOPTHbIX CPeacTBax
(akkymynatopbl  SLI). Kpome Toro, Ttectep
N03BOMIAET NPOBEPUTL MYCKOBYIO CUCTEMY 1
cucTemy 3apAaaKkn aBToMobunA.
MwuHUManbHble N MaKCMManbHble 3HayeHus
nyckooro Toka (CCA), KOTOpble MOXHO
YCTaHOBUTb:

- CCA/SAE: 100+2000

- BCl 100 2000

- DIN: 100+1400

IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100+-2000

PekomeHzlyeman Temnepatypa OKpyXalolei
cpedbl  AnA  UCNONMb30BaHUA  TecTepa
coctasnseT o1 0 °C (32 °F) go 50 °C (122 °F).

3.1CNOJIb30BAHUE

3.1MEPE/ OCYLUECTBJIEHMEM MPOBEPKU

- Y6eauTech, UTO KOHTaKTbl aKKymynatopa
yucrble,

- Mepen npoBepKoW aKKymynatopa
TPaHCMOPTHOrO  CpeAcTBa  M3BMeKuUTe
KMoy 3aXM1raHus, BbIK/IOUMTE OCBELLeHNe,
oTcoeqnHUTe BCe NOAKIOYEHHbIE
NPUHAANEXHOCTI, 3aKpowTe [Bepu W
fBepLy 6araxHOro otaeneHuns.

BHUMAHUE: pucnnein He BKNOYaeTcs,

€C/IN 3aXKNMbl YCTPONCTBA He MOAKNIOYEHbI

K NpoBepAeMOMY aKKyMynaTopy.

3.2 ONEPALN U NCNOJNTb30OBAHUE
- MMopcoeauHuTe KpacHblil 3axkum  (+) K
MONOXKUTENBHOMY  KOHTaKTy (puc. A-5)

aKkKymynaTopa, Mocne 4Yero — YepHblit
3aKUM (1) K OTpULATENbHOMY KOHTaKTy
(puc. A-6). Ha pucnnee (puc. A-1)

0TO6Pa3NTLCA HanpAXKeHe akKyMynaTopa
6€e3 Harpysku.

- Haxumante KHOMKM CO  CTpenkamut
A/Y (puc. A-2) ana Bbibopa pasnnUHbIX
meHio. Haxmute «Enter L» (puc. A-3) ana
NoATBEPKAEHNA.

- Haxmute «Return 9» (puc. A-4) ana
BO3BpaTa B Npe/blfyliee MeHIo.

- Haxmute  dyHKUMOHambHYIO — KnasuLly
«Fn» (puc. A-7) ana 6biCTpOro AocTyna
K 3aflaHHOM  dyHKUMM  (CM.  MeHIo
«KOHGUrypaLma cUcTembl»).

4. ONMUCAHUE MEHIO

4.1 TNABHOE MEHIO

- [lepemecTutecb C MOMOLYbIO KHOMOK CO
cTpenkamu, Bbibepute 1 v HaxmuTe «Enter
L», yTobbl OCYWECTBUTL TeCTUpOBaHUe
aKKymynatopa.

- [lepemecTutecb C MOMOLYbIO KHOMOK CO
cTpenkamu, BbibepuTe 2 n HaxmuTe «Enter
L», yTobbl OCYWECTBUTL TeCTUpOBaHUe
MyCKOBOW CUCTEMbI.

- [lepemecTutecb C MOMOLYbIO KHOMOK CO
cTpenkamu, Bbibepute 3 1 HaxmuTe «Enter
L», yTobbl OCYWECTBUTL TecTUpOBaHMUe
CUCTEMbI 3apAaKK (reHepaTopa).

- [epemecTtecb C MOMOLbIO  KHOMOK
CO CTpenkamu, Bbibepute 4 U Haxmute
«Enter L», yTo6blI MPOCMOTPETL UCTOPWIIO
nocnegHnX BbINOTHEHHbIX TeCTMpOBaHMIZ.

- [epemecTtecb C MOMOLbIO  KHOMOK
CO CTpenkamu, Bbibepute 5 U Haxmute
«Enter L», 4yto6bl pacneyatatb pesynbratbl
nocnegHnX BbINOTHEHHbIX TeCTMpOBaHMIZ.

- [lepemecTutecb C MOMOLYbIO KHOMOK CO
cTpenkamu, Bbibepute 6 1 HaxmuTe «Enter
L», yTo6bI HaCTPOUTL NPUGOP.

4.2 NMPOBEPKA AKKYMVYJTATOPA
- BblbepuTe «[TPOBEPKA AKKYMYJIATOPA».
- BbiGepuTe T!N akKymynaTopa:

OBbIYHbBIA C XMOKNM JEKTPOIUTOM,
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AGM C MNOCKUMK NMNACTUHAMU, AGM
CMUPAJIbHbIN, TENEBbIN, EFB.

- BblbepuTe CTaHAapT akKymynAaTopa:

- BCl: Battery Council International
Standard.

- CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.

- JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

- IEC:  International
Commission Standard.

- EN: European Automobile
Association Standard.

- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.

- GB: China National Standard.

- Bbibepute  nyckosoin  Tok  (CCA)
aKkKymynaTopa n3 AOMNYyCTUMOro
[AvanasoHa:

- CCA/SAE: 100+-2000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100-+-2000
- DIN: 1001400
- |EC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+2000
I'IPI/IME‘MHI/IE.
CCA = Cold Cranking Amps, 370
NyCcKOBOII TOK XO/IOHOTO ABUraTens.

CCA 06 y A

B Tenem
uenocpe.qcnaeuno Ha am(ymynmope.
Hanpumep, 520A (EN

- Haxmute «Enter L, ‘-IT06bI
TecTupoBaHue.

Electrotechnical

Industry

3anycTuTe

Pesynbrat TecTuposaHusa
Mocne 3aBepleHna TecTa
BbICBETUTCA:

obuyee coctosaHMe (B %), CCA (8 A), cocTosiHNe
3apaga (8 %), HanpaxeHvie (B), BHyTpeHHee
conpotusnenne (B8 MOM), HOMUHanbHoe
3HaueHMe ToKa (Tabnnuka TeXHUYEeCKux
[laHHbIX) aKKymynaTopa.

Ha Aucnnee

Ha gucnnee takxke oto6paxaercsa:

- VICMPABHbI AKKYMYJIATOP:
AKKYMyNATOp B XOPOLIeM COCTOAHUM 1
[EePXuT 3apaa.

VCTMPABHbIV - MOM3APALKA:
AKKYMyNATOP B XOPOLIEM COCTOAHUM, HO
TpebyeT noasapaaKku
BHUMAHUE: AKKymynaTtop
BOCCTAaHOBUTb, HO €O
nyckosas CnocoGHOCTb
cHM3NTCA.  AKKymynatop
P b B 3KCTp

MOXHO
BpemeHem
Asurarena
MoXxeT He
noroAHbIX

yc¢ umeetca
p [« mexay
n ynaTtopom, us-3a
KOTOpoOli HapyweHa ¢ym(|.|nﬁ 3apAagku.
MpoaHanusnpyiite 3Ty cvn'yal.wuo n
Aymaite o y Topa, a
TaKxe 0 pKe cucTembl
- 3APﬂ£lI/ITb n MOBTOPUTb
TECTUPOBAHWUE:
AKKYMYNATOp ~ paspaxeH,  COCTosAHWe

AKKYMYNIATOpa HEBO3MOXXHO onpeaenunTb,
nokKa OH He 6yl:leT NONMHOCTbIO 3aPAXKEH.

3apaguTe M nNOBTOpUTE TeCTUpOBaHWe
aKKymynaTopa.

- 3AMEHUTb:

AKKyMynATOp  yTpaTun  CMocOBHOCTb
fepxaTb  3apaa.  Ero  Heo6xoaumo
3aMEeHUTb.

- HEWCMPABHbIA 3NIEMEHT, 3AMEHUTE:
KopoTkoe 3amblKaHue Mo KpalHen mepe
B O/JHOM 3fiemeHTe akKymynatopa. Ero
HeobX0aVIMO He3amMeANUTENbHO 3aMeHUTb.

Pacneqaﬂ(a pesynbTaToB TECTUPOBaHUA
Haxmute «Enter L»: mosButca 3anpoc,
XOoTWTe M Bbl pacrnevaTaTb pesysibTaT

TeCTMpOBaHWA.
- Haxmute «Enter», yTtoGbl MOATBEPAUTD,
«Return 9»,  uTObLI BbINTU n3
TeCTMpOBaHNA.

- OTcoeavHMTE 3aXKMMbl NOCNE pacneyaTku.

4.3 MNPOBEPKA MYCKOBOW CUCTEMbI

- Bblibepute «MPOBEPKA MYCKA» B rnasHom
MEHI0.

- Tepep 3anyckom ABuratens BbiKalOUUTE
BCE Harpysku aBTOMOOWNA, Takne Kak
dapbl, KOHAULMOHEP, PAANO U T.4.

- TMocne 3anycka psuratensa oto6pasutca
BpemsA, noTpeGoBaBlieecAs AnA 3amycka,
HanpsXXeHe Npu 3amycke W OLEHKa

3anycka:

- HOPMAJIbHbIV 3AMYCK / B MOPAAKE:
Myckosas cuctema pa6otaet
HOPMasbHO.

- 3ATPYAHUTENbHbIN 3AMYCK /
HW3KOE:
Hal'lpﬂ»(eHMe cnucTemMbl BO Bpema
3arnycka HIXe HOPManbHOro;

npoBepbTe COCTOAHME aKKymynaTopa

M CTapTepa B  COOTBETCTBAN  C

npoueaypamu, peKomeHayembIMK
npousBoauTeNem.

- Tlocne 3aBeplieHWs TecTUpOBaHWe He

BbIK/ItOYaNTe ABUraTeNb N HaxkmmuTe «Enter

L», 4TOGbI BbINOMHWTL NPOBEPKY 3aPAAKU.

4.4 NPOBEPKA CUCTEMbI 3APAAKU
- Haxwmute «Enter», 4To6bl OCYyWECTBUTH
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TEeCTUPOBAHUE CUCTEMbI 3apPAAKK, WAn
BblGEpPUTE NPOBEPKY B IaBHOM MEHIO.
BbikniounTe BCe Harpysku aBTOMOGUNA
n Ha 10 cekyHA YyBenuubTe CKOPOCTb
BpalweHua gsuratens go 2500-3000 o6/
MWH.
3atem BKAlOuNTE Gapbl U KOHAWLMOHEP
Ha  MaKCMMasnbHYlo MOLWHOCTb, MOKa
fABuratenb paboTaeT Ha MUHUMANbHbIX
060poTax XONoCToro xXoAa v MOAOKAUTE
10 cekyHp,.
Mocne 4ero  BbiKNouMTe  dapbl  n
KOHAWLMOHep 1 nofoxauTe 10 cekyH.
Mocne 3aBeplueHne npoBsepkn
0TO6pasnTCA  HanpsKeHue 3apafkn  C
Harpyskoii 1 6e3 Harpysku, nynbcauus
HanpAXeHUa U OAVH W3  Creaylwmx
pe3synbraTos:
- BbICOKOE HANPAXEHWE
BbixopHOe HanpsXeHue reHepatopa
HaxoauTCcA B MNpedenax — HOPMbl
ans HOPMa’sbHOM paboTbl, HO
BO3MOXHO OCnabneHbl  coeviHeHus
C Maccon unm HeobXOVMO 3aMeHWTb
perynatop HanpsxeHua. [lposepbre
NpaBubHbIV Npesien B cneumnduKaLmax
NpoV3BOANTENS, NOCKONbKY OH 3aBUCUT
OT TWMa TPaHCMOPTHOrO CPeAcTsa U
npovssoguTens.
- HOPMAJIbHOE HAMPAXEHWE:
HanpsaXeHVe reHepaTopa, U3mMepeHHoe
CUCTEMOIA,  ABNAETCA  HOPMasbHBIM.
B cucteme 3apApkn He oGHapyeHO
HUKaKNX npobnem.
HW3KOE HAMPAXEHWE:
HanpsaxeHue, nojjaBaemoe
reHepaTopoM akKymysiATopy, ABNAETCA
[l0CTaTouHbIM.  [TpoBepbTe  pemHu,
yTobbl  y6eauTbCA, UTO  reHepatop
BpallaeTca, noka Asuratenb paboTaer.
Ecnn pemMHM npocKanb3blBalT  Unu
060pBaHbl,  3aMeHUTe  pPeMHU U
NOBTOPHO NPOBEpPbTE CUCTEMY 3aPAAKN.
MpoBepbTe coefvHeHNA reHepaTopa
C akkymynatopom. Ecnn coepunenne
0OCNabneHo WU CUIbHO OKWUCIIAOCH,
ouyucTUTe UMM 3ameHuTe Kabenb U
noBTOpUTE TeCTUpoBaHye. Ecnn pemHn
1 COEJUHEHNA B XOPOLUEM COCTOAHIN,
3amMeHuTe reHepaTop.

BHUMAHUE:

Ecnu  BO  Bpema  TecTUPOBaHWA

o6HapyxeHa ypesmepHas

nynbcauyna, CUCTEMa BbINPAMAEHUA 1
3apagKn

HE pa6oTaeT fomkHbiM o6pasom.

Y6eautecb, 4TO reHepaTop HafeXHO

YCTaHOBMIEH, a PEeMHM HaxoAsTcs B
p coc n pab

AOMKHbIM 06pasom. Ecnu ysen n pemun
TCA B 7
o 3ameHe
BbINPAMIEHNA.
- OTcoeAuHUTE 3aXKNMbl NOCTE 3aBepLIeHNA
NpoBepKU.

p Te
reHeparopa/cmcrembl

4.5 OTOBPAXXEHUE PE3YJIbTATOB
MPOBEPOK
- HaxumaiiTe KHOMKM CO  CTpenkamu

A/V, yto6bl B rMaBHOM MeHIO BbiGpaTh
oTo6GpaxeHue pe3ynbTaToB.

- Haxmute «Enter L», yTobbl NOATBEPANTD.

- [pocmMoTp  nocnepHUX — BbINOMHEHHbIX
NpOBEPOK:  UCMOMb3yiiTe  KHOMKM  CO
CTpenkamu 1A NPOKPYTKMN Pe3ynbTaTos.

4.6 PACMEYATKA

NMPOBEPOK

- HaxumaiiTe KHOMKM CO  CTpenkamu
A/V, yTobbl B rMaBHOM MeHIO BblbpaTb
pacnevaTky pe3synbTaTos.

- Haxwmure «Enter L», yto6bl NOATBEPAUTD.

- Bbibepute xenaemblii BapuaHT nevatu u
HaxmuTe «Enter L,

PE3YJIbTATOB

4.7 HACTPOWKA MPUBOPA

B npu6ope nmetoTca cneaytouime HacTpPOKN:

- fA3biK: BbIbepUTE Xenaemblil A3bIK.

- Hactpoiikn Fn: HacTpoiika 6biCcTpoit
dyHKUMM Knasuwm «Fn» ana goctyna K
V3MEPEHNIO HaMNpPAXeHNA aKKymynaTtopa
VAW €ro MOSIHOMY TeCTUPOBAHWIO OAHUM
Ha)kaTtnem.

- Perynuposka KOHTPaCTHOCTW:
perynmpoBka KOHTPacTHOCTY K-
avcnnes.

- WHdopmaums o npubope: npubop
oTo6paxaeT TeKyLLyio Bepcuio

MPOrPaMMHOro obecreyeHns.

5.3AMEHA BYMATU (puc. B)

- TMoaHnMUTE KpbILWKY (puc. B-1).

- BcraBbTe Gymary, Kak MoKa3aHO Ha
pucyHke B-2.

- 3aKpounTe KpblWKy Tak, 4Tobbl Oymara
BbIXOAMNA, KaK NOKa3aHo Ha pucyHke B-3.
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MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO:

Antes de usar o dispositivo leia com
atencao todas as instrugées.

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
DISPOSITIVO

- Durante a carga as baterias emanam gases
explosivos, evite que se formem chamas e
faiscas. NAO FUMAR.

- Antes de executar o ensaio posicione as
baterias num lugar ventilado.

- Para nao danificar a electronica
dos veiculos, leia, guarde, respeite
rigorosamente  os avisos fornecidos
pelos fabricantes dos proprios veiculos; o
mesmo vale para as indicagoes fornecidas
pelo fabricante de baterias.

- NAO EXPOR A CHUVA OU NEVE.

@

- Guarde fora do alcance de criangas.

®

- Proteja os olhos. Use sempre oculos
de proteccao quando trabalhar com
acumuladores de chumbo acido.

k>

- Evite o contacto com o 4cido da bateria. Se
porventura espirrar ou entrar em contacto
com o &cido, enxagle imediatamente
a parte interessada com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do
médico.

>

- E importante ligar os fios as polaridades
correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao
borne positivo da bateria e a pinga preta (-)
a massa negativa.

Use este dispositivo em areas bem
ventiladas.

Impeca as pingas pretas e vermelhas de
entrar em contacto quando estiverem
ligadas a bateria pois isto pode provocar
sua fusdo ou aquela de outros objectos de
metal.

AD

- Vista-se de maneira apropriada. Ndo use
roupas largas ou joias que possam se
prender nas partes moveis. Durante os
trabalhos recomenda-se o uso de roupas
de proteccdao isoladas electricamente
assim como de calcados antiderrapantes.
No caso de cabelo comprido use toucas
para prender o cabelo.

2. INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Verificador digital para baterias de chumbo

com impressora (Fig. A). Este dispositivo
permite verificar o estado de carga e a
capacidade de arranque das baterias de
chumbo 12V utilizadas nos veiculos (baterias
SLl). O verificador permite igualmente
verificar o Sistema de Arranque e o Sistema
de recarga do veiculo.

Os valores minimos e méximos da corrente de
arranque (CCA) configuraveis séo:

- CCA/SAE: 100+-2000

BCl: 100 + 2000

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000

A temperatura ambiente sugerida para a
utilizagao do verificador situa-se entre 0 °C
(32°F) e 50 °C (122 °F).

3. FUNCIONAMENTO

3.1 ANTES DE EFETUAR O TESTE

- Assegurar-se de que os terminais da
bateria estejam limpos.

Antes de testar a bateria de um veiculo,
remover a chave de ignigdo, desligar as
luzes, remover todos os acessorios ligados,
fechar as portas e a porta da bagageira.
ATENCAO: o visor s6 acende quando o
dispositivo for ligado com as pingas a
bateria a testar.

3.2 OPERAGOES E USO

- Ligar a pinca vermelha (+) ao polo positivo
(Fig. A-5) da bateria e em seguida a pinga
preta (-) ao polo negativo (Fig. A-6). O visor
(Fig. A-1) apresenta a tensao em vazio da
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bateria.

- Pressionar os cursores A/ VY (Fig. A-2) para
selecionar os varios menus. Pressionar
“Enter Y (Fig. A-3) para confirmar.

- Pressionar “Return 9" (Fig. A-4) para
regressar a0 menu anterior.

- Pressionar a tecla fungdo “Fn” (Fig. A-7)
para aceder rapidamente a fungao definida
(ver menu “configuracao do sistema”)

4, DESCRIGAO DOS MENUS

4.1 MENU PRINCIPAL

- Deslocar-se com os cursores, selecionar 1.
e pressionar “Enter ¥ para efetuar o teste
da bateria.

- Deslocar-se com os cursores, selecionar 2.
e pressionar “Enter ¥ para efetuar o teste
do sistema de arranque.

- Deslocar-se com os cursores, selecionar
3. e pressionar “Enter L para efetuar o
teste do sistema de recarga (alternador e
regulador de tenséo).

- Deslocar-se com os cursores, selecionar
4. e pressionar “Enter ¥ para visualizar o
histérico dos Ultimos testes realizados.

- Deslocar-se com os cursores, selecionar
5. e pressionar “Enter ¥ para imprimir os
resultados dos ultimos testes realizados.

- Deslocar-se com os cursores, selecionar
6. e pressionar “Enter L para efetuar a
configuragao do aparelho.

4.2 TESTE DA BATERIA
- Selecionar“TESTE DA BATERIA".
- Selecionar o tipo de bateria:
WET NORMAL, AGM PLACAS PLANAS, AGM
ESPIRAL, GEL, EFB.
- Selecionar o padrao da bateria:
- BCl: Battery Council International
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Selecionar a CCA da bateria dentro dos
intervalos admitidos:
- CCA/SAE: 100+2000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100-+-2000
- DIN: 1001400

Electrotechnical

Industry

- IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
NOTA:
CCA = Cold Cranking Amps, é a corrente
de arranque a frio.
O valor CCA é declarado em amperes
pelo fabricante, normalmente na
propria bateria: por ex., 520A (EN).

- Pressionar“Enter L para iniciar o teste.

Resultado do teste

Depois de concluido o teste, o visor mostrara:
o estado de saide em (%), a CCA em (A),
o estado de carga em (%), a tensdo (V), a
resisténcia interna em (mOhm), o valor
nominal de corrente (placa de dados) da
bateria.

O visor apresenta igualmente:
- BATERIA EM BOM ESTADO:
A bateria esta em bom estado e consegue
manter a carga.
- BOM - RECARGA:
A bateria estd em bom estado mas tem de
ser recarregada
ATENCAO: A bateria pode ser restaurada,
mas com o tempo ira diminuir a capacidade
de arranque do motor. A bateria pode nao
funcionar em condi¢des meteorolégicas
extremas. Pode haver um problema com a
ligagao entre o veiculo e a bateria que inibe
a funcao de recarga. Prestar atencao e
considerar a substituicao da bateria e uma
verificagao do sistema de recarga.
- RECARREGAR RETESTAR:
A bateria esta descarregada, as condigoes
da bateria ndo podem ser determinadas
até que seja completamente recarregada.
Recarregar e voltar a testar a bateria.
- SUBSTITUIR:
A bateria ndo consegue manter a carga.
Deve ser substituida com a maior
brevidade possivel.
- CELULA DEFEITUOSA SUBSTITUIR:
A bateria tem pelo menos uma célula
em curto-circuito. Deve ser substituida
imediatamente.

Impressao do teste

- Pressionar “Enter L: serd perguntado se
deseja imprimir o teste.

- Pressionar “Enter” para confirmar, “Return
9" para sair do teste.

- Desligar as pingas no final da impressao.

4.3 TESTE DO SISTEMA DE ARRANQUE
- Selecionar “TESTE DE ARRANQUE”
menu principal.

no
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Antes de iniciar o motor, desligar todas
as cargas do veiculo como luzes, ar
condicionado, radio, etc.

Quando o motor ¢ iniciado, serao
visualizados os tempos de arranque,
a tensao de arranque e a avaliagdo do
arranque:

- ARRANQUE NORMAL / OK:

O sistema de arranque funciona
normalmente.

ARRANQUE FRACO / BAIXO:

A tensdao do sistema durante o arranque
estd abaixo dos limites normais; verificar
as condigdes da bateria e do motor
de arranque com os procedimentos
recomendados pelo fabricante.

No final do teste, ndo desligar o motor e
pressionar “Enter L para continuar com o
teste de recarga.

4.4 TESTE DO SISTEMA DE RECARGA

- Pressionar “Enter” para continuar com o
teste do sistema de recarga ou selecionar
o teste a partir do menu principal.

Manter todas as cargas do veiculo
desligadas e o motor a 2500 - 3000 RPM
por 10 segundos.

Em seguida, acender as luzes e o ar
condicionado no méaximo com o motor
no minimo de rotagbes e aguardar 10
segundos.

Por dltimo, desligar as luzes e o ar
condicionado e aguardar 10 segundos.

No final, serdo apresentadas a tenséo de
carga com e sem carga, o ripple da tensao
e um dos seguintes resultados:

- TENSAO ALTA

A tensdo de saida do alternador
estd dentro dos limites normais de
funcionamento, mas podem existir
ligagoes a terra soltas ou o regulador
de tensdo pode ter de ser substituido.
Verificar as especificagdes do fabricante
para obter o limite correto, uma vez
que depende do tipo de veiculo e
fabricante.

TENSAO NORMAL:

o sistema apresenta um valor normal
de tensdo do alternador. Nao foram
detetados problemas no sistema de
recarga.

TENSAO BAIXA:

o alternador nao esta a fornecer tenséao
suficiente a bateria. Verificar as correias
para assegurar que o alternador esta a
rodar com o motor em funcionamento.
Se as correias estiverem a escorregar ou
partidas, substituir as correias e voltar
a testar o sistema de carga. Verificar as

ligagoes entre o alternador e a bateria.
Se a ligagao estiver solta ou muito
corroida, limpar ou substituir o cabo e
voltar a testar. Se as correias e ligagoes
estiverem em bom estado, substituir o
alternador.

ATENCAO:

Se o ripple detetado durante o teste

for elevado, o sistema de retificagdo e

nivelamento da tensdao de carga NAO

esta a funcionar corretamente.

Verificar se o alternador estda bem

montado e se as correias estao em bom

estado e a funcionar corretamente. Se a

montagem estiver correta e as correias

estiverem em bom estado, considerar

substituir o alternador/sistema de

retificagao.

- Desligar as pingas no final do teste.

4.5 VISUALIZAGCAO DOS RESULTADOS DOS

TESTES

- Pressionar os cursores A/VY para
selecionar a visualizagao dos resultados no
menu principal.

- Pressionar “Enter L para confirmar.

- Visualizar os ultimos testes realizados:
utilizar os cursores para selecionar os
resultados.

4.6 IMPRESSAO DOS RESULTADOS DOS

TESTES

- Pressionar os cursores A/V para
selecionar a impressao dos resultados no
menu principal.

- Pressionar “Enter ¥ para confirmar.

Selecionar a opg¢do de impressao

pretendida e pressionar “Enter L.

4.7 CONFIGURACAO DO INSTRUMENTO

O instrumento permite efetuar as seguintes

configuragoes:

- Idioma: selecionar o idioma pretendido.

- Configuragdes Fn: configurar a fungao
rapida da tecla “Fn” para aceder com um
clique a medicao da tensao da bateria ou
ao teste completo da mesma.

- Regulagéo do contraste: regula o contraste
do visor LCD.

- Informagdes sobre o
instrumento  apresenta
software atual.

instrumento: o
a versio do

5. SUBSTITUICAO DO PAPEL (Fig. B)

- Levantar a tampa (Fig. B-1).

- Introduzir o papel como na figura B-2.

- Voltar a fechar a tampa de modo que o
papel saia como indicado na figura B-3.
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| (NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:

Voordat men de inrichting gebruikt,
aandachtig alle instructies lezen

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET
GEBRUIK VAN DEZE INRICHTING

- Tijdens het laden geven de batterijen
explosieve gassen af, vermijden dat er zich
vlammen en vonken vormen. NIET ROKEN.

- Voordat men de test uitvoert, de batterijen
op een verluchte plaats zetten.

- Om de elektronica van de voertuigen
niet te beschadigen, de waarschuwingen
gegeven door de fabrikant van de
voertuigen lezen, bewaren en strikt
navolgen hetzelfde geldt voor de
aanwijzingen gegeven door de fabrikant
van de batterijen.

- NIET BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF
SNEEUW.

@

- Uit de buurt van kinderen houden.

®

- De ogen beschermen. Altijd een
beschermende bril dragen wanneer men
met accumulators met zuur lood werkt.

k>

- Het contact met het zuur van de batterij
vermijden. Ingeval men spatten krijgt of
in contact komt met het zuur, het gedeelte
in kwestie onmiddellijk spoelen met
zuiver water. Verder blijven spoelen tot de
geneesheer er is.

%

- Het is belangrijk de kabels te verbinden
met de correcte polariteiten. De rode tang

(+) verbinden met de positieve klem van
de batterij, en de zwarte tang (-) met de
negatieve massa.

- Deze inrichtng gebruiken
verluchte plaatsen.

- Voorkomen dat de zwarte en rode tangen
met elkaar in contact komen wanneer ze
verbonden zijn met de batterij, omdat dit
het smelten van de tangen of van andere
metalen voorwerpen kan veroorzaken.

op goed

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen
brede klederen of juwelen dragen die in de
beweeglijke gedeelten kunnen geklemd
geraken. Tijdens de werken raadt men
het gebruik aan van een beschermende
elektrisch geisoleerde kledij en van antislip
schoenen. Indien men lang haar heeft,
een hoofddeksel dragen dat het haar
samenhoudt.

2.INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Digitale loodzuuraccutester met printer
(Afb. A). Met dit apparaat kunt u het
opladingsniveau en de startcapaciteit
van loodaccu's van 12V controleren die
worden gebruikt in voertuigen (SLl-accu's).
Bovendien kan met de tester het start- en
het oplaadsysteem van het voertuig worden
gecontroleerd.
De instelbare minimum- en
maximumwaarden van de startstroom (CCA)
zijn:
- CCA/SAE: 100+-2000
BCl: 100 + 2000

: 20
- EN:100-+-2000
- DIN: 100+1400
- |EC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
het gebruik van de tester is tussen 0°C (32°F)
en 50°C (122°F).

3.WERKING

3.1 VOORDAT U DE TEST UITVOERT

- Controleer of de accupolen schoon zijn.

- Voordat u de accu van een voertuig
gaat testen, moet u de contactsleutel
verwijderen, de lichten uitzetten, alle
aangesloten  accessoires  verwijderen,
de portieren sluiten en de achterklep
dichtdoen.

LET OP: het display gaat niet aan als het

apparaat niet met de klemmen wordt

aangesloten op de te testen accu.
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3.2 BEDIENING EN GEBRUIK

- Sluit de rode klem (+) aan op de positieve
pool (Afb. A-5) van de accu en dan de
zwarte klem (-) op de negatieve pool
(Afb. A-6). Het display geeft (Afb. A-1) de
rustspanning van de accu aan.

- Druk op de pijlen A/VY (Afb. A-2) om de
diverse menu's te selecteren. Druk op
"Enter ¥ (Afb. A-3) om te bevestigen.

- Druk op "Return 9" (Afb. A-4) om terug te
keren naar het vorige menu.

- Druk op de functietoets "Fn" (Afb. A-7) om
de ingestelde functie snel te openen (zie
het menu "systeemconfiguratie”)

4. BESCHRUJVING VAN DE MENU'S

4.1 HOOFDMENU

- Verplaats u met de pijlen, selecteer 1. en
druk op "Enter L% om de accutest uit te
voeren.

- Verplaats u met de pijlen, selecteer 2.
en druk op "Enter ¥ om de test van het
startsysteem uit te voeren.

- Verplaats u met de pijlen, selecteer
3. en druk op "Enter L3 om de test
van het laadsysteem (alternator en
spanningsregelaar) uit te voeren.

- Verplaats u met de pijlen, selecteer 4. en
druk op "Enter L% om de resultaten van de
laatst uitgevoerde tests te bekijken.

- Verplaats u met de pijlen, selecteer 5. en
druk op "Enter L% om de resultaten van de
laatst uitgevoerde tests af te drukken.

- Verplaats u met de pijlen, selecteer 6. en
druk op "Enter L% om de apparatuur te
configureren.

4.2 ACCUTEST
- Selecteer de "ACCUTEST".
- Selecteer het type accu:
WET STANDAARD, AGM VLAKKE PLAAT,
AGM SPIRAAL, GEL, EFB.
- Selecteer de standaard van de accu:
- BCl: Battery Council International
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
Selecteer de CCA van de accu binnen het

Electrotechnical

Industry

toegestane bereik:

- CCA/SAE: 1002000

- BCI: 100 + 2000

GB: 30+ 220

EN: 100+2000

- DIN: 1001400

IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000

LET OP:

CCA = Cold Cranking Amps; dit is de
koude startstroom.

De CCA-waarde wordt gewoonlijk door
de fabrikant in Ampére op de accu zelf
aangegeven: bijv. 520A (EN).

Druk op "Enter ¥ om de test te starten.

Uitslag van de test

Wanneer de test is voltooid, worden op het
display het volgende weergegeven:

de gezondheidsstatus in (%), de CCA in (A),
de laadstatus in (%), de spanning (V), de
interne weerstand in (mOhm), de nominale
stroomwaarde (serieplaatje) van de accu.

Verder staat het volgende op het display:
- ACCU GOED:
De accu is in goede staat en kan de lading
behouden.
- GOED - OPLADEN:
De accu is goed, maar moet worden
opgeladen
OPGELET: De accu kan worden hersteld,
maar in de loop van de tijd neemt de
startcapaciteit van de motor af. Het is
mogelijk dat de accu niet werkt in extreme
weersomstandigheden. Er kan een
probleem zijn met de verbinding tussen
het voertuig en de accu waardoor de
oplaadfunctie niet werkt. Let goed op en
overweeg het vervangen van de accu en
een controle van het laadsysteem.
- OPLADEN OPNIEUW TESTEN:
De accu is leeg, de staat van de accu kan
niet worden bepaald voordat deze volledig
is opgeladen. Laad de accu op en test
opnieuw.
- VERVANGEN:
De accu kan de lading niet behouden.
De accu moet zo snel mogelijk worden

vervangen.
- CEL DEFECT VERVANGEN:
De accu heeft ten minste één cel in
kortsluiting. Deze moet onmiddellijk

worden verva ngen.

De test afdrukken
- Druk op "Enter : u wordt gevraagd of u
de test wilt afdrukken.
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Druk op "Enter" om te bevestigen, op
"Return ©" om de test af te sluiten.
Koppel de klemmen los na het afdrukken.

4. 3 TEST VAN HET STARTSYSTEEM

Selecteer "STARTTEST" uit het hoofdmenu.
Schakel voordat de motor wordt gestart
alle voertuigbelastingen uit, zoals lichten,
airconditioning, radio,etc.
Wanneer de motor is gestart, worden
de starttijd, de startspanning en de
beoordeling van het starten weergegeven:
- STARTEN NORMAAL / OK:
Het startsysteem werkt normaal.
- STARTEN SLECHT / LAAG:
De systeemspanning tijdens het starten
is onder de normale limieten; controleer
de staat van de accu en van de
startmotor met de door de constructeur
aanbevolen procedures.
Schakel aan het einde van de test de motor
niet uit en druk op "Enter ¥ om door te
gaan met de laadtest.

4.4 TEST VAN HET LAADSYSTEEM

Druk op "Enter" om door te gaan met de
test van het laadsysteem of selecteer de
test van het hoofdmenu.

Houd alle voertuigbelastingen
uitgeschakeld en de motor gedurende 10
seconden op 2500 - 3000 TPM.

Schakel daarna de lichten en de
airconditioning in op het maximum met de
motor op het minimale toerental en wacht
10 seconden.

Schakel ten slotte de lichten en de
airconditioning uit en wacht 10 seconden.
Hierna worden de laadspanning met en
zonder belasting, de spannings-ripple
en een van de volgende resultaten
weergegeven:

- SPANNING HOOG

De uitgang van de spanning van de
alternator ligt binnen de normale
grenzen voor een normale werking,
maar er kunnen losse verbindingen met
de massa zijn of de spanningsregelaar
moet worden vervangen. Controleer
de specificaties van de constructeur
voor de correcte limiet, aangezien die
verschilt op basis van het type voertuig
en de constructeur.

SPANNING NORMAAL:

het systeem geeft een normale
spannlngswaarde van de alternator
weer. Er  zijn geen problemen
gedetecteerd in het laadsysteem.
SPANNING LAAG:

de alternator levert niet voldoende

spanning aan de accu. Controleer
de riemen om er zeker van te zijn
dat de alternator draait wanneer de
motor werkt. Als de riemen slippen
of kapot zijn, moeten ze worden
vervangen en moet het laadsysteem
opnieuw worden getest. Controleer
de verbindingen van de alternator met
de accu. Als de verbinding los zit of
sterk is gecorrodeerd, moet de kabel
worden gereinigd of vervangen en de
test opnieuw worden uitgevoerd. Als
de riemen en de verbindingen in goede
staat zijn, moet de alternator worden
vervangen.
OPGELET:
Als de tijdens de test gemeten
ripple hoog is, werkt het gelijkricht-
en nivelleringssysteem van de
laadspanning NIET naar behoren.
Controleer of de alternator stevig is
bevestigd en of de riemen in goede staat
zijn en goed werken. Als de montage en
de riemen goed zijn, overweeg dan om
de alternator/het gelijkrichtsysteem te
vervangen.
- Koppel de klemmen los na de test.

4.5 WEERGAVE VAN DE TESTRESULTATEN

- Druk op de pijlen A/¥ om de weergave
van de resultaten in het hoofdmenu te
selecteren.

- Druk op "Enter ¥ om te bevestigen.

- De laatst uitgevoerde tests bekijken:
gebruik de pijlen om door de resultaten te
bladeren.

4.6 DE TESTRESULTATEN AFDRUKKEN

- Druk op de pijlen A/¥ om het afdrukken
van de resultaten in het hoofdmenu te
selecteren.

- Druk op "Enter ¥ om te bevestigen.

- Kies de gewenste afdrukoptie en druk op
"Enter L3,

4.7 CONFIGURATIE VAN HET INSTRUMENT
De volgende instellingen kunnen worden
ingesteld op het instrument:

- Taal: selecteer de gewenste taal.

- Fn-instellingen: stel de snelfunctie van de
toets "Fn" in om met één klik het meten
van de accuspanning of de complete
accutest te openen.

- Het contrast regelen: regelt het contrast

van het LCD-display.

Informatie over het instrument: het

instrument geeft de huidige softwareversie

weer.
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5 HET PAPIER VERVANGEN (Afb. B)

Til het deksel op (Afb. B-1).
- Breng het papier aan zoals op afbeelding
B-2.
Sluit het deksel zodat het papier naar
buiten komt zoals te zien is op afbeelding
B-3.

| (EL) |

EFXEIPIAIO XPHZHZ

NPOXZOXH:

Mpw  xpnoionowicete
Sapaocte mp

™m \
TIKA OAEC TIG 08N yiEG.

1.TENIKH AZOANEIATIATH XPHZH AYTHZ
THXZ ZYZKEYHZ

- Katd m @épTtion ot pmatapieg mapdyouv
EKPNKTIKA  aépla,  amo@eUyste  va
oxnpatifovtar GAOyeG kat omifec. MHN
KATINIZETE.

Mptv €KTENECETE TO TEOT TOMOBETHOTE TIG
pmatapieg o€ agPIOPEVO TOTIO.

- Na va pnv PAAYPeTe TO NAEKTPOVIKO
oloTNpa  Twv  oxnuatwy,  Safdote,
S10TNPNAOTE Kal TNPNOTE TPOCEKTIKA TIG
npoeibonionfogl;  mou  mpounBedovtal
amé  TOV  KATAOKELAOTH|  Twv  {Swv
Twv oxnudtwv. To S0 toxvel yia Tig
evdeifelc mou npounesuovml ano Tov
KATAOKEVAOTI| UMATAPIDV.

- MHN EKOETETE XE BPOXH H XIONI.

- Kpatdate pakpud and ta maidid.

- Mpootatevete ta patia. Gopdte mavta
TIPOCTATEUTIKA YUONIA OTav pyaleoTe pe
OUCOWPEUTEG HOAUBSOL 0&€0G.

- Amogelyete TNV ema@ry He 1o 08U NG
pmatapiac. e MEPIMTWON MTICINWY 1 av

€pBete oe emagn pe to 08U, EemMUvete
AUEOWS TO  EVOIAPEPOUEVO UEPOC HE
kaBapd vepd. Tuveyilete va Eemévete
HEXPL va €PBEL évag YIaTPoG.

- Eivat onpavtiko va cuvdéoete Ta KaAwdia
OTIC OWOTEC TIONKOTNTEG. TUVOECTE TNV
KOKKIV AaBida (+) oTov BeTIKG akpodEKTN
™m¢ pmatapiag kat ™ pavpn Aaida (-)

TNV apvnTIkA pada.

XPNOIMOTIOIEITE QUTH T CUCKEUH OE KaAd

agpt{Opeva pépn.

- Epmodilete oTIC MAUPEG KAl  KOKKIVEG
AaBidec va €pyovrat oe emagn otav
ocuvdéovtal otnv pnatapia ddT auto Ba
UmopoUoe va TPOKANésel TV TAEN Twv
{S1wv 1} AWV HETAANKWY QVTIKEIPEVWV.

- Qopdte KATAMnAn  evdupaocio.  Mnv
POPATE PaPSIA pouxa 1} KOCUAHATA TTOU
Hmopolv va OKAAWOOUV O KIvNTd pépn.
Katd Ti¢ epyaocieg ouviotdtar n xprion
TIPOOTATEVUTIKWY ~ EVOUHATWY  NAEKTPIKA
HOVWHEVWY KaBWE Kal avTioMoONTIKwv
umoSnNUATWY. Y€ TEPIMTWON TOU E€XETE
HOKPUA PAANA  QOPATE TIPOCTATEUTIKO
KAAUPpQA KEQANOU.

2. EIXATQrH KAI TENIKH NEPITPAOH
Ynelakd Téotep yia pmatapieg poAUBSou
gpodlaopévo pe ektumwtr (Eik. A). Autd
TO oUOTNUA  EMTPEMEL va  eheyxBouv n
Katdotacn pmatapiag Kal n o Kavotnta
EKKIVNONG TwV prmataptiv pohupdou 12V mou
xpnotpomoovvtal 6Ta Ox\HaTa (Mmatapieg
SLI). To téotep emtpénel emiong va eAeyxBouv
T0 Xvotnua Ekkivnong kat to X0oTnpa
9OPTIONG TOU OXAUATOC.

Ot eNAXIOTEG TIHEG TOU PEVMATOG EKKIVNONG
(CCA) mpoacbiopilovtar amd:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 = 2000

- GB:30+220

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 1002000

H ouviotpevn Beppokpaaia mepiBdAhovTog
yla T Xprion tou Téotep mepapPavetat
peTagv 0°C (32°F) kat 50°C (122°F).

3. AEITOYPTIA
3.1 NMPIN EKTEAEZETETO TEXT
- Befawbeite o1 Ta  TEPHATIKA NG
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pmatapiag givat kabapa.
Mpwv Tteotdpete TV pmatapia  &vog
OXNHATOG APAIPEOTE TO KAEISI avANHATOC,
opnote ta Qwta, agaipéote OAa Ta
ouvdedepéva  €€apTAMATA, KAEIOTE TIC
TIOPTEC KA TO TTOPTAKL TOU UITAOUAOU.
nPOZOXH~ n oeovn Sev avaﬂsl av n
Sev givan dedepévn pe Tig
Aaﬁlézc ¢ pmartapiag mou mpémel va
TEOTOPIOTEL.

3.2 ENEPTEIEZ KAI XPHZH

- Juvdéote TNV KOKKivn AaBida (+) oto
Betikd moho (Eik. A-5) ¢ pmatapiag Kat
ot ouvéxela T pavpn Aaida (-) otov
apvnTiké moho (Eik. A-6). H 0Bdvn (Eik.
A-1) gpeavilel TV TGon Avev YopTiou NG
pnatapiag.

- Téote Tou képoope; A/ V (EIK. A-2) yla va
emAé€ete Ta Slagopa pevou. Miéote “Enter
LY (Eik. A-3) yta va emBeRaloeTe.

- Miéote “Return 9" (Ex. A-4) yia va
EMIOTPEYPETE GTO TPONYOUHEVO HEVOU.

- Miéote 1O TAAKTPO Aetoupyiag “Fn”
(Eik. A-7) ywa ypriyopn mpoofacn otnv
mpoodiopiopévn Aertoupyia (BAEMe pevol
“Slapépewon cuoTANATOC")

4. NMEPIFPA®H TQN MENOY

4.1 KYPIO MENOY

- MetagepOeite pe Toug KEPOOPEC, EMAESTE
1. katméote “Enter LY yia va ekteNécete TO
TEOT TN Unatapiag.

- MetagepOeite pe TOug KEPOOPEC, EMAESTE
2. kat méote “Enter L yla va eKTENECETE TO
TEOT OUOTHHATOG EKKIVNONG.

- MetagepOeite pe TOug KEPOOPEC, EMAEETE
3. kat méote “Enter L yia va ekteNéoeTe
To TECT OUOTAHATOG  EMavVa@opTIong
(evaANaKTpag kat pUOUIOTHE TACNC).

- MetagepOeite pe Toug KEPOOPEC, EMAESTE
4. kat méote “Enter L yia va epgavioete
TO I0TOPIKO TWV TEAEUTAIWV TECT TIOU
EKTENEOTNKAV.

- MetagepOeite pe Toug KEPOOPEC, EMAESTE
5. kat méote “Enter LY yla va EKTUTTOETE
TA AMOTEAECUATA TWV TENEUTAIWY TEST TTOU
EKTENEOTNKAV.

- MetagepOeite pe Toug KEPOOPEC, EMAESTE
6. kat mMéote “Enter LYyl va eKTENECETE TN
SlapOPEWON TNG CUCKEUNG.

4.2 TEZT MMATAPIAZ

- EmAé€te “TEXT THX MMATAPIAY".

- EmA€€Te Tov TUMO pmatapwv:
WET KANONIKO, AGM ENINEAEX NAAKEZ,
AGM ZNIPAA, GEL, EFB.

- EmA€€Te T 0TAVTOPVT TNG pmatapiag:
- BCl: Battery Council International

Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
GB: China National Standard.
- Em)\EETs 10 CCA Tng pmatapiog péoca ota
EMTPENTA Slaeippata:
- CCA/SAE: 1002000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100+2000
- DIN: 1001400
- IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
CA/MCA: 100+-2000
ZHMEIQZH
CCA = Cold Cranking Amps, esivatl to
psuuq £KKIVNIONG £V YUXPW.
H tipry CCA dnAwvetar o Ampere and
TOV KATAGKELAOTH ouVIIBw¢ mMavw oTtnv
i61a v pratapia m.x. 520A (EN).
- Nieote “Enter Y yla va EEKIVIOETE TO TEOT.

Electrotechnical

Industry

AMOTENEOHA TOU TECT

Apou ohokAnpwOsi To TEOT, TNV 006VN Ba
EUQAVIOTOVV:

n Kardotaon uyeiag o€ (%), o CCA ot (A),
n kataotaon @oéptiong ot (%), n Téon
(V), n eowtepkny avtiotaon oe (mOhm),
n OvoHaoTIKR TR pevpatog  (mvakida
XAPAKTNPIOTIKWY) TNG Umatapiag.

H 006vn gppavile emiong:
- KAAH MIMATAPIA:
H pnatapia eival koA kat o Béon va
Slatnprioet To @oprtio.
- KAAH - EMANAOOPTIZE:
H pnatapia givat kaAfp al\d mpémnel va
EMavagopTIoTE(
MPOXOXH: H pmatapia pmopei va
amokatractadei, alda pe TO m’:paaua
Tou xpévou Ba pewbei n kavétnta
exkivnong Tou kwntipa. H pmatapia 8a

POUGE Va PNV AEITOUPYHOEL O
pzrswpohovmac cuvenxsc. Oa pnopouaz
éva oA

avupsaa OT0 SXnHa Kat TV pnatapia nou
epnodilel ™ Aertoupyia emava@opTiong.
Awote mpoooxn Kat AdBete umoyn tnv
AVTIKATACTACN TNG Mmarapiag Kat évav
£\EYXO TOU OUGTIHHATOC POPTIONG.
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EMNANAO®OPTIZE ZANAKANE TEXT:

H pmatapia  eival  ekpoptiopévn, ol
OuVONKeg NG Mmatapiag Sev Umopolv
va kaBoplotolv péxpt mou Sev Ba eival
EVTEAWC EMAVAQOPTIOUEVN. EmavagopTtioe
Kat §avakAve TeoT pmatapiag.
ANTIKATAZTHETE:

H pmatapia dev ivai og Oéon va Siatnprioet
T0 @opTio. Mpémel va avtikataotadei 6co
T0 SuvaTtdv vwpitepa.

KEAI EAATTOMATIKO ANTIKATAZTHETE:

H pmatapia éxel Touhdxiotov éva Kehi
og  PpaxukUKAwpa. Oa  €mpeme  va
aVTIKATaoTaOE apéowc.

EKTUTTWON TOU TECT

Miéote “Enter L: Ba {ntnbsi av emOupeite
NV EKTOTIWON TOU TEOT.

Miéote “Enter” yia va emPBePaioets,
“Return ©" yla va Byeite amo to TeoT.
Amoouvdéote TIC AaBideg oto TéNog NG
ekTOMWONG.

4.3 TEZTTOY ZYXTHMATOZX EKKINHZHZ

EmAé€te “TEXT ETKATAITAZHI” amd Tto
KUPLO peEvoU.

Mpwv EKKIVOETE TOV KivnTrpa OfBRoTE
OAa Ta PopTia TOU OXAHATOG OTIWG PWTA,
KMUATIOTIKO, padio@wvo KA.

‘Otav o Kivntpag Eekvioel, Ba eupaviotovv

0 XPOVOG €KKIVNONGTO TAON €KKivnoNng, n
TAON €KKivnOoNng Kal N yvwun mavw otnv
ekKivnon:

- KANONIKH EKKINHZH / OK:

To olUotnua &kkivnong  Asttoupyei
KQVOVIKA.

EKKINHXH EAATTQOMENH / XAMHAH:

H tdon TOU OUCTAMATOG KATA TNV
&KKivnon eival katw amd Ta Kavovika
Opla, eNéyETe TIGL OUVONKEG pmatapiag
Kal  Kvntipa  €kKivnong  HE TG
Sadikaoiec mou cupBoulevovtal and
TOV KATAOKELAOTH.

310 TéNOG TOU TECT pnv OBROETE TOV
Kwntipa kat méote “Enter L yia va
GUVEXIOETE IE TO TEOT EMAVAPOPTIONG.

4.4 TEZT TOY ZYZITHMATOZ
EMANA®OPTIZHZ
- Méote “Enter” yla va ouveyioete pe To

TEOT TOU OUCTHHATOG EMAVAPOPTIONG 1
EMAEETE TO TEOT AMO KUPLO HEVOU.
AlatnproTte OAa Ta QOPTIO TOU OXHATOG
opnotd kat Tov Kivntpa o€ 2500 - 3000
RPM yia 10 Seutepoenta.

2T OUVEXElD aVAPTE Ta QWTA Kal TO
KMUOTIOTIKO OTO MEYIOTO HE TOV KvnTripa
OTO EAAXIOTO TWV OTPOPWV KAl TIEPIUEVETE
108eutepdAenTa.
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TéNOG OBAOTE TA PWTA KAl TO KANHATIOTIKO
Kat mepipévete 10 SeutepdAenta.

210 TéNo¢ Ba epPavioTolV N TAON HE Kal
Xwpic popTio, To ripple Tng Tdong Kat éva
ané ta akohouBa amoteAéopata:

- YWHAHTAZH

H £€6o¢ tng Ttdong amd Tov
evaMOKTApa  €ival  OTa  KAVOVIKA
dpla yla  Kavovikry  Aettoupyia,

aM\d Ba umopoloav va UTAPXOUV
OUVOEDEIC TIPOG YEIWON XOAAPWHEVES
N o pPUBWOTAG TAONG va TIPEMEl
va  avukataotaBsi.  EAéy€te  Tig
TPOSIAYPAPEG TOU KATACKELAOTH Yia
TO OWOTO Oplo, S16TL Ba peTaBaletat
avaloya pe Tov TUMO OXAMATOC Kat
KOTAOKEVAOTH.
- TAXH KANONIKH:
T0 ct’;o*nwa Seivel pia  Kavovikn
TR tdong  Tou sva)\)\akrnpa Aev
gmonuavenke kavéva mpoBAnua oto
oLoTNHA POPTIONC.
TAZH XAMHAH:
o evaAaktipag Sev xopnyei emapkr
Taon oty punatapia. EAéyEte Tic Awpideg
ya va BeBaiwbeite 611 0 evalaktipag
TIEQIOTPEPETAL UE TOV KIVNTAPA  OF
Aertoupyia. Av ot Awpideg yYMOTpAve
A eival OTOOUEVEG, QVTIKATAOTAOTE
TG Awpidec kal  favakavie  TeOT
oto ovotnpa @optione. EAéyéte Tig
ouvdéoel  amd  Tov  evaAlakThpa
¢ pmatapiac. Av n oOvdeon eivat
xahapry i TOAO @Bappévn, kabapiote
f QUTIKATAOTAOTE TO KoAwdo  Kat
£avakdavTe 1o TeoT. Av ot Awpideg kat ot
ouvdEoelg Sev gival o€ KaAr) kataoTaon,
QVTIKATACTHOTE TOV EVOANAKTHPA.
MPOZOXH:
Av t0 ripple mov smunpuvem(s Kata
TO TECT givat LYNAS, TO oUCTNHA
PO Kat £6 ™meg wuqc
(pop'rlon( AEN Aertoupyei Kavovikd.
EAéyéte 6Tt o evallakthpag Eivat
otabepa ouvappo}\ovnpz'voc Kat ot
ot Awpideg eival oe Kalf Kardctaon
Kat Asrruupvuuv KatdA\nAa. Av n
ynon kat o1 Awpideg sivau
KuAm, )m[}s‘ra unoyn to evdexopevo
avTIKaTaoTacng tov evallaktipa /
cuoThparog avopbwaong.
Anoouvdéote TIC Aafidec oto TéNog Tou
TEOT.

4.5 EMOANIZH TQN AMOTEAEZMATQN
TOYTELT

Méote TOUC Képoopec A/Y yia va
EUPAVIOETE TA AMOTENECHATA TOU KUPiou
Hevou.



- Miéote"Enter Y yia va emPBefaioete.

- Eugaviote Tta TeENevTaia TECT  TIOU
EKTENEOTNKAV: XPNOIHOTIOIRCTE
TOUG KEPOOPEG yla va Satpéfete Ta
anoteNéopara.

4.6 EKTYNQIH TQN AMOTEAEZMATQN

TONTEZT
- Méote Toug képoopec A/VY vy
va  emM\é€eETe TV EKTUMWON  TWV

QAMOTENEGUATWY TOU KUPIOU evVOU.

Miéote “Enter Y yia va emPBefaiioete.
EmAé€te tn Suvatdtnta tng emOULUNTAG
ekTUMWONG Kat méote “Enter L5,

4.7 AIAMOP®QIH TOY OPTANOY

To Opyavo E€mMTPENEl va EKTENECETE TIG

akdloube¢ pubpioeig:

- T\wooa: eméhe€e TNV emBupnTr yAwooa.

- PuBuiceig Fn:  pubpilet T ypriyopn
Aettoupyia  Tou  TARKTPOU  “Fn”  yua
npdoPaocn pe éva KAIK 0T Hétpnon Taong
umatapiag ) 0To MARPEG TEOT TG Slag.

- PUBuion Tou KovipdoT: pubuilel TO
KOVTPAOT TG 006vng LCD.

- TAnpogopieg yia 10 6pyavo: 1o Opyavo
eppaviCet v Tpékouca  ekdoxn
Aoytopkov.

5. ANTIKATAZTAZH THZ KAPTAZ (Eik. B)

- INKWOTE TO Ka)\uuuq (Ewk. B-1).

- Elodyete TNV kapta 6mwg otny €ikéva B-2.

- Kheiote Eavd 1o KEAUPHA WOTE N KAPTA val
Byet 6mwg otnv elkdva B-3.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

AL

Tnainte de a folosi dispozitivul, cititi cu
atentie toate instructiunile.

1. SIGURANTA  GENERALA
FOLOSIREA ACESTUI DISPOZITIV

PENTRU

- In timpul incércarii, bateriile emani gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a
scanteilor. NU FUMATI.

- Inainte de a efectua testul,
bateriile in spatii aerisite.

pozitionati

- Pentru a nu deteriora partea electronica
a vehiculelor, cititi, pastrati, respectati
cu atentie recomandarile furnizate de
fabricantii acestor vehicule; acelasi lucru
este valabil pentru indicatiile furnizate de
fabricantul bateriilor.

NU EXPUNETI APARATUL LA PLOI SAU LA
ZAPADA.

Nu

| lasati la indemana copiilor.

®

- Protejati  ochii. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie atunci cand lucrati cu
acumulatori cu plumb acid.

k>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul
n care va stropiti sau intrati in contact cu
acidul, clatiti imediat partea afectatd cu
apa curata. Continuati clatirea pana la
sosirea medicului.

>

- Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte. Conectati clestele rosu
(+) la borna pozitiva a bateriei, iar clestele
negru (-) la masa negativa.
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- Folositi acest dispozitiv in spatii bine
ventilate.

- Evitati contactul dintre clestii negri si
rosii, intrucat acest lucru poate provoca
fuziunea lor sau a altor obiecte din metal.

- Imbricai in mod corespunzator. Nu
purtati haine largi sau bijuterii, ce se pot
prinde in partile in miscare. In timpul
lucrului, se recomandé folosirea unor
haine de protectie izolate din punct de
vedere electric, ca si a incaltamintei anti-
derapante. In cazul in care aveti parul lung,
purtati castile speciale pentru par.

2. INTRODUCERE $1 DESCRIERE GENERALA
Tester digital pentru baterii cu plumb,
prevazut cu imprimantd (Fig. A). Acest
dispozitiv permite verificarea starii de
ncarcare si capacitatea de pornire a bateriilor
cu plumb de 12 V utilizate la vehicule
(baterii SLI). Testerul permite de asemenea
verificarea sistemului de pornire si incarcare
al vehiculului.

Valorile minime si maxime ale curentului de
pornire (CCA) programabile, sunt:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 = 2000

GB: 30+ 220

EN: 100+-2000

- DIN: 100+-1400

IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100--2000

Temperatura ambientald recomandata pentru
utilizarea testerului trebuie sa fie cuprinsa
intre 0 °C (32 °F) si 50 °C (122 °F).

3. FUNCTIONARE

3.1 INAINTE DE EFECTUAREA TESTULUI

- Asigurati-va ca bornele bateriei sunt
curate.

- Inainte de a testa bateria unui vehicul,
scoateti cheia din contact, stingeti farurile,
deconectati toate accesoriile, inchideti
portierele si capota portbagaj.

ATENTIE! display-ul nu se aprinde daca

dispozitivul nu este legat cu ajutorul

clestilor la bateria care urmeaza a fi testata.

3.2 OPERATIUNI $I UTILIZARE

- Conectati clestele rosu (+) la polul pozitiv
al bateriei (Fig. A-5) si apoi clestele negru
(-) la polul negativ (Fig. A-6). Display-ul (Fig.
A-1) afiseaza tensiunea bateriei in gol.
Apasati cursoarele A/V (Fig. A-2) pentru
a alege unul dintre meniuri. Apasati “Enter

4 (Fig. A-3) pentru confirmare.

- Apasati “Return ©" (Fig. A-4) pentru a
reveni la meniul precedent.

- Apasati tasta functie “Fn” (Fig. A-7) pentru
a accesa rapid functia setata (vezi meniu
“configurare sistem”)

4. DESCRIEREA MENIURILOR

4.1 MENIU PRINCIPAL

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 1 si
apasati “Enter ¥ pentru a testa bateria.

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 2 si
apasati“Enter ¥ pentru a testa sistemul de
pornire.

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 3 si
apasati “Enter ¥ pentru a testa sistemul
de incarcare (alternator si stabilizator de
tensiune).

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 4 si
apasati“Enter ¥ pentru a vizualiza istoricul
ultimelor teste efectuate.

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 5
si apasati “Enter ¥ pentru a imprima
rezultatele ultimelor teste efectuate.

- Deplasati-va cu cursoarele, selectati 6
si apasati “Enter L pentru a efectua
configurarea aparaturii.

4.2 TEST BATERIE
- Selectati “TESTARE BATERIE".
Selectati tipul de baterie:
WET NORMALA, AGM CU ELECTROZI PLATI,
AGM SPIRALA, GEL, EFB.
Selectati standardul bateriei:
- BCl: Battery Council
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
GB: China National Standard.
- Selectatl valoarea CCA a bateriei, cuprinsa
intre limitele admise:
- CCA/SAE: 100+2000
BCl: 100 + 2000
- GB:30+220
EN: 100+2000
DIN: 100+1400
- IEC: 100+1400
JIS: 26A17+245H2
CA/MCA: 100+2000
NOTA

International

Electrotechnical

Industry
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CCA = Cold Cranking Amps, este
curentul de pornire la rece.
Valoarea CCA este declaratd de

fabricant in amperi si inscriptionata de
regula pe baterie: de ex. 520 A (EN).

- Apasati “Enter ¥ pentru inceperea
testului.

Rezultat test

Dupa finalizarea testului, pe display se vor

afisa:

starea de sanatate in (%), valoarea CCA in
(A), starea de incarcare in (%), tensiunea
(V), rezistenta internd in (mOhm), valoarea
nominald a curentului (placuta de identificare)
a bateriei.

Pe display se mai afiseaza:

- BATERIE BUNA:

Starea bateriei este buna si
incarcatd.

BUNA - INCARCATI:

Starea bateriei este buna, dar trebuie sa fie
incarcatd

ATENTIE! Bateria poate fi readusa la starea
initiala, dar o data cu trecerea timpului,
capacitatea de pornire a motorului se
va reduce. Este posibil ca bateria sa nu
functioneze in :ondn; meteorologice
extreme. Este posibil sa existe o problema
de conexiune intre vehicul si baterie care
blocheaza functia de incarcare. Luati
in considerare inlocuirea bateriei sau
verlﬁ:area sistemului de incarcare.
INCARCARE RETESTARE:

Bateria este descércata, starea bateriei
nu poate fi evaluatd pana cand nu este
complet incarcatd. Reincarca si retesteaza
bateria.

INLOCUITI:

Bateria nu rdmane incarcata. Se va inlocui
cat mai curdnd posibil.

CELULA DEFECTA INLOCUIRE:

Cel putin una dintre celulele bateriei se afla
in scurtcircuit. Se recomanda inlocuirea
imediata.

raméne

Imprimare test

- Apasati “Enter L vi se va cere daca doriti
imprimarea testului.

- Apasati “Enter” pentru confirmare, “Return

9" pentru a iesi din test.

Deconectati  clestii  dupa

imprimarii.

finalizarea

4.3 TESTAREA SISTEMULUI DE PORNIRE

- Selectati “TEST DE PORNIRE” din meniul
principal.

- Inainte de a porni motorul, stingeti toti

consumatorii vehiculului, adica faruri, aer
conditionat, radio, etc.

- Cu motorul pornit, se vor afisa timpul de
pornire, tensiunea de pornire si mesajul de
evaluare privind pornirea:

- PORNIRE NORMALA/OK:

Sistemul de pornire functioneaza

normal. B
- PORNIRE B DEFICITARA/

NECORESPUNZATOARE:

Tensiunea din sistem la momentul
pornirii este sub limita admisé; verificati
starea bateriei si corecta functionare
a starterului, urmand instructiunile
fabricantului.
Dupa incheierea testului, ldsati motorul
pornit si apasati “Enter Y pentru a
continua testul de incarcare.

4. 4TESTAREA SISTEMULUI DE INCARCARE
Apasati «Enter» pentru a continua testarea
sistemului de incércare, sau selectati testul
dorit din meniul principal.

- Opriti toti consumatorii vehiculului si
mentineti motorul la 2500 - 3000 RPM timp
de 10 secunde.

- Aprindeti apoi farurile si sistemul de
ventilatie la maxim, cu motorul la ralanti si
asteptati 10 secunde.

- Stingeti apoi farurile si sistemul de
ventilatie si asteptati 10 secunde.

Dupa efectuarea operatiunilor de mai sus,

se vor afisa valorile de incarcare cu si fara

sarcing, ripple-ul de tensiune si unul dintre

urmétoarele rezultate:

- TENSIUNE RIDICATA
Tensiunea la iesirea din alternator
este normalg, insa s-ar putea sa existe
contacte imperfecte la legaturile de
masa sau o defectiune la stabilizatorul
de tensiune. Verificati specificatiile
fabricantului pentru limitele admise.
Acestea pot varia in functie de tipul si
marca vehiculului.

- TENSIUNE NORMALA:

sistemul aratd ca tensiunea

alternatorului este in limitele normale.

Nu s-a detectat nicio problema la

sistemul de incarcare.

TENSIUNE JOASA:

alternatorul nu alimenteaza bateria cu

o tensiune suficienta. Verificati curelele

pentru a va asigura ca alternatorul se

invarte in timpul functionarii motorului.

Dacd curelele alunecd sau sunt
rupte, inlocuiti-le si repetati testarea
sistemului  de incércare. \Verificati

conexiunile dintre alternator si baterie.
Dacd cablurile sunt corodate sau
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conexiunile sunt imperfect, curatati sau
nlocuiti cablul si repetati testul. Daca
curelele si conexiunile sunt in stare
buna, inlocuiti alternatorul.

ATENTIE!

Daca valoarea ripple-ului detectata in

timpul testului este ridicata, snstemul

de red esip a i de
incarcare NU func;loneaza corect.
Asigurati-vda ca alternatorul a fost

montat corect si cé curelele sunt in stare

buna si funct a cor

Daca montajul si curelele sun in regula,

este posibil sa fie necesara inlocuirea

alternatorului/sistemului de redresare.
- Deconectati clestii  dupa finalizarea

testului.

4.5 VIZUALIZARE REZULTATE TESTE

- Apasati cursoarele A/V pentru a selecta
vizualizarea  rezultatelor in  meniul
principal.

- Apasati“Enter ¥ pentru confirmare.

- Vizualizati ultimele teste efectuate: folositi
cursoarele pentru a derula rezultatele.

4.6 IMPRIMARE REZULTATE TESTE

- Apasati cursoarele A/V pentru a selecta
imprimarea  rezultatelor, in  meniul
principal.

- Apasati“Enter ¥ pentru confirmare.

- Alegeti optiunea de imprimare doritd si
apasati“Enter L.

4.7 CONFIGURAREA INSTRUMENTULUI
Instrumentul permite alegerea urmatoarelor
setari:

- Limba: selectarea limbii dorite.

- Setdri Fn: activeaza functia rapida a tastei
“Fn" pentru a avea acces cu un clic la
madsurarea tensiunii bateriei sau la testarea
completd a acesteia.

- Reglare contrast:
display-ului LCD.

- Informatii despre instrument: instrumentul
afiseaza versiunea curenta de software.

regleaza contrastul

5.INLOCUIRE HARTIE (Fig. B)

- Ridicati capacul (Fig. B-1).

- Introduceti hértia conform indicatiilor din
figura B-2.

- Inchideti la loc capacul, astfel incat hartia
sa iasa conform indicatiilor din figura B-3.

| (SV)

BRUKSANVISNING

AL

VARNING:

Las brul innan du
anvéander instrumentet.

1. ALLMAN SAKERHET FOR

ANVANDNINGEN AV DETTA INSTRUMENT

- Under laddningen avger batterierna
explosiva gaser. Undvik saledes bildandet
av lagor och gnistor. ROK INTE.

- Placera batterierna pa en luftig plats innan
testet paborjas.

- For att inte skada fordonens elektronik ska
du noggrant ldsa, forvara och respektera
de anvisningar som tillhandahalls av
dessa fordons tillverkare. Detsamma géller
for de anvisningar som tillhandahélls av
batteriernas tillverkare.

UTSATT INTE LADDAREN FOR REGN ELLER
SNO.

@ s

- Forvara odtkomligt for barn.

®

- Skydda 6gonen. Ha alltid skyddsglasogon
pa dig ndr du hanterar blysyrabatterier.

k>

- Undvik kontakt med batterisyran. Om
du far ett stank av syra pa dig eller om
du kommer i kontakt med syran ska
kroppsdelen genast skoljas med rent
vatten. Fortsatt att skolja tills ldkare
kommer.

&

- Det ar viktigt att kablarna kopplas till
ratt pol. Anslut den roda kabeln (+) till
batteriets pluspol och darefter den svarta
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kabeln (-) till minuspolen.

Detta instrument ska anvéandas i
ventilerad miljo.

Forhindra den svarta och réda kabeln
att komma i kontakt med varandra nar
de &r kopplade till batteriet eftersom det
kan orsaka att de smalter eller att andra
metallforemal smalter.

val

- Anvénd lamplig kladsel. Ha inte pa dig
16st sittande klader eller smycken som kan
fastna i rorliga delar. Vi rekommenderar
anvandandet av elektriskt isolerade
skyddsklader och halksékra skor under
arbetets utférande. Anvand huvudbonad
som rymmer haret om du har langt har.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING
Digital batteritestare for blybatterier forsedd
med skrivare (Fig. A). Denna anordning
tillater att kontrollera laddningen och
startkapaciteten  pa  blybatterier 12V
som anvands pa fordon (SLl-batterier).
Batteritestaren tillater ocksa att kontrollera
fordonets startsystem och laddningssystem.
Hogsta och lagsta varden som kan stllas in
for startstrommen (CCA) ar:
- CCA/SAE: 100+2000
BCl: 100 = 2000
GB: 30+ 220
- EN:100+-2000
DIN: 100+-1400
IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+-2000
Rekommenderad omgivningstemperatur for
anvandning av batteritestaren ar mellan 0 °C
(32 °F) och 50 °C (122 °F).

3. FUNKTION

3.1 FORETESTNING

- Forsékra dig om att batteripolerna &r rena.

- Innan du testar batteriet pa ett fordon ska
du ta ut startnyckeln, slacka ljusen, ta bort
alla anslutna tillbehor, stanga dérrarna och
stanga bagageluckan.

OBS! Displayen tands inte om anordningen

inte ansluts med klammorna till batteriet

som ska testas.

3.2 ANVANDNING

- Anslutden réda klamman (+) till pluspolen
(Fig. A-5) pa batteriet och sedan den
svarta klamman (-) till minuspolen (Fig.
A-6). Dlsplayen (Fig. A-1) visar batteriets
tomgangsspanning.

- Tryck pa kontrollerna A/V (Fig. A-2) for att

vélja de olika menyerna. Tryck pa “Enter %
(Fig. A-3) for att bekrafta.

- Tryck pa “Return ©" (Fig. A-4) for att ga
tillbaka till foregaende meny.

- Tryck pa funktionsknappen “Fn” (Fig.
A-7) for att ga snabbt till den instéllda
funktionen (se menyn “konfiguration av
systemet”)

4. BESKRIVNING AV MENYERNA

4.1 HUVUDMENY

- Flytta dig med kontrollerna, valj 1 och tryck
pa“Enter L for att testa batteriet.

- Flytta dig med kontrollerna, valj 2 och tryck
pa "Enter L for att testa startsystemet.

- Flytta dig med kontrollerna, valj 3 och tryck
pa”“Enter L for att testa laddningssystemet
(generator och spanningsregulator).

- Flytta dig med kontrollerna, valj 4 och tryck
pa “Enter Y for att visa historiken éver de
senast utforda testerna.

- Flytta dig med kontrollerna, valj 5 och tryck
pa "Enter L for att skriva ut resultaten fran
de senast utforda testerna.

- Flytta dig med kontrollerna, valj 6 och
tryck pa “Enter ¥ for att konfigurera
utrustningen.

4.2 BATTERITEST
- Vélj "BATTERITEST".
- Valj typ av batteri: .
WET STANDARD, AGM SLATA PLATTOR,
AGM SPIRAL, GEL, EFB.
- Valj batteriets standard:
- BCl: Battery Council
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
GB: China National Standard.
- VaIJ batteriets CCA inom tilldtna intervall:
- CCA/SAE: 100+2000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100+2000
- DIN: 1001400
- IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 1002000
ANMARK:
CCA = Cold Cranking Amps, det vill siga
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kallstartseffekten.
CCA-vérdet uttrycks i Ampere och anges
vanligtvis av tillverkaren pa sjilva
batteriet: t.ex. 520A (EN).

- Tryck pa "Enter L for att starta testet.

Testresultat

Nér testet har slutforts visas foljande pa
displayen:

Batteriets halsotillstand (%), CCA i (A),
laddningstillstand i (%), spanning (V), inre
motstand i (mOhm), nominella strémvarde
(mérkdata).

Pa displayen visas dven:
- BRABATTERI:
Batteriet &r i bra skick och klarar att hélla
laddningen.
- BRASKICK - LADDA:
Batteriet ar i bra skick men behover laddas.
OBS! Batteriet kan aterstéllas, men med
tiden férsamras motorns startkapacitet.

Batteriet kanske inte fungerar vid
extrema vaderforhallanden. Det kan
forel bl

mellan fordonet och batteriet som hlndrar

ktionen. Var drksam
och overvdg att byta ut batteriet och
kontrollera laddningssystemet.
- LADDA OCH TESTA IGEN:
Batteriet ar urladdat. Batteriets tillstand
kan inte faststallas forran det har laddats
helt. Ladda batteriet och testa det igen.
- BYTUT:
Batteriet klarar inte att halla laddningen.
Det ska bytas ut sa snart som majligt.
DEFEKT CELL, BYT UT:
Minst en av batteriets celler har
kortslutning. Det bor bytas ut omgaende.

Skriva ut testet

- Tryck pa “Enter L$: systemet fragar om du
vill skriva ut testet.

- Tryck pa "Enter” for att bekrafta eller pa
“Return ©" for att Idmna testet.

- Koppla bort kldammorna nér utskriften ar
klar.

4.3 TEST AV STARTSYSTEMET

- Valj"STARTTEST"i huvudmenyn.

- Innan du startar motorn ska du sténga av
fordonets alla strombrukare sdsom ljus,
luftkonditionering, radio osv.

- Nér motorn har startat visas starttiden,
startspanningen och en bedémning av
starten:

- NORMAL START / OK:
Startsystemet fungerar normalt.
- DALIG START/ LAG:

Systemets spanning under start &r lagre
an de normala granserna. Kontrollera
skicket pa batteriet och startmotorn

genom att  folja tillverkarens
anvisningar.
- Stang inte av motorn efter testet,

utan tryck pa “Enter ¥ for att testa
laddningssystemet.

4.4 TEST AV LADDNINGSSYSTEMET

- Tryck pa "Enter” for att fortsatta med att
testa laddningssystemet eller vilj testet i
huvudmenyn.

- Hallfordonets alla strombrukare avstangda
och lat motorn ga pa 2500 - 3000 varv/min
i 10 sekunder.

- Tand sedan stralkastarna och sla pa
qutkondltlonenngen pa max med
motorn pa minimalt varvtal och véntai 10
sekunder.

- Slack sedan stralkastarna och sting av
luftkonditioneringen och véanta i 10
sekunder.

Dérefter visas laddningsspanningen med
och utan last, spanningsrippel och ett av
féljande resultat:

- HOG SPANNING

Generatorns  utspdnning dr inom
normala granser for normal funktion,
men det kan héanda att det finns
l6sa anslutningar mot jord eller att
spanningsregulatorn behover bytas ut.
Kontrollera tillverkarens specifikationer
for korrekt grans, eftersom det
varierar baserat pa typ av fordon och
tillverkaren.
NORMAL SPANNING:
Systemet visar att generatorn har
normalt spanningsvérde. Inga problem
har detekterats i laddningssystemet.
LAG SPANNING:
Generatorn avger inte tillrackligt med
spanning till batteriet. Kontrollera
remmarna for att forsakra dig om att
generatorn roterar nar motorn ar igang.
Om remmarna slirar eller ar trasiga
ska du byta ut remmarna och testa
laddningssystemet igen. Kontrollera
anslutningarna fran generatorn till
batteriet. Om anslutningen ar 16s eller
mycket rostig ska du rengdéra eller byta
ut kabeln och testa igen. Om remmarna
och anslutningarna ar i bra skick ska du
byta ut generatorn.

0OBS!

Om rippelvdrdet som avlasts under

testet ar hogt betyder det att systemet

for likriktning och utjamning av
laddningsspéanningen INTE fungerar
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korrekt.

Kontrollera att generatorn  har
ordentligt och att na

ar i bra skick och fungerar korrekt. Om

monteringen och remmarna ar korrekta

ska du eventuellt byta ut generatorn/

likriktningssystemet.

- Koppla bort klimmorna i slutet av testet.

4.5 VISNING AV TESTRESULTATEN

- Tryck pa kontrollerna A/V for att vélja
visning av resultaten i huvudmenyn.

- Tryck pé&“Enter L for att bekréfta.

- Visa de senast utforda testerna: anvénd
kontrollerna for att bladdra i resultaten.

4.6 UTSKRIFT AV TESTRESULTATEN

- Tryck pa kontrollerna A/V for att vélja
utskrift av resultaten i huvudmenyn.

- Tryck pa“Enter L for att bekrafta.

- Valj 6nskat utskriftsalternativ och tryck pa
“Enter L.

4.7 KONFIGURERA UTRUSTNINGEN

Foljande instdllningar kan gobras pa

utrustning

- Sprak: vélj onskat sprak.

- Fn-instéllningar: staller in snabbfunktionen
pa knappen “Fn” for att ga till métning

av  batterispdnningen eller komplett
batteritest med ett klick.
- Justering av kontrast: justerar LCD-

displayens kontrast.
- Informationomutrustningen:utrustningen
visar aktuell mjukvaruversion.

5.BYTA UT PAPPRET (Fig. B)

- Lyft locket (Fig. B-1).

- Sattin pappret som i figur B-2.

- Stdng locket pé s satt att pappret sticker
ut som i figur B-3.

(Cs)

NAVOD K POUZITI

AL

UPOZORNENI:
Pfed pouzitim zafizeni si pozorné piectéte
viechny pokyny.

1.ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
POUZITi TOHOTO ZARIZEN{

>

- Béhem nabijeni se z akumulator( uvolnuji
vybusné plyny, a proto zabrarite vzniku
plament a jisker. NEKURTE.

- Pfed provedenim  testu
akumulatory na vétrané misto.

umistéte

>

- Abyste neposkodili elektroniku vozidel,
pozorné si  pietéte, uschovejte a
dodrzujte upozornéni dodana vyrobcem
samotnych vozidel; totéz plati i pro pokyny
dodané vyrobcem akumulatord.

- NEVYSTAVUJTE DESTI NEBO SNEHU.

@

Udrzujte mimo dosah déti.

®

- Pokazdé si chrante zrak. Pfi praci
s olovénymi akumulatory, které obsahuji
kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné
ryle.

DU

- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem.
V pfipadé postiikani nebo styku s kyselinou
okamzité oplachnéte zasazenou ¢ast
¢istou vodou. Pokracujte v oplachovani az
do pfichodu lékare.

>

- Je dulezité pfipojit kabely ke spravnym
polim. Pripojte ervené klesté (+) ke
kladnému pélu akumulatoru a cerné klesté
(-) k zdpornému uzemnéni.

- Pouzivejte toto zafizeni v dobfe vétranych
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prostorach.
Pii pfipojenych akumulatorech zabrarnte
vzéjemnému styku cernych a cervenych
klesti, protoze by mohl zpusobit jejich
roztaveni nebo roztaveni jinych kovovych
predméta.

AD

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte
siroké kusy odévu nebo $perky, které by
mohly byt zachyceny pohybujicimi se
soucastmi. Béhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany
odév a také ochrannou protiskluzovou
obuv. V pfipadé dlouhych vlasi je tieba
pouzit ochranou pokryvku hlavy.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

DigitéIni tester s tiskarnou pro olovéné
akumulatory (obr. A). Toto zafizeni umoziuje
zkontrolovat stav nabiti a startovaci kapacitu
12V olovénych akumulatord, pouzivanych
ve vozidlech (akumulatory SLI). Tester dale
umoziuje kontrolovat startovaci systém a
systém nabijeni vozidla.

Minimalni a maximalni nastavitelné hodnoty
startovaciho proudu (CCA) jsou:

- CCA/SAE: 100 + 2 000

- BCl: 100 <2 000

GB: 30+ 220

EN: 100 <+ 2000

- DIN: 100 + 1400

IEC: 100 + 1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100 = 2000

Teplota prostiedi, doporucena pro spravné
pouZziti testeru je v rozsahu od 0 °C (32 °F) do
50°C(122°F).

3. CINNOST i

3.1 PRED PROVEDENIM TESTU

- Se ujistéte, ze jsou svorky akumulatoru
Cisté.

- Pied provedenim testu akumulatoru
vozidla  vytdhnéte kli¢  zapalovani,
vypnéte svétla, odpojte veskeré pripojené
prisludenstvi, zaviete dvefe a kryt
zavazadlového prostoru.

UPOZORNENI: k  zapnuti displeje

nedojde, kdyz zafizeni nebude pfipojeno

prostfednictvim klesti k akumulatoru,
urcenému k testovani.

3.2 ZACHAZENI A POUZITI

- Pfipojte cervené klesté (+) ke kladnému
polu (obr. A-5) akumuldtoru a poté cerné
klesté (-) k zapornému polu (obr. A-6).
Na displeji (obr. A-1) se zobrazi napéti

akumulatoru naprazdno.

- Stisknéte kurzorové tla¢itka A/V (obr.
A-2) pro volbu jednotlivych nabidek.
Potvrdte volbu stisknutim ,Enter (obr.

- Stisknéte ,Return©” (obr. A-4) pro névrat
na predchozi nabidku.

Stisknéte funk¢ni tlacitko ,Fn” (obr. A-7)
pro rychly pfistup k nastavené funkci (viz
nabidka,konfigurace systému”).

4. POPIS NABIDEK

4.1 HLAVNI NABIDKA

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 1 a stisknéte ,Enter ¥ pro provedeni
testu akumulatoru.

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 2 a stisknéte ,Enter ¥ pro provedeni
testu startovaciho systému.

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 3 a stisknéte ,Enter ¥ pro provedeni
testu nabijeciho systému (alternator a
reguldtor napéti).

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 4 a stisknéte ,Enter ¥ pro zobrazeni
historie poslednich testd.

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 5 a stisknéte ,Enter ¥ pro tisk
vysledkl poslednich testd.

- Premistéte se pomoci kurzorovych tlacitek,
zvolte 6 a stisknéte ,Enter ¥ pro provedeni
konfigurace zafizeni.

4.2 TEST AKUMULATORU )
- Zvolte polozku ,TEST AKUMULATORU".
- Zvolte druh akumulatoru:

KAPALINOVY ~ STANDARDNI, AGM S
PLOCHYMI DESKAMI, AGM SE SPIRALOU,
GELOVY, EFB.

- Zvolte standard akumulatoru:
- BCl: Battery Council
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
MCA: Marine Cranking Amps Standard.
- JIS: Japan Industrial Standard.
DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Zvolte CCA akumuldtoru v
piipustnych rozsah:
- CCA/SAE: 100 + 2 000
- BCI: 100 +2 000
- GB:30+220
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- EN:100 + 2000
- DIN: 100 = 1400 -
- IEC: 100 + 1400 -
- JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100 + 2000

POZNAMKA: -
CCA = Cold Cranking Amps; pied j
hodnotu startovaciho proudu za
studena.

Hodnota CCA je uvadéna vyrobcem
akumulatoru v ampérech, obvykle na
samotném akumulatoru: napf. 520 A
(EN).

Zahajte test stisknutim ,Enter LS.

Vysledek testu

Po dokonceni testu se na displeji zobrazi
nasledujici udaje: -
stav zdravi (%), CCA (A), stav nabiti (%), napéti
(V), wvnitini odpor (mOhm), jmenovitou
hodnotu proudu (viz identifika¢ni stitek)
akumulatoru.

Na displeji se dale zobrazuje:

- DOBRY AKUMULATOR: -
Akumulator je v dobrém stavu a je schopen
udrzet nabiti.

DOBRY AKUMULATOR - NABIJENI: -
Akumuldtor je v dobrém stavu, ale
vyzaduje nabiti.

UPOZORNENI: Akumulator muze byt -
obnoven, ale casem jeho startovaci
kapacita motoru poklesne. Akumulator
by mohl nefungovat v extrémnich
povétrnostnich podmmkach Mohl by
se vyskytovat problem pfipojeni mezl

, ktery zabranuj
funktl nabuem. Venujte pozornost a
hl, vymeny
a kontroly nabijeciho systému.
- NABLENL.. ZOPAKOVAT TEST:

Akumuldtor je vybity a jeho stav nelze
urdit, dokud nebude Uplné nabity. Nabijte
akumulator a znovu jej otestujte.

- VYMENIT:
Akumulator neni schopen udrzet nabiti.
Musi byt co nejdfive vyménén.

- VADNY CLANEK.VYMENIT:
Nejméné jeden ¢lanek akumuldtoru je
zkratovan. Mél by byt okamzité vyménén.

Tisk testu

- Stisknéte ,Enter L¥: budete dotézani, zda
chcete provést tisk testu.

Pro potvrzeni stisknéte ,Enter’,
ukonceni testu stisknéte ,Return 9"
- Po ukonceni tisku odpojte klesté.

pro
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4.3 TEST STARTOVACIHO SYSTEMU

V hlavni nabidce zvolte, TEST STARTOVAN(".

Pred startovanim motoru vypnéte vsechny

proudové odbéry vozidla, jako jsou svétla,

klimatizace, radio apod.

Kdyz je motor nastartovan, zobrazi se

udaJe o dobé startovéni, startovacim

napéti a posouzeni startovani:

- BEZNE STARTOVANI / OK:
Startovaci systém funguje obvyklym
zplisobem. ) o

- NEDOSTATECNE / SLABE STARTOVANI:
Napéti systému béhem startovani
se nachazi pod béznymi limity;
zkontrolujte  stav  akumuldtoru a
startéru  prostfednictvim  postup(,
doporucenych vyrobcem.

Po ukonceni testu nevypinejte motor

a stisknéte ,Enter ¥ kvali pokracovani

testem nabijeni.

4.4 TEST NABIJECIHO SYSTEMU

Stisknéte ,Enter” pro pokracovéni testem
nabijeni nebo zvolte test z hlavni nabidky.
Ponechte viechny proudové odbéry
vozidla vypnuty a motor po dobu 10
sekund na 2 500 - 3 000 ot./min.

Nasledné zapnéte svétlomety a klimatizaci
na maximum, s motorem na volnobéhu, a
vyckejte 10 sekund.

Na zavér vypnéte svétlomety a klimatizaci
a vyckejte 10 sekund.

Na zavér je zobrazeno nabijeci napéti
bez zatéze, zvInéni napéti a jeden z
nasledujicich vysledka:

- VYSOKE NAPETI

Napétovy vystup alternatoru se nachazi
v béznych limitech pro béznou ¢innost,
ale mohly by se vyskytovat povolené
spoje na kostfe nebo reguldtor napéti
vyzadujici ~ vyménu.  Zkontrolujte
parametry pro spravny limit, uvedené
vyrobcem, vzhledem k tomu, Ze se
bude ménit na zékladé typu vozidla a
vyrobce.

BEZNE NAPETI:

Systém zobrazuje béznou hodnotu
napéti alternatoru. Nebyl zaznamenan
zadny problém v nabijecim systému.
NIZKE NAPETI:

Alterndtor  nedodavé  dostatecné
napéti pro akumulator. Zkontrolujte
femeny, abyste se ujistili, ze béhem
chodu motoru se alternator otaci.
Kdyz femeny prokluzuji nebo jsou
poskozené, vyménte je a zopakujte
test naleeC|ho systému. Zkontrolujte
piipojeni alterndtoru k akumulatoru.
Kdyz je spoj uvolnény nebo vyrazné



zkorodovany, ocistéte nebo vyménte
kabel a zopakujte test. Kdyz jsou
femeny a spoje v dobrém stavu,
vymeénte alternator.

UPOZORNENI:
Kdyz je zvInéni napéti, é
béhem  testu,  vysoké,  systém

usmériiovani a vyrovnavani nabijeciho
napéti NEFUNGUJE spravné.
Zkontrolujte, zda je alternator
namontovan pevné a zda jsou femeny
v dobrém stavu a nalezité funguiji.
Kdyz je montaz i femeny v poradku,
zhodnotte moznost vymény alternatoru
/ usmériovaciho systému.

Po ukonceni testu odpojte klesté.

4.5 ZOBRAZENI VYSLEDKU TESTU

Provedte volbu zobrazeni vysledkd v
hlavni nabidce stisknutim kurzorovych
tlacitek A/ V.

Potvrdte volbu stisknutim ,Enter L.
Zobrazte posledni provedené testy:
pouzijte kurzorova tlacitka pro prochéazeni
vysledki.

4.6 TISK VYSLEDKU TESTO

Provedte volbu tisku vysledkd v hlavni
nabidce stisknutim kurzorovych tlacitek
A/V.

Potvrdte volbu stisknutim ,Enter L.

Zvolte pozadovanou moznosti tisku a
stisknéte ,Enter L.

4.7 KONFIGURACE PRISTROJE

Pistroj

umoziuje  provést  nasledujici

nastaveni:

Jazyk: slouzi k volbé pozadovaného jazyka.
Nastaveni Fn: slouzi k nastaveni rychlé
funkce, pfifazené k tlacitku ,Fn” kvali
pfistupu k méfeni napéti akumulatoru
nebo k jeho kompletnimu testu jednim
kliknutim.

Regulace kontrastu: slouzi
kontrastu displeje LCD.
Informace o pristroji: pfistroj zobrazuje
aktualni verzi softwaru.

k regulaci

5.VYMENA PAPIRU (obr. B)

Nadzvednéte viko (obr. B-1).

Vlozte papir podle obrazku B-2.

Znovu zaviete viko, a to tak, aby papir
vychazel jako na obrazku B-3.

(HR-SR)

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

AL

Prije upotrebe uredaja,
pazljivo proc¢itati upute.

potrebno je

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
UREDAJA

>

- Tijekom punjenja baterije ispustaju
eksplozivne  plinove,  potrebno je
izbjegavati  stvaranje dima i iskri.
ZABRANJENO JE PUSENJE.

Prije vrienja testa postaviti baterije na
prozraceno mjesto.

>

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila,
procitati, sauvati i striktno postivati upute
koje navodi proizvoda¢ vozila; isto vrijedi
za upute koje navodi proizvodac baterija.

- NE SMIJE SE IZLAGATI NA KISI ILI SNIJEGU.

@

- Drzati dalje od nadohvata djece.

®

- Zastiti oci i koristiti uvijek zastitne naocale
kada se rukuje akumulatorima na basi
kiseline i olova.

k>

- lIzbjegavati dodir sa kiselinom baterije.
U slucaju prskanja istim ili dodira sa
kiselinom, odmah isprati zahvaceni dio
¢istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije¢nika.

>

- Vazno je spojiti kablove na ispravne
polove. Spojiti crvenu hvataljku (+) na
pozitivni priteza¢, i crnu hvataljku (-) na
negativni pol.

- Upotrijebiti ovaj uredaj u
prozracenim mjestima.

dobro
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- Izbjegavati da crna i crvena hvataljka dodu
udodir kada su spojene na bateriju jer bi to
dovelo do taljenja istih ili do taljenja drugih
metalnih predmeta.

- Potrebno je upotrebljavati prikladnu
odjecu. Ne upotrebljavati Siroku odjecu
ili nakit koji mogu zapeti za dijelove
u pokretu. Tijekom rada preporuca se
upotreba zastitne odjece sa elektricnom
izolacijom kao i cipele protiv klizanja.
Osobe sa dugom kosom moraju nositi
prikladnu kacigu.

2.UVOD I OPCI OPIS

Digitalni tester za olovne akumulatore s
pisacem (SI. A). Zahvaljuju¢i ovom aparatu
moguce je provjeriti status napunjenosti i
sposobnost pokretanja koju imaju olovni
akumulatori 12V koji se koriste na vozilima (SLI
akumulatori). Zahvaljujuci testeru moguce je
takoder provijeriti sustav pokretanja i sustav
punjenja vozila.

Moguce je postaviti sljedece minimalne i
maksimalne vrijednosti struje hladnog starta
(CCA):
- CCA/SAE: 100+2000

- BCI: 100 = 2000

GB: 30+ 220

EN: 100+-2000

- DIN: 100+-1400

IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 100+-2000

Preporucena temperatura ambijenta za
koristenje testera je izmedu 0°C (32°F) i 50°C
(122°F).

3.RAD
3.1 PRIJEVRSENJA TESTIRANJA
- Uvjerite se jesu li isti terminali

akumulatora.

- Prije nego $to poc¢nete testirati akumulator
vozila, izvadite klju¢ za paljenje, iskljucite
svjetla, iskopcajte sve spojene dodatke,
zatvorite vrata i prtljaznik.

PAZNJA: zaslon se nece upaliti ako aparat

ne spojite klijestima na akumulator za

testirati.

3.2RAD | UPORABA

- Spojite crvena klijesta (+) na pozitivan pol
(SI. A-5) akumulatora, a crna klijesta (-)
na negativan pol (SI. A-6). Na zaslonu (SI.
A-1) Ce se prikazati napon akumulatora na
prazno.

- Pritisnite  kursore

A/Y (Sl A-2) da

odaberete razne izbornike. Pritisnite “Enter
L¥(SI. A-3) da potvrdite.
- Pritisnite “Return 9" (SI. A-4) da se vratite
na prethodni izbornik.
Pritisnite funkcijsku tipku “Fn” (SI. A-7) da
brzo pristupite postavljenoj funkciji (vidi
izbornik “konfiguracija sustava”)

4. OPIS IZBORNIKA

4.1 GLAVNI IZBORNIK

- Pomicite se pomocu kursora, odaberite 1.

i pritisnite “Enter ¥ da izvrsite testiranje

akumulatora.

Pomicite se pomocu kursora, odaberite 2.

i pritisnite “Enter L da izvrsite testiranje

sustava pokretanja.

Pomicite se pomocu kursora, odaberite 3.

i pritisnite “Enter ¥ da izvrsite testiranje

sustava punjenja (alternator i regulator

napona).

- Pomicite se pomocu kursora, odaberite
4. i pritisnite “Enter L da prikazete popis
posljednjih izvrsenih testiranja.

- Pomicite se pomocu kursora, odaberite 5.
i pritisnite “Enter ¥ da ispisete rezultate
posljednjih izvrsenih testiranja.

- Pomicite se pomocu kursora, odaberite 6. i
pritisnite “Enter ¥ da izvrsite konfiguraciju
aparata.

4.2 TESTIRANJE AKUMULATORA
- Odaberite "TESTIRANJE AKUMULATORA".
- Odaberite tip akumulatora:
WET OBICNI, AGM RAVNE PLOCE, AGM
SPIRALNI, GEL, EFB.
- Odaberite standard akumulatora:
- BCl: Battery Council International
Standard.
- CA: Cranking Amps Standard.
MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Odaberite CCA akumulatora
dopustenog opsega:
- CCA/SAE: 100+-2000
- BCI: 100 + 2000
GB:30+ 220
EN: 100+2000
- DIN: 1001400
IEC: 100+1400
JIS: 26A17+245H2
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- CA/MCA: 100+2000
NAPOMENA:

CCA = Cold Cranking Amps, je struja
hladnog starta.

P da¢ CCA vrijed
u amperima

izrazava
obicno na samom
akumulatoru: npr. 520A (EN).

- Pritisnite “Enter Y da pokrenete testiranje.

Ishod testiranja

Kada se testiranje zavrsi, na zaslonu ce se
prikazati:

status ispravnosti u (%), CCA u (A), status
napunjenosti u (%), napon (V), interni otpor
u (mOhm), nazivna vrijednost struje (plocica
s podacima) akumulatora.

Na zasl e se takoder pril
AKUMULATOR ISPRAVAN

Akumulator je ispravan i u stanju odrzati se
napunjenim.

ISPRAVAN - NAPUNITI:

Akumulator je ispravan, ali ga morate
napuniti

PAZNJA: Moguce je uspostaviti rad
akumulatora, ali ce se tijekom vremena

] P )
Akumulator bi mogao ne raditi u
ekstremnim vremenskim uvjetima. Mogli
bi posto;atl problemi u vezi |zmedu vozila

i a 3to ¢ava funkcuu
punjenja. Budite oprezni, razmotrite
moguénost zamjene akumulatora i

kontrole sustava punjenja.

- NAPUNITE | PONOVO TESTIRAJTE:
Akumulator je prazan, stanje akumulatora
se ne moze odrediti dok ga potpuno ne
napunite. Napunite akumulator i ponovo
ga testirajte.

ZAMIJENITI:

Akumulator nije u stanju odrzati se
napunjenim. Morate ga 3to prije zamijeniti.
CELIJA'U KVARU ZAMIJENITI:

Akumulator ima bar jednu ¢eliju u kratkom
spoju. Morate ga odmah zamijeniti.

Ispis rezultata testiranja

- Pritisnite “Enter L: traZit Ce se od vas Zelite
liispisati test.

Pritisnite “Enter” da potvrdite, “Return ©"
da izadete iz testiranja.

Iskopcajte klijesta na kraju ispisa.

4.3 TESTIRANJE SUSTAVA POKRETANJA

- U glavnom izborniku odaberite
“TESTIRANJE POKRETANJA".

- Prije pokretanja motora iskljucite sva
opterecenja vozila kao to su svjetla, klima,
radio itd.
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Kada pokrenete motor, prikazat ce se
vrijeme pokretanja, napon pokretanja i
ocjena pokretanja:
- NORMALNO POKRETANJE / OK:
Sustav pokretanja normalno radi.
- POKRETANJE LOSE/NISKO:
Napon sustava za vrijeme pokretanja
je izvan  normalnih  vrijednosti;
provjerite stanje akumulatora i motora
za pokretanje postupcima koje je
preporucio proizvodac.
Na kraju testiranja nemojte iskljuciti
motor i pritisnite “Enter L% da nastavite s
testiranjem punjenja.

4.4 TESTIRANJE SUSTAVA PUNJENJA

Pritisnite “Enter” da nastavite s testiranjem
sustava punjenja ili odaberite testiranje iz
glavnog izbornika.

Sva opterecenja vozila trebaju ostati
ugasena, a motor pri 2500 - 3000 RPM u
trajanju od 10 sekundi.

Zatim upalite farove i klimu do
maksimuma, a motor na minimumu
okretaja i pricekajte 10 sekundi.

Na kraju ugasite farove i klimu i pricekajte
10 sekundi.

Na kraju ce se prikazati napon punjenja sa
i bez opterecenja, napon brujanja (ripple) i
neki od sljedecih rezultata:

- VISOKINAPON

Izlaz napona iz alternatora je u
normalnim granicama za normalni rad,
ali moguce je da su veze prema masi
popustile ili treba zamijeniti regulator
napona. Provjerite specifikacije
proizvoda¢a za ispravne grani¢ne
vrijednosti, s obzirom da e one varirati
ovisno o tipu vozila i proizvodaca.
NORMALNI NAPON:

sustav pokazuje normalnu vrijednost
napona alternatora. Nije ustanovljen
nikakav problem na sustavu punjenja.
NAPON NIZAK:

alternator ne dostavlja akumulatoru
dovoljan napon. Provjerite kaiseve
da se uvjerite da se alternator okrece
s uklju¢enim motorom. Ako kaisevi
iskacu ili su pukli, zamijenite ih i ponovo
testirajte sustav punjenja. Provjerite
veze izmedu alternatora i akumulatora.
Ako je veza olabavljena ili jako zardala,
odistite ili zamijenite kabel i ponovo
izvriite testiranje. Ako su kaisevi i veze
u dobrom stanju, zamijenite alternator.
PAZNJA:

Ako je napon brujanja (ripple) koji
se izmjeri za vrijeme testiranja visok,
to znaéi da sustav za ispravljanje i



liranj p punjenja NE radi
ispravno.
Provjerite je |li alternator cvrsto
namontiran i jesu li kaisevi u ispravnom
stanjuirade li ispravno. Ako su montaza
i kaiSevi ispravni, uzmite u obzir
zamjenu alternatora / ispravljackog
sustava.
Iskopcajte klijesta na kraju testiranja.

4. 5 PRIKAZ REZULTATA TESTIRANJA

Pritisnite kursore A/V da odaberete
prikaz rezultata u glavnom izborniku.
Pritisnite “Enter ¥ da potvrdite.

Prikazite posljednje izvrsene testove:
koristite kursore da prelistate rezultate.

4.6 ISPIS REZULTATA TESTIRANJA

Pritisnite kursore A/V¥ da odaberete ispis
rezultata u glavnom izborniku.

Pritisnite “Enter ¥ da potvrdite.

Odaberite Zeljenu opciju ispisa i pritisnite
“Enter L4,

4.7 KONFIGURACIJA APARATA

Na aparatu je moguce

izvrsiti - sljedece

postavke:

5.

Jezik: odaberite Zeljeni jezik.

Postavke Fn: postavlja brzu funkciju tipke
“Fn" za brzi pristup, putem klika, mjerenju
napona akumulatora ili kompletnom
testiranju istoga.

Namjestanje kontrasta: podesava kontrast
na LCD zaslonu.

Informacije o aparatu: na aparatu se
prikazuje tekuca verzija softwarea.

ZAMJENA PAPIRA (SI. B)

Podignite poklopac (SI. B-1).

Stavite papir kako je prikazano na slici B-2.
Zatvorite poklopac na nacin da papir izade
kako je prikazano na slici B-3.

(PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI
UWAGA:
Przed uzyciem urzadzenia uwaznie

przeczytaj kazda instrukcje.

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
OBSLUGI URZADZENIA

- Podczas tadowania akumulatory emitujg
gazy wybuchowe, unikaj wytwarzania
ptomieni i iskier. NIE PAL.

- Przed przeprowadzeniem testu umies¢
akumulator w miejscu dobrze wietrzonym.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw przeczytaj, zachowaj i $cisle
przestrzegaj zalecen dostarczonych przez
producentdw tych pojazdéw; to samo
dotyczy zalecern dostarczonych przez
producenta akumulatoréw.

- NIE UZYWAC NA ZEWNATRZ PODCZAS
PADAJACEGO DESZCZU LUB SNIEGU.

@

- Przechowuj z dala od zasiegu dzieci.

®

- Chron  oczy. Podczas pracy z
akumulatorami kwasowo-otowiowymi
zaktadaj zawsze okulary ochronne.

k>

- Unikaj kontaktu z kwasem akumulatora.
W przypadku spryskania sie kwasem
lub tez zetkniecia sie z nim czesci ciata
nalezy natychmiast przemy¢ je czysty
woda. Kontynuowa¢ przemywanie az do
przyjazdu lekarza.

>

- Bardzo wazne jest podfaczenie kabli
do odpowiednich biegunéw. Podtacz
krokodylek czerwony (+) do zacisku
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dodatniego akumulatora, a krokodylek
czarny (-) do masy ujemne;j.
- Uzywaj tego urzadzenia w
pomieszczeniach dobrze wietrzonych.
Nie stykaj ze sobg czarnego i czerwonego
krokodylka podczas, kiedy sg one
podiaczone do akumulatora, poniewaz
moze to spowodowac stopienie samych
krokodylkéw lub tez innych przedmiotow
metalowych.

- Ubierz sie odpowiednio. Nie nos szerokiej
odziezy lub bizuterii, ktére moga zaplatac
sie  w ruchome czeéci urzadzenia.
Podczas wykonywania operacji zaleca sie
stosowanie ochronnej odziezy izolowanej
elektrycznie  jak  réwniez  obuwia
przeciwposlizgowego. Osoby noszace
diugie wiosy musza zaktadac ostaniajace
nakrycie glowy.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
Tester cyfrowy przeznaczony dla
akumulatoréw ofowiowych wyposazony w
drukarke (Rys. A). To urzadzenie umozliwia
weryfikacje stanu natadowania oraz zdolnosci
rozruchu akumulatoréw otowiowych 12V,
uzywanych w pojazdach (akumulatory
SLI). Tester umozliwia takze weryfikowanie
Systemu rozruchowego i Systemu tadowania
pojazdu.
Najnizsze i najwyzsze wartosci pradu rozruchu
(CCA), ktére mozna ustawic sg nastepujace:
- CCA/SAE: 1002000
BCl: 100 = 2000
GB:30 + 220
- EN:100+-2000
DIN: 100+-1400
IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+-2000
Temperatura otoczenia  zalecana  dla
prawidiowego uzytkowania testera jest
zawarta w zakresie pomiedzy 0°C (32°F) i 50°C
(122°F).

3. FUNKCJONOWANIE

3.1. PRZED WYKONANIEM TESTU

- Upewnic sie, ze koncéwki akumulatora sg
czyste.

Przed  przetestowaniem  akumulatora
pojazdu wyjac kluczyk zaptonu, wytgczyc
Swiatta, odfaczy¢ wszystkie podtaczone
akcesoria, zamkna¢ drzwiczki i klape
bagaznika.

UWAGA. wyswnetlacz nie wlqczy sig, jesli
nie podtaczone
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przy uzyciu zaciskéw do testowanego
akumulatora.

3.2 OPERACJE | OBSLUGA

Podtaczy¢ krokodylek czerwony (+) do
zacisku dodatniego akumulatora (rys.
A-5), a krokodylek czarny (-) do bieguna
ujemnego (Rys. A-6). Wyswietlacz (Rys. A-1)
wyswietla napiecie jatowe akumulatora.
Nacisng¢ kursory A/V (Rys. A-2) , aby
wybra¢ rézne menu. Nacisna¢ “Enter ¥
(Rys. A-3) , aby zatwierdzi¢ wybor.
Nacisng¢ “Return ©" (Rys. A-4), aby
powrdci¢ do poprzedniego menu.
Nacisna¢ przycisk funkcyjny “Fn” (Rys. A-7),
aby uzyskac szybki dostep do ustawionej
funkcji  (patrz  menu  “konfiguracja
systemu”)

4. OPIS MENU
4.1 MENU GLOWNE

Przesuwajac sie przy uzyciu kursoréw
wybra¢ 1. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
przeprowadzi¢ test akumulatora.
Przesuwajac sie przy uzyciu kursorow
wybra¢ 2. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
przeprowadzi¢ test rozruchu.

Przesuwajac sie przy uzyciu kursorow
wybra¢ 3. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
przeprowadzi¢ test systemu dotadowania
(alternator i regulator napiecia).
Przesuwajac sie przy uzyciu kursoréw
wybra¢ 4. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
wyswietli¢ historie ostatnich wykonanych
testow.

Przesuwajac sie przy uzyciu kursoréw
wybra¢ 5. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
wydrukowac wyniki ostatnich wykonanych
testow.

Przesuwajac sie przy uzyciu kursoréw
wybra¢ 6. i nacisna¢ “Enter ¥ , aby
wykonac konfiguracje urzadzenia.

4.2 TEST AKUMULATORA

Wybrac “TEST AKUMULATORA".

Wybrac typ akumulatora:

ZWYKLY WET, AGM PLYTY PLASKIE, AGM

SPIRALNY, GEL, EFB.

Wybra¢ standard akumulatora:

- BCl: Battery Council International
Standard (Miedzynarodowy Standard
Stowarzyszenia Producentéw
Akumulatorow).

- CA: Cranking Amps Standard (Standard

pradu rozruchu).

MCA: Marine Cranking Amps Standard

(Standard w zakresie rozruchu silnika

todzi).

JIS: Japan Industrial Standard (Japonski



Standard Przemystowy).

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard (Niemiecki Standard Komisji
Przemystu Samochodowego).

- IEC: International  Electrotechnical
Commission  Standard  (Standard
Miedzynarodowej Komisji
Elektrotechnicznej).

- EN: European Automobile Industry
Association Standard (Standard

Europejskiego Stowarzyszenia
Producentéw Pojazdéw).
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard (Standard Stowarzyszenia
Inzynieréw Motoryzacji).

- GB: China National Standard (Chinski

Standard Narodowy).

- Wybra¢ CCA akumulatora w dozwolonym
zakresie:
- CCA/SAE: 100+-2000
- BCI: 100 =+ 2000
- GB:30+220
- EN:100-+-2000
- DIN: 1001400
- |EC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+2000
UWAGA.
CCA = Cold Cranking Amps, jest pradem
rozruchu przy zimnym silniku.
Wartos¢ CCA jest zwykle podawana
przez producenta w  Amperach
bezposrednio na akumulatorze np.
520A (EN).
Nacisng¢ “Enter ¥, aby wiaczy¢ test.

Wynik testu

Po zakorczeniu testu,
zostang wyswietlone:
Stan techniczny w (%), CCA w (A), stan
natadowania w (%), napiecie (V), wewnetrzna
rezystancja w (mQ), warto$¢ nominalna pradu
(tabliczka danych) akumulatora.

na wyswietlaczu

Wyswietlacz wyswietla ponadto:

- AKUMULATOR DOBRY:

Akumulator jest dobry i jest w stanie
utrzymac natadowanie.

DOBRY - DOLADOWANIE:
Akumulator jest dobry ale
dofadowania

UWAGA: Akumulator moze by¢ nadal
uzywany, ale zdolnos¢ rozruchu silnika
bedzie z czasem male¢. Akumulator moze
nie dziata¢ w ekstremalnych warunkach
pogodowych. Moze wystapi¢ problem
z polqczemem pomiedzy pojazdem
i em, ktory
Zachowac

wymaga

ladowame. ostroznos¢ i

a oraz
kontrole systemu ladowama.

- NALADOWAC PONOWNIE WYKONAC TEST:

Akumulator jest roztadowany, nie mozna

okresli¢ stanu akumulatora, dopdki nie

zostanie w petni natadowany. Natadowac

i ponownie wykonac test.

WYMIENIC:

Akumulator nie jest w stanie utrzymac

natadowania. Nalezy go wymieni¢ jak

najszybciej.

- USZKODZONE OGNIWO WYMIENIC:
Nastapito zwarcie w co najmniej jednym
ogniwie  akumulatora. Musi  zostac
natychmiast wymieniony.

Wydruk testu

- Nacisng¢ “Enter L¥: wyswietli sie zapytanie,
czy zamierza sie wydrukowac test.

- Nacisna¢ “Enter”, aby zatwierdzi¢, “Return
9", aby wyjsc z fazy testowej.

- Roztaczy¢  krokodylki po zakorczeniu
wydruku.

4.3 TEST SYSTEMU ROZRUCHU

- Wybra¢ “TEST ROZRUCHU" z
gtéwnego.

- Przed uruchomieniem silnika wytgczyc¢
wszystkie tadunki w pojezdzie, typu
Swiatta, klimatyzacja, radio itp.

- Kiedy silnik jest wiaczony
wyswietlony czas rozruchu,
rozruchowe i ocena rozruchu:

- ROZRUCH NORMALNY / OK:
System rozruchowy dziata normalnie.

- ROZRUCH StABY / NISKI:
Napiecie systemu podczas rozruchu
znajduje  sie  ponizej normalnej
granicy; sprawdzi¢ stan akumulatora
i rozrusznika, zgodnie z procedurami
zalecanymi przez producenta.

- Po zakonczeniu testu nie wytgczac silnika
i nacisnac “Enter 1, aby kontynuowac test
dotadowania.

menu

zostanie
napiecie

4.4 TEST SYSTEMU DOLADOWUJACEGO
- Nacisng¢ “Enter” , aby kontynuowac test
systemu dotadowujgcego lub wybra¢ test
zmenu gtéwnego.
Utrzymywac wylgczone wszystkie
urzadzenia pojazdu, a silnik ustawiony na
wartosci 2500- 3000 RPM przez 10 sekund.
Nastepnie wiaczy¢ swiatta i klimatyzacje
na maksymalng wartoé¢, z silnikiem
ustawionym na minimalng  wartoé¢
obrotéw i zaczekac¢ 10 sekund.
- Na zakonczenie wylaczy¢ Swiatta i
klimatyzacje i zaczekac 10 sekund.
Po zakonczeniu zostanie wyswietlone
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napiecie tadowania z obcigzeniem lub
bez, tetnienie napiecia oraz jeden ze
wskazanych nizej wynikow:
- WYSOKIE NAPIECIE
Napiecie wyjsciowe z alternatora miesci
sie w normalnych granicach zalecanych
dla zwyktego funkcjonowania, ale
moga wystepowacd poluzowane
pofaczenia z masg lub regulator
napiecia wymaga wymiany. Sprawdzi¢
specyfikacje producenta pod katem
prawidfowego limitu, poniewaz bedzie
sie on zmieniat w zaleznosci od typu
pojazdu i producenta.
- NORMALNE NAPIECIE:
system wskazuje normalng warto$¢
napiecia alternatora. W  systemie
dotadowujacym nie zostat stwierdzony
Zzaden problem.
NISKIE NAPIECIE:
alternator dostarcza
wystarczajacego napiecia do
akumulatora. Sprawdzi¢ paski, aby
upewni¢ sie, ze alternator obraca sie
podczas funkcjonowania silnika. Jezeli
paski $lizgaja sie lub sa zerwane, nalezy
je wymienic¢ i ponownie przetestowac
system fadowania. Sprawdzi¢
potfaczenia od alternatora do baterii.
Jezeli potaczenie jest luzne lub silnie
skorodowane, wyczysci¢ lub wymienic¢
kabel i ponownie wykona¢ test. Jezeli
paski i potaczenia sa w dobrym stanie
wymieni¢ alternator.
UWAGA:
Jezeli tetnienie odczytane podczas
testu jest wysokie, uktad prostowania i
wyréwnywania napiecia tadowania NIE
funkcjonuje prawidtowo.
Sprawdzi¢, czy alternator jest solidnie
zamocowany, a paski s3 w dobrym
stanie i funkcjonuja prawidtowo. Jezeli
montaz i paski s3 w dobrym stanie,
rozwazy¢ wymiane alternatora / uktadu
prostowania.
Roztaczy¢  krokodylki
testu.

nie

zakonczeniu

po

4.5 WYSWIETLANIE WYNIKOW TESTOW

- Nacisna¢ kursory A/V, aby wybrac¢
wyswietlenie wynikéw w menu gtéwnym.
Nacisna¢ “Enter ¥, aby zatwierdzi¢ wybér.
Wyswietli¢ ostatnie testy wykonane:
wykorzysta¢  kursory, aby przegladac
wyniki.

4.6 WYDRUK WYNIKOW TESTU
- Nacisng¢ kursory A/V, aby wybra¢
wydruk wynikéw w menu gtéwnym.

- Nacisng¢ “Enter ¥, aby zatwierdzi¢ wybor.
- Wybra¢ odpowiedniag opcje wydruku i
nacisna¢ “Enter L.

4.7 KONFIGURACJA URZADZENIA

Urzadzenie umozliwia wykonanie

nastepujacych ustawien:

- Jezyk: wybiera odpowiedni jezyk.

- Ustawienia Fn: ustawia szybka funkcje
przycisku “Fn” w celu uzyskania dostepu
z pomocg jednego kliknigcia, do pomiaru
napiecia akumulatora lub kompletnego
testu akumulatora.

- Regulacja kontrastu: reguluje kontrast na
wyswietlaczu LCD.

- Informacje o urzadzeniu:
wyswietla aktualna
oprogramowania.

urzadzenie
wersje

5.WYMIANA PAPIERU (Rys. B)

- Podnies¢ pokrywe (Rys. B-1).

- Wiozy¢ papier, jak pokazano na rysunku
B-2.

- Zamkna¢ pokrywe w taki sposob, aby
papier wychodzit, jak pokazano na rysunku
B-3.
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OHJEKIRJA

A

Lue ennen laitteen kdyttoa huolellisesti
kaikki ohjeet.

1. YLEINEN TURVALLISUUS LAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

- Latauksen aikana akut tuottavat rajéhtavia

kaasuja, vélta liekkien ja kipindiden
muodostamista. ALA POLTA.
- Aseta ennen testin tekemistd akut

ilmastoituun paikkaan.

- Ajoneuvojen elektroniikan vaurioitumisen

valttamiseksi lue, sailytd ja huolehdi
tarkasti ajoneuvojen valmistajien
antamista  varoituksista; sama patee

akkujen valmistajan toimittamille ohjeille.
ALA ASETA LATURIA ALTTIIKSI SATEELLE JA
LUMELLE!

@

- Pida lasten ulottumattomissa.

®

- Suojaa silmat. Pidd aina suojalaseja
tydskennellessasi lyijyhappoakuilla.

k>

- Valta kosketusta akun hapon kanssa.
Mikali happoa raiskyy paalle tai joudutaan
kosketuksiin ~ sen  kanssa, huuhtele
valittémasti  kyseinen alue puhtaalla
vedelld. Jatka huuhtelua ldakarin tuloon
asti.

>

- On tdrkeda, etta liitettyjen kaapeleiden
napaisuus on oikea. Liitd punainen pihti (+)
akun positiiviseen liittimeen ja musta pihti
(-) negatiiviseen liittimeen.

- Kayta laitetta hyvin tuuletetuissa paikoissa.

Testerin avulla voidaan

- Ald anna punaisten ja mustien pihtien
joutua kosketuksiin niiden ollessa liitetty
akkuun, silla se voi aiheuttaa niiden tai
muiden metalliesineiden sulamisen.

AD

- Kaytd asianmukaista vaatetusta. Ala
kdytd leveita vaatteita tai koruja,
jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin.  Toiden  aikana  suositellaan
sahkoeristettyjen  suojavaatteiden sekd
liukastumisenestojalkineiden kayttoa.

Kayta pitkia hiuksia varten sisaankatkevaa
paansuojusta.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Digitaalinen testeri lyijyakuille tulostimella
varustettuna (kuva A). Talld laitteella voidaan
tarkastaa ajoneuvoissa kaytettavien (SLI-akut)
lyijyakkujen 12 V lataustila ja kdynnistyskyky.
liséksi tarkistaa
kaynnistys- ja ajoneuvon latausjarjestelma.
Asetettavat kdynnistysvirran (CCA) minimi- ja
maksimiarvot ovat:

- CCA/SAE: 100 - 2000

- BCl: 100 - 2000

- GB:30-220

- EN:100 - 2000

- DIN: 100 - 1400

- |EC: 100 - 1400

- JIS:26A17 - 245H2

- CA/MCA: 100 - 2000

Testerin suositeltu kayttolampétila on 0 °C
(32°F) ja 50°C:n (122°F) valilla.

3.TOIMINTA B

3.1 ENNEN TESTIN TEKEMISTA

- Varmista, ettd akun péaatteet ovat puhtaat.

- Ennen ajoneuvon akun testaamista
poista  virta-avain, sammuta  valot,
kaikki liitetyt lisavarusteet, sulje ovet ja
matkatavaraluukku.

VAROITUS: ndytto ei kdynnistys jos laitetta

ei kytketd pihdeilla testattavaan akkuun.

3.2 TOIMINNOT JA KAYTTO
- Liita punainen pihti (+) akun positiiviseen
napaan (kuva A-5) ja sitten musta
pihti () negatiiviseen napaan (kuva
A-6). Naytto (kuva A-1) ndyttdad akun
tyhjakayntijannitteen.
Paina kohdistimia A/V
eri valikkojen valitsemiseksi.
painamalla “Enter L (kuva A-3).
- Paina "Return 9" (kuva A-4) edelliseen
valikkoon palaamiseksi.
Paina toimintondppainta
A-7) paastéksesi nopeasti

(kuva A-2)
Vahvista

“Fn"  (kuva
asetettuun
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toimintoon  (ks. valikko “jarjestelman
kokoonpano”)
4.VALIKKOJEN KUVAUS

4.1 PAAVALIKKO

- Siirry kursoreita kayttamalld, valitse 1. ja
paina "Enter ¥ akun testin suorittamiseksi.

- Siirry kursoreita kayttamalla, valitse 2. ja
paina "Enter ¥ kdynnistysjarjestelman
testaamiseksi.

- Siirry kursoreita kayttdmalla, valitse 3.
ja paina "Enter ¥ latausjarjestelman
testaamiseksi (vaihtovirtageneraattori ja
jannitteensaadin).

- Siirry kursoreita kdyttdmalla, valitse 4.
ja paina "Enter ¥ nahdaksesi viimeksi
suoritettujen testien historian.

- Siirry kursoreita kdyttdmalla, valitse 5.
ja paina "Enter ¥ tulostaaksesi viimeksi
suoritettujen testien tulokset.

- Siirry kursoreita kayttamalla, valitse 6. ja
paina “Enter ¥ laitteen konfiguroinnin
suorittamiseksi.

4.2 AKKUTESTI
- Valitse "AKKUTESTI".
- Valitse akkutyyppi:
PERINTEINEN MARKA, AGM LITTEAT LEVYT,
AGM KIERRE, GEELI, EFB.
- Valitse akkustandardi:
- BCl: Battery Council
Standard.
- CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
- JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Valitse akun CCA sallittujen alueiden
sisalla:
- CCA/SAE: 100 - 2000
- BCI: 100 - 2000
- GB:30-220
- EN:100-2000
- DIN: 100 - 1400
- [EC: 100 - 1400
- JIS:26A17 - 245H2
CA/MCA: 100 - 2000

International

Electrotechnical

Industry

HUOMIO.

CCA = Cold Cranking Amps on
kaynnistysvirta kylmana.

Valmistaja ilmoittaa arvon CCA

ampeereissa tavallisesti akussa: esim.

520 A (EN).
- Paina "Enter L testin kdynnistamiseksi.

Testin tulos

Kun testi on suoritettu, ndytolla visualisoidaan:
Toimintakyky (%), CCA (A), lataustila (%),
jannite  (V), sisdinen vastus (mOhm),
akkuvirran nimellinen arvo (tietokyltti).

Naytolle ilmestyy lisdksi:
- AKUN KUNTO HYVA:

Akun kunto on hyvd ja

sdilyttamaan latauksen.
- HYVA - LATAA:

Akun kunto on hyvé mutta se on ladattava
VAROITUS: Akun toiminta voidaan
palauttaa  ennalleen, mutta ajan
myota moottorin kéynnistyskyky
he kenee. Akku ei valttamalta toimi
aarisaa i voi
olla ajoneuvon ja akun vélinen yhteys,
joka estada lataustoiminnon. Toimi
varovaisesti ja harkitse akun vaihtoa ja
latausjarjestelmén tarkastusta.

- LATAA JATESTAA UUDELLEEN:

Akku on tyhjg, akun tilaa ei voi maarittad
ennen kuin se on ladattu tdyteen. Lataa ja
testaa akku uudelleen.

VAIHDA:

Akku ei kykene sailyttamaan latausta. Se
on vaihdettava mahdollisimman pian.
KENNO VIALLINEN VAIHDA UUTEEN:
Vahintadn yhdessa akun kennossa on
oikosulku. Se tulee vaihtaa valittomasti
uuteen.

kykenee

Testin tulostus

- Paina "Enter L¥: sitd pyydetdan jos testi
halutaan tulostaa.

- Vahvista painamalla “Enter’, "Return 9"
poistuaksesi testista.

- Kytke pihdit irti tulostuksen lopussa.

4.3 KAYNNISTYSJARJESTELMAN TESTAUS

- Valitse "KAYNNISTYSTESTI” paavalikosta.

- Ennen moottorin kaynnistamistd,
sammuta kaikki ajoneuvon kuormitukset
kuten valot, ilmastointi, radio jne.

- Kun moottori on kdynnistetty naytetdan
kdynnistysaika,  kdynnistysjannite  ja
kaynnistyksen arviointi:

- 'NORMAALI KAYNNISTYS / OK:
Kaynnistysjarjestelma toimii normaalisti.

- HEIKKO / ALHAINEN KAYNNISTYS:
Jérjestelméan  jannite  kdynnistyksen
aikana on alle normaalirajojen; tarkista
akun ja  kdynnistysmoottorin tila
valmistajan suosittelemien suositusten
mukaan.
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- Testin lopussa &la sammuta moottoria ja
paina "Enter ¥ jatkaaksesi lataustestid.

4.4 LATAUSJARJESTELMAN TESTAUS

- Paina "Enter” latausjarjestelmdn testin
jatkamiseksi tai valitse testi paavalikosta.

- Pida kaikki ajoneuvon kuormitukset
sammutettuina ja moottori 2500 - 3000
kierrosta minuutissa 10 sekunnin ajan.

- Laita sitten ajoneuvon ajovalot paille
ja ilmastointilaite  maksimille moottori
minimikierroksilla ja odota 10 sekuntia.

- Sammuta  viimeiseksi  ajovalot  ja
ilmastointilaite ja odota 10 sekuntia.
Lopussa naytetaan latausjannite

kuormituksella ja ilma, jannitteen rippeli ja
yk5| seuraavista tuloksista:
KORKEA JANNITE
Latausgeneraattorin léhtgjannite
on normaalitoimintarajojen  sisélld,
mutta maadoitusliitinnat voivat olla
I6ystyneet tai jannitteen saadin voidaan
joutua vaihtamaan. Tarkista valmistajan
antamat maaritelmat oikeaa rajaa
varten, koska se tulee vaihtelemaan
ajoneuvotyypin ja valmistajan mukaan.
- NORMAALIJANNITE:
jarjestelma ndyttda latausgeneraattorin

normaalia jénnitearvoa.
Latausjarjestelméssa ei ole havaittu
mitéédn vikaa.

- MATALA JANNITE:
latausgeneraattori ei toimita riittavaa
jannitetta  akulle. Tarkista hihnat

varmistaaksesi, etta latausgeneraattori
pyorii kun moottori toimii. Jos hihnat
luistavat tai ovat rikki, vaihda ne ja
testaa latausjarjestelma  uudelleen.
Tarkista latausgeneraattorin ja akun
valiset liitannat. Jos liitantd on 6ysalla
tai voimakkaasti ruostunut, puhdista
tai vaihda kaapeli ja testaa uudelleen.
Jos hihnat ja liitdnnat ovat hyvassa
kunnossa, vaihda latausgeneraattori.
VAROITUS:
Jos testin aikana mitattu rippeli on
korkea, latausjénnitteen oikaisu- ja
tasausjarjestelma EIVAT toimi oikein.
Tarkista, ettd latausgeneraattori on
asennettu kunnolla ja ettd hihnat
ovat hyvissa kunnossa ja toimivat

asianmukaisesti. Jos asennus
ja  hihnat ovat  hyvikuntoiset,
harkltse Iatausgeneraattorln/

- Kytke plhdlt irti testin lopussa.

4.5 TESTITULOSTEN NAYTTO
- Paina kursoreita A/ V¥ padvalikon tulosten

ndyton valitsemiseksi.

- Vahvista painamalla "Enter 15,

- Naytd viimeksi suoritetut testit:
kursoreita tulosten selaamiseksi.

kayts

4.6 TESTITULOSTEN TULOSTUS

- Paina kursoreita A/ V¥ p&avalikon tulosten
tulostuksen valitsemiseksi.

- Vahvista painamalla "Enter 15,

- Valitse haluamasi tulostusvalinta ja paina
"Enter L3,

4.7 VALINEEN KONFIGUROINTI

Vélineen avulla voidaan suorittaa seuraavat
asetukset:

- Kieli: valitse haluamasi kieli.

- Fn-asetukset: aseta ndppaimen "Fn”
pikatoiminto péastaksesi yhdella
napsautuksella akun innitteen

mittaamiseen tai sen kokonaismaaraiseen
testiin.

- Kontrastin  sa
kontrastia.

- Valinettd koskevat tiedot: véline néyttaa
nykyisen ohjelmistoversion.

s. LCD-ndyton

5. PAPERIN VAIHTO (kuva B)

- Nosta kantta (kuva B-1).

- Aseta paperi kuten kuvassa B-2.

- Sulje kansi siten, ettd paperi tulee ulos
kuvassa B-3 osoitetulla tavalla.

-50-



| (DA) |

INSTRUKTIONSMANUAL

A

Lees alle anvisningerne igennem, for
anordningen tages i brug.

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED
ANVENDELSE AF DENNE ANORDNING.

- Batterierne  udsender  sprengfarlige
gasarter under opladningen, serg for, at
der ikke dannes flammer eller gnister.
UNDLAD AT RYGE.

For testen udferes, placeres batterierne pa
et sted med god udluftning.

- For at undgéd skader pa keretgjernes
elektronik, lees, opbevar og overhold ngje
anvisningerne fra keretajemes fabrikanter;
dette geelder ogsé for anvisningerne fra
batteriproducenten.

UDSAT IKKE OPLADEREN FOR REGN OG

%)
@Z
m

- Skal holdes udenfor berns raekkevidde.

®

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med
batterier med surt bly.

k>

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis
man rammes af syresprojt ud eller hvis den
kommer i kontakt med gjnene, skal man
straks skylle den ramte del med rent vand.
Bliv ved med at skylle med vand indtil
laegens ankomst.

>

- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes
rigtigt. Forbind den rade starttang (+) med
batteriets plus-klemme, og den sorte (-)

med minus.

Denne anordning skal anvendes pa steder

med god udluftning.

- Serg for, at den sorte og rede starttang
ikke kommer i kontakt med hinanden,
da man ellers risikerer, at de eller andre
metalgenstande smelter.

- Anvend passende beklaedning. Undlad at
tage vidde klaeder eller smykker pa, der vil
kunne satte sig fast i bevaegelige dele. Det
er vigtigt at anvende elektrisk isolerede
beskyttelsesklaeder og skridsikkert fodtgj
under arbejdet. Langt har skal tildeekkes
med en beskyttelseshaette.

2.INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Digital tester til blybatterier udstyret med
printer (Fig. A). Denne anordning anvendes
til  at  kontrollere  12V-blybatteriernes
ladeniveau og evne til at starte biler (SLI-
batterier). Testeren giver desuden mulighed
for at undersoge koretgjets startsystem og
opladningssystem.

De minimale og maksimale startstremvaerdier
(CCA), der kan indstilles, er:

- CCA/SAE: 100-2000

- BCl: 100 - 2000

- GB:30-220

- EN:100-2000

- DIN: 100-1400

- |EC: 100-1400

- JIS:26A17-245H2

- CA/MCA: 100-2000

Det anbefales, at den omgivende
lufttemperatur for anvendelsen af testeren
ligger mellem 0°C (32°F) og 50°C (122°F).

3.DRIFT

3.1 FORTESTEN UDF@RES

- Kontrollér, om batteriets klemmer er rene.

- For et bilbatteri testes, tag startneglen ud,
sluk lygterne, flern alt tilsluttet tilbeher, luk
derene og bagagerumsklappen.

GIV AGT: Displayet taendes ikke, hvis

anordningen ikke forbindes med det

batteri, der skal testes, ved hjalp af

starttaengerne.

3.2 ARBEJDSFORL@B OG ANVENDELSE

- Forbind den rede starttang (+) til batteriets
plus-pol (Fig. A-5) og derefter den sorte
starttang (-) til minus-polen (Fig. A-6).
Pa displayet (Fig. A-1) vises batteriets
tomgangsspaending.

- Tryk pd markererne A/V (Fig. A-2) for at
veelge de forskellige menuer. Tryk pa "Enter
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L4 (Fig. A-3) for at bekreefte.

- Tryk pa “Return 9" (Fig. A-4) for at ga
tilbage til den foregdende menu.

- Tryk pa funktionstasten “Fn” (Fig. A-7) for
at fa hurtig adgang til den indstillede
funktion (se menuen “konfigurering af
systemet”)

4. BESKRIVELSE AF MENUERNE

4.1 HOVEDMENU

- Beveag dig rundt med markererne, veelg
1., og tryk pa “Enter ¥ for at foretage
batteritesten.

- Beveeg dig rundt med markererne, veelg 2.,
og tryk pa“Enter L for at foretage testen af
startsystemet.

- Beveeg dig rundt med markererne, veelg
3, og tryk pa “Enter ¥ for at foretage
opladningssystemtesten  (generator og
spaendingsregulator).

- Beveeg dig rundt med markererne, veelg 4.,
og tryk pa“Enter 1 for at fa vist historikken
for de sidste test, der er blevet udfert.

- Beveeg dig rundt med markererne, veelg
5. og tryk pa “Enter Y for at udskrive
resultaterne af de sidste test, der er blevet
udfert.

- Beveaeg dig rundt med markererne, veelg
6., og tryk pa “Enter ¥ for at foretage
konfigureringen af apparatet.

4.2, BATTERITEST
- Veelg "BATTERITEST".
- Veelg batteritype:
MED VASKE STANDARD, AGM FLADE
PLADER, AGM SPIRAL, GEL, EFG.
- Veelg batteristandard:
- BCl: Battery Council
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Veelg batteriets CCA indenfor de tilladte
omrader:
- CCA/SAE: 100-2000
- BCl: 100 - 2000
- GB:30-220
- EN:100-2000
- DIN: 100-1400
- |EC: 100-1400

International

Electrotechnical

Industry

- JIS: 26A17-245H2
- CA/MCA: 100-2000

BEMARK:

CCA = Cold Cranking Amps, er
stromstyrken ved koldstart.
CCA-vardien opgives normalt af
producenten i ampere pa selve

batteriet: f.eks. 520A (EN).
- Tryk pa "Enter L for at starte testen.

Testresultat

Nar testen er afsluttet, viser displayet:
Batteriets sundhedstilstand i (%), CCA i (A),
ladeniveau i (%), spaending (V), interne
modstand i (mOhm), nominelle stremvaerdi
(dataskilt).

Displayet viser desuden:

- BATTERI | ORDEN:
Batteriet er i orden og i stand til at
opretholde ladeniveauet.

- | ORDEN - GENOPLAD:

Batteriet er i orden, men det skal
genoplades
GIV AGT: Batteriet kan genoprettes,

men med tiden vil motorens startevne
formindskes. Batteriet vil maske ikke
fungere i ekstreme vejrforhold. Der
kan vaere et problem med forbindelsen
mellem keretgjet og batteriet, der hindrer
opladningsfunktionen. Udvis forsigtighed,
og overvej at udskifte batteriet og
kontrollere opladningssystemet.
- GENOPLAD TEST IGEN:
Batteriet er afladet, det er ikke muligt
at pavise batteriets tilstand, indtil det
er fuldsteendigt genopladet. Genoplad
batteriet, og test det igen.
- UDSKIFT:
Batteriet er ikke i stand til at opretholde
ladeniveauet. Det skal udskiftes snarest
muligt.
- CELLE DEFEKT UDSKIFT:
Mindst én af batteriets celler er kortsluttet.
Den skal skiftes omgéende.

Udskrivning af test

- Tryk pa “Enter L¥: Nu sperges der, om du
onsker at udskrive testen.

- Tryk pa “Enter” for at bekraefte, “Return 9"
for at afslutte testen.

- Frakobl tengerne, nar udskrivningen er
afsluttet.

4.3 STARTSYSTEMTEST
- Veelg “STARTTEST”i hovedmenuen.
- For  motoren  startes, skal alle

belastningerne pa koretojet slukkes, f.eks.
lygter, klimaanlaeg, radio osv.
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Nar motoren er startet, vises starttiden,
startspeendingen og bedgmmelsen af
starten:
- NORMAL START/OK:
Startsystemet fungerer normalt.
- RINGE START/LAV:
Systemets spaending under start ligger
under de normale graenser. Underseg
batteriets og startmotorens forfatning
ifolge de procedurer, som anbefales af
producenten.
Nér testen er gennemfort, skal man
ikke slukke for motoren, og der skal
trykkes pa “Enter ¥ for at ga videre til
opladningstesten.

4.4 OPLADNINGSSYSTEMTEST

Tryk pa “Enter” for at ga videre til
opladningssystemtesten, eller vaelg testen
i hovedmenuen.

Hold alle keretgjets belastninger slukkede
0g motoren pa 2500 - 3000 o/min. i 10
sekunder.

Teend derefter for lygterne, og stil
klimanlaegget pa maksimum med motoren
pa minimalt omdrejningstal, og vent 10
sekunder.

Sluk til sidst lygterne og klimaanlaegget, og
vent 10 sekunder.

Til sidst vises ladespaendingen med og
uden belastningen, speaendings-ripple og
et af folgende resultater:

- H@JSPANDING

Generatorens udgangsspeending
befinder sig indenfor de normale
greenser for normal drift, men der kan
veere nogle lgse jordforbindelser, eller
maske skal  speendingsregulatoren
udskiftes.  Kontrollér  producentens
specifikationer  for den  korrekte
grense, i betragtning af at den
varierer afheengigt af keretgjstypen og
producenten.

NORMAL SPANDING:

Systemet  fremviser en  normal
spandingsvaerdi for generatoren. Der
er ikke blevet pavist nogen problemer i
opladningssystemet.

LAV SPANDING:

Generatoren leverer ikke tilstraekkelig
spanding til batteriet. Kontrollér
remmene for at sikre, at generatoren
drejer, mens motoren er i drift. Hvis
remmene glider eller er defekte,
skal remmene udskiftes og
opladningssystemet  testes  igen.
Kontrollér ~ forbindelserne ~ mellem
generatoren  og  batteriet.  Hvis
forbindelsen er lgs eller meget rusten,

skal kablet renses eller skiftes, hvorefter
testen gentages. Hvis remmene og
forbindelserne er i god forfatning, skal
generatoren udskiftes.
GIV AGT:
Hvis den ripple, der males under
testen er hgj, fungerer ensretnings- og
nivelleringssystemet for ladestrommen
IKKE korrekt.
Kontrollér, om generatoren er sat
godt fast, samt om remmene er i god
forfatning og fungerer ordentllgt
Hvis ingen og r er
orden, skal man overveje at udsklfte
generatoren/ensrettersystemet.
- Frakobl teengerne, nar testen er afsluttet.

4.5 VISNING AF TESTRESULTATERNE

- Tryk pa'markererne A/V for at veelge
visning af resultater i hovedmenuen.

- Tryk pa "Enter L for at bekraefte.

- Visning af de sidste test, der er foretaget:
Navigér i resultaterne med markererne.

4.6 UDSKRIVNING AF TESTRESULTATERNE

- Tryk pa'markererne A/V for at veelge
udskrivning af resultater i hovedmenuen.

- Tryk pa "Enter W for at bekraefte.

- Velg den gnskede udskrivningsmulighed,
og tryk pa “Enter L.

4.7 KONFIGURERING AF APPARATET
Apparatet giver mulighed for at foretage
folgende indstillinger:

- Sprog: vaelg det enskede sprog.

- Indstillinger Fn: Indstiller hurtig funktion
for tasten “Fn" for med et klik at fa adgang
til maling af batterispaendingen eller hele
batteritesten.

- Regulering af  kontrast:  Regulerer
kontrasten pa LCD-displayet.

- Informationer om apparatet: Apparatet
viser den aktuelle softwareversion.

5. UDSKIFTNING AF PAPIR (Fig. B)

- Heev daekslet (Fig. B-1).

- Seet kortet i som vist pa figur B-2.

- Luk daekslet igen, sa kortet stikker ud som
vist pa figur B-3.
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BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL:

For du bruker anlegget skal du noye lese
alle instruksene.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV
DETTE ANLEGGET

- Ved ladingen gir batteriene fra seg
eksploswgass Unnga sparker og ild. RGYK

- Fmr ‘du utforer testet skal du plassere
batteriene pé en ventilert plass.

- For & beskytte kjoretgyets elektroniske
deler, skal du lese, oppbevare og ngye falge
advarslingene fra kjoretoysfabrikanten.
Dette gjelder ogsa for indikasjoner fra
batterifabrikanten.

LADEREN MA IKKE UTSETTES FOR REGN
ELLER SN@!

@

- Oppbevares utilgjengelig for barn.

®

- Unnga kontakt med gyne. Bruk vernebriller
nar du arbeider med akkumulatorer som
innholder blysyre.

k>

- Unnga kontakt med batterisyre. Hvis du
kommer i kontakt med syren, skal du
umiddelbart skylle kroppsdelen med rent
vann. Fortsett & skyll til legen kommer.

%

- Det er viktig & kople kablene till korrekt
pol. Kople den rgde klemmen til batteriets
positive terminal (+) og den svarte
klemmen () til jordeledning.

- Bruk dette anlegget pa godt ventilert
plass.

- Forhindre at den svarte og den rede
klemmen kommer i kontakt med
hverandre da dette kan fore til fusjon av
dem eller andre formal av metall.

AD

- Bruk egnet kledning. Ha ikke pa deg
vide kleer eller smykker som kan fastne
i de bevegelige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg & bruke vernekleer med
elektrisk isolering og verneskor. Hvis du
har langt hér, skal du ha pa deg en lue.

2. INTRODUKSJON
BESKRIVELSE

Digital tester for blybatterier utstyrt med
skriver (Fig. A). Denne enheten lar deg
sjekke ladetilstanden og startkapasiteten
til12V blybatterier som brukes i kjoretoyer
(SLI-batterier). Testeren lar deg ogsa sjekke
startsystemet og kjoretgyets ladesystem.
Minimums- og maksimumsverdiene for
startstrommen (CCA) som kan stilles inn er:

- CCA/SAE: 100+-2000

BCl: 100 + 2000

OG  GENERELL

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

JIS: 26A17+-245H2

- CA/MCA: 100+2000

Den anbefalte omgivelsestemperaturen for
bruk av testeren er mellom 0 ° C (32 ° F) og
50°C(122°F).

3.FUNKSJON

3.1 FOR DU UTF@RER TESTEN

- Forsikre deg om at batteripolene er rene.

- For du tester bilens batteri, ma du fierne
tenningsngkkelen, sla av lysene, flerne
alt tilkoblet tilbeher, lukke derene og
bagasjelokket.

ADVARSEL: skjermen slas ikke pa hvis

enheten ikke er koblet til klemmene til

batteriet som skal testes.

3.2BRUK

- Koble den rgde klemmen (+) til den
positive polen (fig. A-5) pa batteriet og
deretter den svarte klemmen (-) til den
negative polen (fig. A-6). Displayet (fig. A-1)
viser batteriets tomgangsspenning.

- Trykk pa markerene A/V (Fig. A-2) for &
velge de ulike menyene. Trykk pa “Enter %
(Fig. A-3) for & bekrefte.

- Trykk pa “Return 9" (Fig. A-4) for a ga

tilbake til den forrige menyen.

Trykk pa funksjonstasten “Fn” (Fig. A-7) for
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rask tilgang til den innstilte funksjone (se
menyen “systemkonfigurasjon”)

4. BESKRIVELSE AV MENYEN

4.1 HOVEDMENY

- Flytt med markerene, velg 1. og trykk pa
“Enter L for & utfore batteritesten.

- Flytt med markerene, velg 2. og trykk
pa “Enter W for a utfere testen av
oppstartssystemet.

- Flytt med markerene, velg 3. og trykk
pa “Enter L for & teste ladesystemet
(generator og spenningsregulator).

- Flytt med markerene, velg 4. og trykk pa
“Enter ¥ for & se historikken til de siste
testene som ble utfort.

- Flytt med markerene, velg 5. og trykk pa
“Enter ¥ for a skrive ut resultatene fra de
siste testene som ble utfort.

- Flytt med markerene, velg 6. og trykk pa
“Enter L for a utfere konfigrasjonen av
apparatet.

4.2 BATTERITEST
- Velg“BATTERITEST"
- Velg batteritype:
WET REGOLARE, AGM FLATE PLATER, AGM
SPIRAL, GEL, EFB.
- Velg batteristandarden:
- BCl: Battery Council
Standard.
CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Velg CCA for batteriet innenfor de tillatte
omradene:
- CCA/SAE: 100+-2000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100-+-2000
- DIN: 1001400
- |EC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
BEMERK:
CCA = Cold Cranking Amps, er
kaldstartstrommen.
CCA-verdien er angitt i ampere av
produsenten, vanligvis pa selve
batteriet: f.eks. 520A (EN).

International

Electrotechnical

Industry

- Trykk pd“Enter L for 4 starte testen.

Resultatet av testen

Nar testen er fullfart, vil skjermen vise:
helsetilstanden i (%), CCAi (A), ladetilstanden i
(%), spenningen (V), den interne motstanden
i (mOhm), batteriets nominelle stremverdi
(dataplate).

Displayet viser ogsa:
- GODT BATTERI:

Batteriet er godt og kan lades.
- GODT - LADER:

Batteriet er godt, men ma lades
ADVARSEL: Batteriet kan gjenopprettes,
men over tid vil startkapasiteten til
motoren reduseres. Batteriet fungerer
kanskje ikke under ekstreme vaerforhold.
Det kan veere et forbindelsesproblem
mellom kjaretoyet og batteriet
som Veer
oppmerksom og vurder a bytte batteri og
sjekke ladesystemet.

- LADING N@DVENDIG:

Batteriet er utladet, batteriets tilstand kan
ikke bestemmes for det er fulladet. Lad
opp og test batteriet pa nytt.

SKIFT UT:

Batteriet kan ikke holde pa ladingen. Det
ma byttes ut sa raskt som mulig.

DEFEKT CELLE SKIFT UT:

Batteriet har minst en kortsluttet celle. Det
ber byttes ut umiddelbart.

Utskrivning av testen

- Trykk pa “Enter Y: du blir spurt om du vil
skrive ut testen.

- Trykk pa “Enter” for & bekrefte, “Return 9"
for & ga ut fra testen.

- Koble fra klemmene etter at utskriften er
fullfert.

4.3 TEST AV OPPSTARTSSYSTEMET

- Velg“OPPSTARTSTEST” i hovedmenyen.

- Sla av alle kjoretgybelastninger som lys,
klimaanlegg, radio osv. fer du starter
motoren.

- Nér motoren startes, vises
startspenning og startvurdering:

- NORMAL OPPSTART / OK:
Oppstartsystemet  fungerer
normalt.

- DPRLIG OPPSTART / LAV:
Systemets spenning under oppstart
er under normale grenser; sjekk
batteriets og startmotorens tilstand
med prosedyrene som er anbefalt av
produsenten.

- Slaikke av motoren og pa slutten av testen

starttid,

som
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ma du trykke pé “Enter ¥ for & fortsette
med ladetesten.

4.4 TEST AV LADESYSTEMET

- Trykk pa “Enter” for & fortsette med
ladesystemtesten, eller velg testen fra
hovedmenyen.

- Hold all kjgreteybelastning og motoren pa

2500 - 3000 o/min i 10 sekunder.

SI& deretter rontlysene og klimaanlegget

pa maksimalt med motoren pa tomgang

og vent i 10 sekunder.

Sla til slutt av frontlysene og klimaanlegget

og vent i 10 sekunder.

Pa slutten vises ladespenningen med og

uten belastning, spenningsringelen og ett

av felgende resultater:

- H@Y SPENNING

Spenningsutgangen fra dynamoen er

innenfor normale grenser for normal

drift, men det kan veere lose tilkoblinger

til jord eller spenningsregulatoren som

skal byttes ut. Kontroller produsentens

spesifikasjoner for den riktige grensen,

da den vil variere etter kjgretgystype og

produsent.

NORMAL SPENNING:

systemet viser en normal dynamos

spenningsverdi. Ingen problemer ble

oppdaget i Iadesystemet

LAV SPENNING:

dynamoen glr ikke tilstrekkelig

spenning til batteriet. Kontroller beltene

for & forsikre deg om at dynamoen

roterer mens motoren gar. Hvis beltene

glir eller gar i stykker, ma du bytte ut

beltene og prove ladesystemet pa nytt.

Kontroller tilkoblingene fra dynamoen

til batteriet. Hvis tilkoblingen er lgs eller

sterkt korrodert, m& du rengjere eller

bytte ut kabelen og preve pa nytt. Hvis

belter og tilkoblinger er i god stand, ma

du skifte ut dynamoen.

ADVARSEL:

Hvis krusningen som er oppdaget

under testen er hoy, fungerer IKKE

ladespenningsutjevnings- og

utjevningssystemet riktig.

Kontroller at generatoren er montert

forsvarlig og at beltene erigod stand og

fungerer som de skal. Hvis monteringen

og beltene er gode, ber du vurdere &

bytte ut dynamo/rettingsystemet.

Koble fra klemmene etter at testen er

fullfort.

4.5 VISNING AV TESTRESULTATER
- Trykk p& markerene A/V for & velge
resultatvisning i hovedmenyen.

- Trykk“Enter ¥ for & bekrefte.
- Vis de siste testene som er utfort: bruk
markerene til & bla gjennom resultatene.

4.6 UTSKRIFT AV TESTRESULTATER

- Trykk pd markerene A/V for & velge
utskriftsresultater i hovedmenyen.

- Trykk“Enter ¥ for & bekrefte.

- Velg onsket utskriftsalternativ og trykk
“Enter L3,

4.7 KONFIGURERING AV INSTRUMENTET
Verktoyet lar deg foreta folgende innstillinger:
- Sprak: velg gnsket sprak.

- Fn-innstillinger: Angi hurtigfunksjonen til
tasten “Fn” for & fa tilgang til malingen av
batterispenningen eller den fullstendige
testen med et klikk.

- Kontrastjustering: Justerer kontrasten pa
LCD-skjermen.

- Instrumentinformasjon: Instrumentet viser

gjeldende programvareversjon.

5. UTSKIFTNING AV ARKET (Fig. B)

- Loft opp dekselet (Fig. B-1).

- Sett i papir som vist pa figur B-2.

- Lukk dekselet slik at papiret kommer ut
som vist pa figur B-3.
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PRIROCNIK ZA UPORABO

A

OPOZORILO:
Preden zaénete uporabljati napravo,
skrbno preberite celotna navodila.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO
NAPRAVE

>

- Med polnjenjem akumulatorjev  se
spros¢ajo eksplozivni plini, zato pazite,
da ne bo prislo do plamena ali isker. NE
KADITE.

Preden izvajate preizkus,
akumulator v zraéen prostor.

postavite

>

- Da ne bi poskodovali elektronike vozil,
preberite, shranite in skrbno upostevajte
opozorila, ki jih je podal sam konstruktor
vozil; enako velja za navedbe proizvajalca
akumulatorjev.

- NEIZPOSTAVLJATI DEZJU ALI SNEGU.

@

- Hranite zunaj dosega otrok.

®

- Zascitite si oc¢i. Ko delate s svincevo-
kislinskimi akumulatorji vedno
uporabljajte zas¢itna ocala.

k>

- lzogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja.
Ce vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v
stik s kislino, takoj splaknite oskropljeni del
s ¢isto vodo. Splakuijte, dokler ne pride do
vas zdravnik.

>

- Pomembno je, da kable povezete na
prave pole. PoveZite rde¢o sponko (+)
na pozitivno krtacko akumulatorja, ¢rno
sponko (-) pa na negativno krtacko.

- Napravo uporabljajte v dobro prezracenih

okoljih.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne
bosta prisli v stik, ko sta prikljuceni na
akumulator, saj se lahko zaradi stika stalita,
ali pa se zaradi njunega stika stalijo drugi
kovinski predmeti.

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite
sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko
zapletli v mobilne dele naprave. Svetujemo
vam, da med delom uporabljate zas¢itno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne
cevlje. Ce imate dolge lase, uporabljajte
varovalno pokrivalo.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Digitalni preizkusevalnik za akumulatorje
na svincevi osnovi, opremljen s tiskalnikom
(slika A). Ta naprava omogoca preverjanje
napolnjenosti in zmogljivosti zagona 12V
akumulatorjev na svincevi osnovi, ki se
uporabljajo v vozilih (akumulatorji SLI).
Preizkusevalnik  poleg tega omogoca
preverjanje sistema za zagon in sistema za
polnjenje akumulatorja v vozilu.

Minimalne  in  maksimalne  vrednosti
zagonskega toka (CCA), ki jih je mogoce
nastaviti, so:

- CCA/SAE: 100+-2000

BCl: 100 + 2000

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 1002000

Priporocena okoljska temperatura za uporabo
preizkusevalnika je med 0°C (32°F) in 50°C
(122°F).

3.DELOVANJE
3.1 PREDEN ZACNETE PREIZKUS
- Prepricajte se, da so priklju¢ne sponke
akumulatorja ciste.
Preden preizkusite akumulator vozila,
odstranite kontaktni klju¢ iz zaganjalnika,
ugasnite ludi in odstranite vsa priklju¢ena
trosila, zaprite vrata in prtljaznik vozila.
OPOZORILO: zaslonéek se ne prizge,
¢e naprava ni povezana s kles¢ami na
akumulator, ki ga je treba preizkusiti.

3.2 POSTOPKI IN UPORABA

- Povezite rdece kles¢e (+) s pozitivnim
polom (slika A-5) akumulatorja in ¢rne
kles¢e (-) z negativnim polom (slika A-6).
Zaslon (A-1) bo prikazoval napetost
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4.
4.1 GLAVNI MENU

4.

akumulatorja v prazno.

Pritisnite tipki A/V (slika A-2) za izbiro
raznih menujev. Pritisnite "Enter L (Slika
A-3), da bi potrdili.

Pritisnite "Return 9" (Slika A-4), da bi se
vrnili na prejsnji menu.

Pritisnite  funkcijsko tipko "Fn" (Slika.
A-7), da bi hitro dostopali do nastavljene

funkcije  (glejte  menu  "nastavljanje
sistema")
OPIS MENUJA

Premaknite se s kurzorji, izberite 1. in
pritisnite "Enter L3, da bi izvedli preizkus
akumulatorja.

Premaknite se s kurzorji, izberite 2. in
pritisnite "Enter L3, da bi izvedli preizkus
zagonskega sistema.

Premaknite se s kurzorji, izberite 3. in
pritisnite "Enter L, da bi izvedli preizkus
sistema za vnovi¢no polnjenje (alternator
in regulator napetosti).

Premaknite se s kurzorji, izberite 4.
in pritisnite "Enter L da bi prikazali
zgodovino zadnjih izvedenih preizkusov.
Premaknite se s kurzorji, izberite 5. in
pritisnite "Enter L%, da bi natisnili rezultate
zadnjih izvedenih preizkusov.

Premaknite se s kurzorji, izberite 6.
in pritisnite "Enter Y, da bi izvedli
konfiguriranje naprav.

2 PREIZKUS AKUMULATORJA

Izberite "PREIZKUS AKUMULATORJA".

Izberite tip akumulatorja:

NAVADEN WET, AGM RAVNE PLOSCE, AGM

SPIRALA, GEL, EFB.

Izberite standard akumulatorja:

- BCl: Battery Council International

Standard.

- CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard (Japonski
industrijski standard).

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard  (Nemski  standard  za
avtomobilsko industrijo).

- IEC: International  Electrotechnical
Commission  Standard  (Standard
Mednarodne elektrotehniske komisije).

- EN: European Automobile Industry

Association Standard (Standard

Evropskega zdruzenja avtomobilske

industrije).

SAE: Society of Automotive Engineers

Standard (Standard Drustva

avtomobilskih inZenirjev).

- GB: China National Standard (Kitajski

nacionalni standard).
Izberite CCA  akumulatorja
dovoljenih razponov:
CCA/SAE: 1002000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100+2000
- DIN: 1001400
- IEC: 100+1400
JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
POZOR:
CCA = Cold Cranking Amps je tok ob
hladnem zagonu.
Vrednost CCA konstruktor izrazi v
amperih na samem akumulatorju: npr.
520A (EN).
- Pritisnite "Enter 13, da bi zagnali preizkus.

znotraj

Rezultat preizkusa

Ko je preizkus dokoncan, se na zaslonu
prikazejo:

zdravstveno stanje v (%), CCA v (A), stanje
napolnjenosti v (%), napetost (V), notranji
upor (mOhm), nazivna vrednost toka
(ploscica s podatki) akumulatorja.

Na zaslonu je prikazano tudi:

- DOBER AKUMULATOR:

Akumulator je dober in lahko vzdrzuje
napetost.

DOBER - NAPOLNITI:

Akumulator je dober, a ga je treba

napolniti.
OPOZORILO: Akumulator je mogoce
napolniti, a bo scasoma zmanjsana

zmogljivost za zagon motorja. Akumulator
morda v ekstremnih podnebnih razmerah
ne bo deloval. Morda je tezava pri
p i med ilom in al latorjem,
ki prepreéuje vnoviéno polnjenje.
Bodite pozorni ter predvidite zamenjavo
akumulatorja in preverjanje sistema za
vnovi¢no polnjenje.

- VNOVIC NAPOLNITIIN PREVERITI:
Akumulator je prazen, njegovega stanja ni
mogoce dolociti, dokler ne bo popolnoma
poln. Spet napolnite in preverite
akumulator.

ZAMENJAJTE:

Akumulator ne zmore vzdrzevati polnitve.
Cim prej ga je treba zamenjati.
POSKODOVANA CELICA, ZAMENJATI:

Vsaj ena celica akumulatorja je v kratkem
stiku. Takoj jo je treba zamenjati.

Tiskanje preizkusa
- Pritisnite "Enter L3: sistem vas bo vprasal,
ali zelite natisniti preizkus.
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- Pritisnite "Enter" da bi potrdili, "Return 9",
da bi zapustili preizkusanje.
- Odklopite kles¢e po konc¢anem tiskanju.

4.3 PREIZKUS ZAGONSKEGA SISTEMA

- Izberite "PREIZKUS ZAGONSKA" v glavnem
menuju.

- Preden zaZenete motor, ugasnite vsa
trodila vozila, kot so zarometi, klimatska
naprava, radio itd.

- Ko je motor zagnan, se bodo prikazali
cas zagona, napetost zagona in ocena o
zagonu:

- ZAGON NORMALEN/OK:
Zagonski sistem deluje normalno.

ZAGON SLAB/NIZEK:

Napetost sistema med zagonom je

pod normalno mejo; preverite stanje

akumulatorja in zaganjalnega motorc¢ka

s postopki, ki jih priporo¢a proizvajalec.

- Na koncu preizkusa ne ugasnite motorja
in pritisnite "Enter Y, da bi nadaljevali
preizkusanje polnjenja.

4.4 PREIZKUSANJE SISTEMA ZA POLNJENJE
- Pritisnite "Enter’, da bi nadaljevali s
preizkusanjem sistema za vnovi¢no
polnjenje ali izbrali preizkus z glavnega
menuja.

Vsa trosila na vozilu naj bodo izklju¢ena,
motor pa naj 10 sekund tece pri 2500 -
3000 RPM.

Nato prizgite Zaromete in nastavite
klimatsko napravo na maksimum, motor
pa pustite 10 sekund te¢i pri minimalnih
obratih.

Na koncu ugasnite zaromete in klimatsko
napravo in pocakajte 10 sekund.

Na koncu bodo prikazane vrednosti za
polnjenje z obremenitvami in brez ter
nihanje napetosti in eden od naslednjih
rezultatov

- VISOKA NAPETOST

Izhodna napetost alternatorja je v
mejah normale za normalno delovanje,
vendar bi lahko bili razrahljani masni
priklju¢ki ali pa je treba zamenjati
regulator napetosti. Preverite
specifikacijo proizvajalca za pravilno
omejitev, saj se ta spreminja glede na
vrsto vozila in proizvajalca.

NORMALNA NAPETOST:

sistem kaze normalno  vrednost
napetosti na alternatorju. V' sistemu
za vnovi¢no polnjenje ni bila zaznana
nobena tezava.

NIZKA NAPETOST:

alternator ne dovaja zadostne napetosti
akumulatorju.  Preverite  jermene,
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da se prepricate, da se alternator
vrti, ko motor deluje. Ce jermeni
drsijo ali so strgani, jih zamenjajte
in spet preizkusite sistem polnjenja.
Preverite prikljucke od alternatorja
do akumulatorja. Ce je povezava
pocasna ali mocno zarjavela, oistite in
zamenjajte kabel in spet preizkusite. Ce
so jermeni in prikljucki v dobrem stanju,
zamenjajte alternator.

OPOZORILO:

Ce je nihanje med preizkus
preveliko, sistem uravnavanja in
izr j i za polnjenje NE
deluje prawlno.

Preverite, da je alternator trdno

nameséen, da so jermeni v dobrem

stanju in da prawlno delujejo. Ce so

namestitev in jermeni dobri, ocenite

moznost  zamenjave  alternatorja/
zai

Na koncu preizkusa odklopite klesce.

4.5 PRIKAZ REZULTATOV PREIZKUSA

Pritisnite kurzorja A/ V¥, da izberete prikaz
rezultatov v glavnem menuju.

Pritisnite "Enter L, da bi potrdili.

Prikaz zadnjih izvedenih preizkusov:
uporabite kurzorje za pomikanje po
rezultatih.

4.6 TISKANJE REZULTATOV PREIZKUSA

Pritisnite kurzorja A/V, da izberete
tiskanje rezultatov v glavnem menuju.
Pritisnite "Enter L, da bi potrdili.

Izberite Zeleno moznost tiskanja in
pritisnite "Enter L.

4.7 KONFIGURACIJA INSTRUMENTA

Instrument omogoca

izvedbo naslednjih

nastavitev:

Jezik: izberite zeleni jezik.

Nastavitve Fn: nastavi hitro funkcijo tipke
"Fn" za dostop do merjenja napetosti
akumulatorja  ali  popoln  preizkus
akumulatorja z enim samim klikom.
Uravnavanje kontrasta: nastavi kontrast
zaslona LCD.

Informacije o instrumentu: instrument
pokaze trenutno razli¢ico programske
opreme.

5.ZAMENJAVA PAPIRJA (slika B)

Dvignite pokrov (slika B-1).

Vstavite papir, kot prikazuje slika B-2.
Zaprite pokrov, tako da papir moli ven, kot
prikazuje slika B-3.
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NAVOD NA POUZITIE

A

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim zariadenia si
preditajte vietky pokyny.

pozorne

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRE POUZITIE TOHTO ZARIADENIA

>

- Pocas nabijania sa z akumuldtorov
uvoliiuju vybusné plyny a preto zabrante
vzniku plameriov a iskier. NEFAJCITE.

- Pred vykonanim  testu  umiestnite
akumulatory na vetrané miesto.

>

- Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel,
pozorne si precitajte, uschovajte a
dodrzujte upozornenia dodané vyrobcom
samotnych vozidiel; to isté plati aj pre
pokyny dodané vyrobcom akumulatorov.

- NEVYSTAVUJTE DAZDU ALEBO SNEHU.

@

- Udrzujte mimo dosahu deti.

®

- Vzdy si chrante zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu,
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

k>

- Zabrante styku kyseliny s kozou. V pripade
postriekania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutd cast
¢gistou vodou. Neustéle oplachujte az do
prichodu lekéra.

%

- Je dolezité pripojit' kable k spravnym
polom. Pripojte Cervené klieste (+) ku
kladnému poélu akumulitora a cierne
klieste (-) k zdpornému uzemneniu.

- Pouzivajte toto zariadenie v dobre
vetranych priestoroch.

- Zabrante vzdjomnému styku ciernych a
cervenych kliesti, pretoze by mohlo dojst
k ich roztaveniu alebo k roztaveniu inych
kovovych predmetov.

- PouZivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volné kusy odevu alebo 3Sperky, ktoré by
mohli byt zachytené pohybujucimi sa
¢astami. Pocas prac sa odporuca pouzivat
ochranny elektricky izolovany odev a tiez
ochrannu protismykovt obuv. V pripade
dihych vlasov je potrebné pouzivat
ochrannu pokryvku hlavy.

2.UVOD A ZAKLADNY POPIS
Digitélny tester s tlaciarfou pre olovené

akumulatory (obr. A). Toto zariadenie
umoziuje skontrolovat stav nabitia a
Startovaciu  kapacitu 12V olovenych

akumulatorov, pouzivanych vo vozidlach
(akumulatory SLI). Tester dalej umoziuje
kontrolovat startovaci systém a systém
nabijania vozidla.
Miniméalne a maximalne nastavitelné hodnoty
Startovacieho pradu (CCA) su:
- CCA/SAE 100 =2 000

+2000

- EN: 100 + 2000
- DIN: 100 < 1400
- IEC:100 + 1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 100 + 2000

Teplota prostredia, odporucana pre spravne
pouzitie testera je v rozsahu od 0 °C (32 °F) do
50°C(122°F)

3. CINNOST .

3.1 PRED VYKONANIM TESTU

- Uistite sa, Ze s svorky akumulatora Cisté.

- Pred vykonanim testu akumulatora vozidla
vytiahnite kli¢ zapalovania, vypnite svetla,
odpojte vietko pripojené prislusenstvo,

zatvorte dvere a kryt batoZinového
priestoru.
UPOZORNENIE: k zapnutiu displeja

daid.

ak zariad
prostredmctvom kliesti k akumulatoru,
uréenému na testovanie.

3.2 ZAOBCHADZANIE A POUZITIE

- Pripojte ¢ervené klieste (+) ku kladnému
pélu (obr. A-5) akumulatora, a potom
cierne klieste (-) k zapornému poélu (obr.
A-6). Na displeji (obr. A-1) sa zobrazi
napétie akumulatora naprazdno.

- Stla¢enim kurzorovych tlacidiel A/V (obr.
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A-2) zvolte jednotlivé ponuky. Potvrdte
volbu stlacenim ,Enter (obr. A-3).

- Stlacte ,ReturnS” (obr. A-4) kvoli navratu
na predchédzajicu ponuku.

- Stlacte funkené tlacidlo, Fn” (obr. A-7), kvoli
rychlemu pristupu k nastavenej funkcii
(pozri ponuku ,konfiguracia systému”).

4. POPIS PONUK

4.1 HLAVNA PONUKA

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 1 a stlacte ,Enter L%, pre
vykonanie testu akumulétora.

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 2 a stlatte ,Enter LY pre
vykonanie testu $tartovacieho systému.

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 3 a stlatte ,Enter LY pre
vykonanie testu nabijacieho systému
(alternator a regulator napétia).

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 4 a stlatte ,Enter ¥
pre zobrazenie histérie  poslednych
vykonanych testov.

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 5 a stlatte ,Enter ¥
pre vytlacenie vysledkov poslednych
vykonanych testov.

- Premiestnite sa pomocou kurzorovych
tlacidiel, zvolte 6 a stlacte ,Enter LY pre
konfiguraciu zariadenia.

4.2 TEST AKUMULATORA
- Zvolte polozku,TEST AKUMULATORA".
- Zvolte druh akumulatora:
KVAPALINOVY STANDARDNY, AGM S
PLOCHYMI DOSKAMI, AGM SE SPIRALOU,
GELOVY, EFB.
- Zvolte standard akumulatora:
- BCl: Battery Council
Standard.
- CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
- JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
- GB: China National Standard.
- Zvolte CCA akumulator v rdmci pripustnych
rozsahov:
- CCA/SAE: 100 + 2 000
- BCI: 100+ 2000
- GB:30+220
- EN:100 = 2000

International

Electrotechnical

Industry

- DIN: 100 + 1400

- IEC: 100 + 1400

- JIS: 26A17+-245H2
CA/MCA: 100 + 2000

POZNAMKA.

CCA = Cold Cranking Amps; p 1]
hodnotu startovacieho prudu za
studena.

Hod CCA je adzana vyrobcom

akumuléatora v Ampéroch, obvykle na
samotnom akumulatore: napr. 520 A
(EN).

- Zahajte test stlacenim ,Enter L5,

Vysledok testu

Po dokonceni testu sa na displeji zobrazia
nasledujuice udaje:

kondicia (%), CCA (A), stav nabitia (%), napéatie
(V), vnatorny odpor (mOhm), menovita
hodnota prudu (pozri identifikacny $titok)
akumulatora.

Na displeji sa dalej zobrazuje:

- DOBRY AKUMULATOR:

Akumulator je v dobrom stave a je schopny
udrzat nabitie.

- DOBRY AKUMULATOR - NABIJANIE:
Akumulator je v dobrom stave,
vyzaduje nabitie.

UPOZORNENIE: Akumulator méze byt

obnoveny, ale casom jeho Sstartovacia

kapacita motora poklesne. Akumulator
by mohol nefungovat v extremnych

kach. Mohol
by sa vyskytovat problem pripojenia
medzi , ktory
zabraiuje funkcn nabijania. Venujte
pozornost a zohladnite moznost vymeny
akumulatora a kontroly nabijacieho
systému,

- NABIJANIE ZOPAKOVAT TEST:
Akumulator je vybity a jeho stav nie je
mozné urcit, kym nebude Uplne nabity.
Nabite akumulator a znovu ho otestuijte.

- VYMENIT:

Akumulator nie je schopny udrzat nabitie.
Musi byt ¢o najskér vymeneny.

- CHYBNY CLANOK.VYMENIT:

Najmenej jeden ¢lanok akumuldtora
je zoskratovany. Mal by byt okamzite
vymeneny.

ale

Tlac testu

- Stlacte ,Enter L¥: systém sa vas opyta, Ci
chcete vytlacit test.

Pre potvrdenie stlatte ,Enter”,
ukoncenie testu stlacte ,Return 9"
Po ukonceni tlace odpojte klieste.

pre
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4.3 TEST STARTOVACIEHO SYSTEMU

V  hlavnej zvolte  ,TEST
STARTOVANIA"

Pred $tartovanim motora vypnite vietky
pradové odbery vozidla, ako su svetla,
klimatizacia, radio atd.

Po nastartovani motora sa zobrazia Udaje
o dobe $tartovania, Startovacom napati a
posudem Startovania:

BEZNE STARTOVANIE / OK:

Startovaci systém funguje obvyklym
spésobom. .
NEDOSTATOCNE / SLABE STARTOVANIE:
Napédtie systému pocas Startovania
sa nachadza pod beznymi limitmi;
skontrolujte  stav akumulatora a
Startéra  prostrednictvom  postupov,
odporutcanych vyrobcom.

Po ukonceni testu nevypinajte motor
a stlacte ,Enter ¥ a pokracujte v teste
nabijania.

ponuke

4.4 TEST NABIJACIEHO SYSTEMU

Stlacte ,Enter” pre pokracovanie v teste
nabijania alebo zvolte test z hlavnej
ponuky.
Ponechajte vietky pridové odbery vozidla
vypnuté a udrzujte otacky motora po dobu
10 sekdind na 2 500 - 3 000 ot./min.
Naésledne zapnite svetlomety a klimatizaciu
na maximum, s motorom na volnobehu, a
vyckajte 10 sekind.
Nakoniec  vypnite svetlomety  a
klimatizaciu a vyckajte 10 sekind.
Nakoniec je zobrazené nabijacie napétie
bez zataze, zvinenie napétia a jeden z
nasledujucich vysledkov:
- VYSOKE NAPATIE
Napétovy vystup alternatora sa
nachédza v beznych limitoch pre beznu
¢innost, ale mohli by sa vyskytovat
povolené spoje na kostru alebo
reguldtor napétia, vyzadujuci vymenu.
Skontrolujte parametre pre spravny
limit, uvedené vyrobcom, vzhladom k
tomu, Ze sa bude menit na zéklade typu
vozidla a vyrobcu.

- BEZNE NAPATIE:
systém zobrazuje bezni hodnotu
napatia alternatora. Nebol
zaznamenany ziadny problém v
nabijacom systéme.

- NIZKE NAPATIE:
Alterndtor ~ nedodédva  dostatocné

napdtie pre akumulator. Skontrolujte
remene, aby ste sa uistili ze pocas
chodu motora sa alternator otaca.
Ak remene predmykuji alebo su
poskodené, vymente ich a zopakujte
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test nabijacieho systému. Skontrolujte
pripojenie alternatora k akumulatoru.
Ked' je spoj uvolneny alebo vyrazne
skorodovany, ocistite alebo vymerite
kabel a zopakuijte test. Ked' s remene
a spoje v dobrom stave, vymerite
alternator.

UPOZORNENIE:

Ak je zvinenie napdtia pocas testu

vysoké, systém usmerfiovania a
vyrovnavania nabijacieho napitia
NEFUNGUJE spravne.

Skontrolujte, G je alternator
namontovany pevne, a ¢i si remene
v dobrom stave a nalezite funguju.
Ked' je montéaz i remene v poriadku,
zhodnotte moznost vymeny alternatora
/ usmernovacieho systému.

Po ukonceni testu odpojte klieste.

4.5 ZOBRAZENIE VYSLEDKOV TESTOV

Zvolte zobrazenie vysledkov v hlavnej
ponuke, stlacenim kurzorovych tlacidiel
A/V.

Potvrdte volbu stlacenim ,Enter L.
Zobrazte posledné vykonané testy: vo
vysledkoch sa pohybujte kurzorovymi
tlacidlami.

4.6 TLAC VYSLEDKOV TESTOV

Zvolte tla¢ vysledkov v hlavnej ponuke
stlacenim kurzorovych tlacidiel A/ V.
Potvrdte volbu stlacenim ,Enter L.

- Zvolte pozadované moznosti tlace a
stlacte Enter L%,

4.7 KONFIGURACIA PRISTROJA

Pristroj umoziuje vykonat nasledovné

nastavenia:

Jazyk: slizi na volbu pozadovaného jazyka.
Nastavenie Fn: slizi na nastavenie rychlej
funkcie, priradenej k tlacidlu ,Fn” kvoli
pristupu k meraniu napétia akumulatora
alebo na jeho kompletny test jednym
kliknutim.

Reguldcia kontrastu: slizi na regulaciu
kontrastu displeja LCD.

Informécie o pristroji: pristroj zobrazuje
aktualnu verziu softvéru.

5.VYMENA PAPIERA (obr. B)

Nadvihnite veko (obr. B-1).

Vlozte papier podla obrazka B-2.

Znovu zatvorte veko, a to tak, aby papier
vychédzal ako na obrazku B-3.
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HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM:
A késziiléh

sz elétt figyel

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A
JELEN KESZULEK HASZNALATAHOZ

- Az akkumuldtorok a toltés folyaman
robbanoégézokat bocsatanak ki,
akadalyozza meg a langok és a szikrak
kialakulasat. NE DOHANYOZZON.

A teszt elvégzése elbtt helyezze az
akkumulatorokat egy szell6ztetett helyre.

- Annak elkeriiléséhez, hogy a jarmidvek
elektronikaja megrongélodjon, olvassa
el, G66rizze meg és szigorlan tartsa
be a jarmilvek gyartéi altal nyujtott
figyelmeztetéseket; ugyanez érvényes
az akkumuldtorok gyartdja éltal adott
elirasokra is.

A BERENDEZES ESONEK VAGY HONAK NEM
TEHETO KI.

@

- A gyermekektdl tavol kell tartani.

®

- Védje a szemét. Mindig
véddszemiveget, amikor
6lomakkumulatorokkal dolgozik.

viseljen
savas

k>

- Kerllje az akkumulatorsavval vald
érintkezést. Amennyiben a sav a testre
froccsen vagy azzal érintkezik, azonnal
Oblitse le tiszta vizzel az érintett részt.
Folytassa a ledblitést addig, amig az orvos
meg nem érkezik.

>

- Fontos a kabeleknek a helyes pélusokhoz

valé csatlakoztatdsa. Csatlakoztassa a
piros csipeszt (+) az akkumulator pozitiv
sarujahoz és a fekete csipeszt (-) a foldelt
negativ pélushoz.
- A jelen késziiléket
térségekben hasznalja.
Akadalyozza meg a fekete és piros
csipeszek egymassal vald érintkezését,
amikor az akkumulatorhoz  vannak
csatlakoztatva, mert az azok vagy mas
fémtargyak megolvadasat okozhatja.

jol  szell6ztetett

- A célnak megfelelé médon oltézkodjon.
Ne viseljen széles ruhdkat vagy ékszereket,
amelyek beakadhatnak a mozgé részekbe. A
munkalatok folyamara elektromos szigetel6
véddruhazat, valamint cstiszasgatld labbeli
hasznélata javasolt. Hosszu hajviselet
esetén hajfogo fejvédot viseljen.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
Nyomtatéval ellatott, digitalis  teszter
Slomakkumulatorokhoz (A é&bra). Ez a
készulék lehetévé teszi a jarmlivekben
alkalmazott, 12V-os  6lomakkumulatorok
toltési allapotanak és inditasi képességének
ellenérzését  (SLI  akkumuldtorok). A
teszter ezenkivil lehetévé teszi a jarmi
Inditérendszerének és  Toltérendszerének
ellenérzését.

Az inditéaram (CCA) beallithaté minimum és
maximum értékei:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 = 2000

- GB:30+220

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 1002000

A teszter hasznalatédhoz javasolt kornyezeti
hémérséklet 0°C (32°F) és 50°C (122°F) kozott
van.

3.MUKODES .

3.1 ATESZT ELVEGZESE ELOTT

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
sarkai tisztak.

- A jarmi akkumulatoranak tesztelése el6tt
tavolitsa el a gyujtokulcsot, kapcsolja
le a ldmpékat, tavolitson el minden
csatlakoztatott kiegészitt, csukja be az
ajtokat és a csomagtarto fedelét.

FIGYELEM: a kijelz6 nem kapcsol be,

ha a késziilék nem csatlak ak

jak

szant

a csip
akkumulatorhoz.
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3.2 MUVELETEK ES HASZNALAT

- Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az
akkumulator  pozitiv  polusahoz  (A-5
abra), majd a fekete csipeszt (-) a negativ
podlushoz (A-6 abra). A kijelz6 (A-1 abra)
megjeleniti az akkumulator (resjarasi
feszultségét.

- Nyomja be a A/V kurzorokat (A-2 &bra)
a kilonféle menik kivélasztasahoz.
Nyomja be az “Enter -t (A-3 &bra) a
megerésitéshez.

- Nyomja be a “Vissza " -t (A-4 abra) az
el6z6 meniibe val6 visszatéréshez.

- Nyomja be a funkci6 gombot “Fn”
(A-7 &bra) a beallitott funkciohoz valo
gyors hozzaféréshez (lasd a “rendszer
konfiguréciéja” meniit)

4. A MENUK LEIRASA

4.1 FOMENU

- Lépkedjen a kurzorokkal, vélassza ki az 1-t
és nyomja be az"Enter ¥ -t az akkumulator
teszt elvégzéséhez.

- Lépkedjen akurzorokkal, vélassza kia 2-t és
nyomja be az“Enter L -t az inditérendszer
teszt elvégzéséhez.

- Lépkedjen a kurzorokkal, vélassza ki a 3-t
és nyomja be az“Enter L -t a toltérendszer
teszt  elvégzéséhez  (generdtor  és
fesziiltségszabalyozo).

- Lépkedjen a kurzorokkal, valassza ki a
4-t és nyomja be az “Enter ¥ -t az utolsé
elvégzett  tesztek  el6zménylistajanak
megjelenitéséhez.

- Lépkedjen a kurzorokkal, vélassza ki
az 5-t és nyomja be az “Enter Y -t az
utolso elvégzett tesztek eredményeinek
nyomtatéséhoz.

- Lépkedjen a kurzorokkal, vélassza ki a 6-t
és nyomja be az “Enter ¥ -t a berendezés
konfiguracidjanak elvégzéséhez.

4.2 AKKUMULATOR TESZT

- Valassza ki az"AKKUMULATOR TESZT" -et.

- Valassza ki az akkumulator tipusat:
HAGYOMANYOS WET, LAPOS LEMEZES
AGM, SPIRALCELLAS AGM, ZSELES, EFB.

- Valassza ki az akkumulator szabvanyt:

- BCl: Battery Council International

Standard.

CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.

- JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

- IEC:  International
Commission Standard.

- EN: European Automobile

Electrotechnical

Industry

Association Standard.
SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
GB: China National Standard.
- Valasza ki az akkumuldtor CCA-t az
elfogadott tartomanyokon belil:
- CCA/SAE: 1002000
- BCI: 100 + 2000
- GB:30+220
- EN:100+2000
- DIN: 1001400
- IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
CA/MCA: 100+2000
MEGJEGYZES
CCA = Cold Cranking Amps, a hideg
inditéaramot jelenti.
A CCA erteket a gyarto Amperben,

- Nyomja be az “Enter Y -t a teszt
beinditdséhoz.

A teszt kimenetele

A teszt befejezését kovetéen a kijelzon
megjelenik:

az akkumulator egészségi allapota (%), a CCA
(A), a toltottségi allapota (%), a fesziltsége
(V), a belsé ellenéllasa (mOhm), az daraménak
névleges értéke (adattablazat).

Ezenkiviil a kijelz6 megjeleniti:
- JO AKKUMULATOR:

Az akkumulator jo és képes megtartani a

toltést.

- JO-TOLTES:

Az akkumulator jo, de fel kell tolteni
FIGYELEM: Az akkumulator visszaallithato,
de az id6 mulasaval csokkenni fog a
motor inditoke ) 7
esetleg nem miikadik széls6séges
idojarasi koriilmények mellett. Esetleg
egy csatlakoztatasi probléma meriilhet
fel a jarml és az akkumulator kozétt,
amely letiltja a toltési funkciét. Tanusitson
figyelmet  valamint mérlegelje az
akkumulator cseréjét és a toltérendszer
ellenérzését. i
- TOLTES UJRATESZTELES:

Az akkumulator lemerdlt, az akkumulator

llapotat nem lehet meghatarozni addig,

amig annak teljes feltoltése meg nem
valosul. Toltse fel és Ujra tesztelie az
akkumulatort.

- CSERELJEKI:
Az akkumulator nem képes megtartani
a toltést. A leheté leghamarabb ki kell

cserélni. )
- HIBAS CELLA CSERELJE KI:
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Az akkumulatornak legaldbb egy celldja
zérlatos. Azonnal ki kell cserélni.

A teszt nyomtatasa

- Nyomja be az “Enter L -t: a rendszer
megkérdezi, hogy kéri-e a teszt
nyomtatasat.

- Nyomja be az“Enter”-t a megerésitéshez, a
“Vissza " -t a tesztbdl valo kilépéshez.

- Csatlakoztassa ki a csipeszeket a nyomtatas
befejezésekor.

4.3 INDITORENDSZER TESZT

- Valassza ki az “INDITAS TESZT” -t a
fémentibél.

- A motor beinditdsa el6tt kapcsolja le a
jarmi osszes olyan terhelését, mint a
lampék, légkondicionald, radid, stb.

- Amikor a motor beindult, megjelenik az
inditds ideje, az inditofesziiltség és az
inditasra vonatkozo értékelés:

- RENDES INDITAS / OK:
Az inditérendszer rendesen miikodik.

- GYENGE INDITAS / ALACSONY:
A rendszer fesziiltsége az inditas
folyaman a rendes hatarértékek alatt
van; vizsgélja meg az akkumulator és
az inditdmotor allapotat a gyarté altal
javasolt eljarasok végrehajtasaval.

- A teszt végén ne kapcsolja ki a motort és
nyomja be az “Enter L4 -t a toltés teszttel
torténd folytatashoz.

4.4 TOLTORENDSZER TESZT

- Nyomja be az “Enter” -t a téltérendszer

teszttel vald folytatashoz vagy valassza ki a

tesztet a fémentibdl.

Hagyja kikapcsolva a jarmi  Gsszes

terhelését és tartsa a motort 2500 - 3000

RPM-en 10 mésodpercig.

Ezt kévetden kapcsolja be a fényszorokat

és a légkondicionalét a maximumra,

mikézben @ motor a  minimum

fordulatszamon m(kodik és varjon 10

méasodpercet.

Utolsé  Iépésként  kapcsolja ki a

fényszorokat és a légkondicionalét majd

varjon 10 masodpercet.

A végén megjelenik a toltéfesziiltség

terheléssel és anélkil, a fesziiltség

hullamzasa és az aldbbi eredmények

egyike:

- MAGAS FESZULTSEG
A generator  kimenetén
fesziltség a rendes hatarértékek
kozétt van a normal mikoédéshez,
de a foldeléshez valé csatlakozasok
esetleg meglazultak vagy a
feszliltségszabalyozot ki kell cserélni.

fellépd

Ellenérizze a gyarté specifikaciéjat a
helyes hatarértékkel kapcsolatban,
mert az a jarmi tipusa és a gyarté
fliggvényében valtozhat.

- RENDES FESZULTSEG:
a rendszer a generator  egy
rendes  fesziiltségértékét  mutatja.

Semmilyen problémat nem észlelt a
toltérendszerben.

ALACSONY FESZULTSEG:

a generdtor nem nyujt elegendé
feszultséget  az  akkumulatornak.
Ellenérizze a szijakat és gy6z6djon
meg arrdl, hogy a generdtor a
miikodésben 1évé motorral egyiitt
forog. Ha a szijak csusznak vagy
elszakadtak, cserélje ki a szijakat és Ujra
tesztelie a toltérendszert. Ellendrizze
a generatortél az akkumulatorhoz
vezeté  csatlakoztatasokat. Ha a
csatlakoztatds meglazult vagy erdsen
korrodalt, tisztitsa meg vagy cserélje ki
a kabelt és Ujra tesztelje. Ha a szijak és a
csatlakoztatasok jo allapotban vannak,
cserélje ki a generatort.
FIGYELEM:

Ha a teszt f észlelt |
nagy, a toltofeszultseg egyeniranyito
és kiegyenlité rendszere NEM helyesen
miikodik.

Ellenérizze, hogy a generator erésen be
legyen szerelve és a szijak j6 allapotban
legyenek valamint megfeleléen
miikodjenek. Ha a beszerelés és a
szijak jok, mérlegelje a generator/
egyeniranyité rendszer kicserélését.
Csatlakoztassa ki a csipeszeket a teszt
befejezésekor.

A TESZTEK  EREDMENYEINEK
MEGJELENITESE

- Nyomja be a A/V kurzorokat az

eredmények megjelenitésének

kivélasztasahoz a fémeniben.
- Nyomjabe az“Enter ¥ -t a megerdsitéshez.
Jelenitse meg az utolsé elvégzett teszteket:
hasznéalja a kurzorokat az eredmények
futtatdsdhoz.

4.6 A TESZTEK EREDMENYEINEK
NYOMTATASA

- Nyomja be a A/V  kurzorokat
az eredmények nyomtatasanak

kivélasztasahoz a fémeniiben.
- Nyomjabe az“Enter ¥ -t a megerdsitéshez.
- Valassza ki a kivant nyomtatasi opciot és
nyomja be az”Enter L -t.
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4.7 A MUSZER KONFIGURACIOJA
A muszer lehetévé teszi a
beéllitasok elvégzését:

- Nyelv: kivélasztja a kivant nyelvet.

- Fn beéllitasok: bedllitja a “Fn” gomb gyors
funkcidjat ahhoz, hogy egy kattintassal
hozza lehessen férni az akkumulator
fesziiltségének méréséhez vagy annak
teljes tesztjéhez.

- A kontraszt szabalyozésa: szabalyozza az
LCD kijelz6 kontrasztjat.

- Informéciok a mdlszerrél: a miszer
megjeleniti a jelenlegi szoftver verzit.

kovetkez6

5. A PAPIR POTLASA (B abra)

- Emelje fel a fedélapot (B-1 &bra).

- Helyezze be a papirt, mint a B-2 abran.

- Zarja vissza a fed6lapot ugy, hogy a papir
kijojjon a B-3 abran megjellt médon.

| (n) |
INSTRUKCIJY VADOVAS

ISPEJIMAS:

Prie§ naudodami jranga,  atidZiai

perskaitykite visas instrukcijas.
1. BENDRI $10S
REIKALAVIMALI

- Jkrovimo metu akumuliatoriai ileidzia
sprogstamasias  dujas, todél venkite
liepsny ir ziezirby susidarymo. RUKYTI
DRAUDZIAMA.

Pries  atliekant  patikrinimg,  padéti
akumuliatoriy gerai védinamoje vietoje.

IRANGOS SAUGOS

- Siekiant nesugadinti transporto priemoniy
elektroniniy jtaisy, perskaityti, issaugoti
automobilio  gamintojy  jspé&jimus ir
nepriekaistingai jy laikytis. Tas pats galioja
ir akumuliatoriy gamintojy nurodymams.

- NENAUDOTI  PRIETAISO  LYJANT AR
SNINGANT.

- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

@

- Saugoti akis. Dirbant su $vino ragsties
akumuliatoriais visada naudotis
apsauginiais akiniais.

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus
ragstimi. Apsitaskymo ar kitokio kontakto
su ragstimi atveju, nedelsiant praskalauti
pazeistg kano dalj Svariu vandeniu. Testi
skalavimus pakol atvyks medikas.

- Svarbu  taisyklingai  sujungti  laidy
poliskuma. Prijungti raudonus gnybtus
(+) prie teigiamo akumuliatoriaus gnybto,
o juoduosius gnybtus (-) prie neigiamos
maseés.

- Sj prietaisg naudoti tik gerai védinamose

vietose.

Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems

gnybtams susiliesti tarpusavyje, ka

prijungti prie akumuliatoriaus, priesingu
atveju, jie gali iSsilydyti arba salygoti kity
metaliniy daikty issilydyma.

- Tinkamai apsirengti. Nedéveti placiy raby
arba papuosaly, kurie galéty jsipainioti |
judancias detales. Darbo metu patariama
naudoti apsauginius elektriskai izoliuotus
drabuzius bei nuo slydimo apsaugancia
avalyne. llgy plauky atveju dévéti
atitinkama galvos apdangala.

2. ]VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Skaitmeninis ragstiniy $vino akumuliatoriy
testeris su spausdintuvu (A pav.). Sis prietaisas
leidzia patikrinti transporto priemonése
naudojamy 12V ragstiniy Svino akumuliatoriy
(SLI' - akumuliatoriy) jkrovimo buseng ir
startinés srovés galinguma. Testeriu taip
pat galima patikrinti transporto priemonés
uzvedimo sistema ir jkrovimo sistema.
Minimalios ir maksimalios startinés srovés
(CCA) vertés, kurias galima nustatyti, yra:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCl: 100 = 2000

- GB:3 20

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2




- CA/MCA: 1002000

Rekomenduojama  testerio  naudojimo
aplinkos temperatdra yra nuo 0°C (32°F) iki
50°C (122°F).

3. VEIKIMAS

3.1 PRIES ATLIEKANT TESTAVIMA

- Jsitikinti, ar akumuliatoriaus gnybtai yra
Svaras.

Prie$ testuojant transporto priemonés
akumuliatoriy, istraukti uzvedimo raktelj,
isjungti Sviesas, pasalinti visus prijungtus
priedus, uzdaryti dureles ir bagazinés
_dangtj.

DEMESIO: ekranas nejsijungs, jei prietaisas
nebus  prijung prie j
akumuliatoriaus gnybty.

3.2 PROCESAS IR NAUDOJIMAS

- Prijungti raudonajj gnybta (+) prie
teigiamo  akumuliatoriaus  terminalo
(A-5 pav.), tada juodajj gnybta (-) - prie
neigiamo  akumuliatoriaus  terminalo
( A-6 pav). Ekrane (A-1 pav.) rodoma
akumuliatoriaus tuscios eigos jtampa.

- Norint pasirinkti jvairius meniu, paspausti
zymeklius A/V (A-2 pav.). Patvirtinimui
paspausti,Enter ¥ (A-3 pav.).

- Norint grjzti j ankstesnj meniu, paspausti
LESC 9" (A-4 pav.).

- Norint greitai pasiekti nustatytg funkcija,
paspausti funkcijos mygtuka,Fn" (A-7 pav.)
(Zr.,Sistemos konfiglracijos” meniu).

4. MENIU APRASYMAS

4.1 PAGRINDINIS MENIU

- Judant zymekliais, pasirinkti 1. ir paspausti
JEnter L akumuliatoriaus testo atlikimui.

- Judant zymekliais, pasirinkti 2. ir paspausti
JEnter L uzvedimo sistemos testo
atlikimui.

- Judant zymekliais, pasirinkti 3. ir paspausti
JEnter ¥ jkrovimo sistemos (generatoriaus
ir jtampos reguliatoriaus) testo atlikimui.

- Judant zymekliais, pasirinkti 4. ir paspausti
4Enter ¥ paskutiniy atlikty testy istorijos
perziarai.

- Judant zymekliais, pasirinkti 5. ir paspausti
4Enter L paskutiniy atlikty testy rezultaty
spausdinimui.

- Judant zymekliais, pasirinkti 6. ir paspausti
4Enter L jrangos konfiglracijos atlikimui.

4.2 AKUMULIATORIAUS TESTAVIMAS

- Pasirinkti , AKUMULIATORIAUS TESTAS".

- Pasirinkti akumuliatoriaus tipa:
STANDARTINIS WET, AGM PLOKSCIY, AGM
SPIRALINIS, GELINIS, EFB.

- Pasirinkti akumuliatoriaus standarta:

International

BCl: Battery Council
Standard.

- CA: Cranking Amps Standard.

MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

IEC:  International
Commission Standard.
EN: European Automobile
Association Standard.

- SAE: Society of Automotive Engineers

Electrotechnical

Industry

Standard.
- GB: China National Standard.
- Nevirsijant  leistiny  riby,  pasirinkti

akumuliatoriaus CCA:
- CCA/SAE: 1002000
- BCI: 100 + 2000
GB:30+220
- EN:100+2000
- DIN: 1001400
- IEC: 100+1400
- JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
PASTABA:
CCA = (Cold Cranking Amps) 3alto
variklio paleidimo srove.
CCA verte amperais gamintojas nurodo
ant akumuliatoriaus: pvz. 520A (EN).
- Paspaudus ,Enter 1, pradéti testavima.

Testavimo rezultatai

Kai testavimas baigsis, ekrane bus rodoma:
akumuliatoriaus buklé (%), CCA (A), jkrovos
lygis (%), jtampa (V), vidiné varza (mOhm),
nominali  akumuliatoriaus  srovés  verté
(duomeny lentelé).

Be to, ekrane dar rodoma:

- AKUMULIATORIUS GERAS:
Akumuliatorius yra geras ir gali islaikyti
ikrova.

- GERAS, [KRAUTI:

Akumuliatorius yra geras, bet jj reikia
jkrauti.

DEMESIO: Akumuliatoriy galima atkurti,

taciau, laikui bégant, variklio startinis

ius
gali neveikti esant ekstremalioms oro
salygoms. Tarp transporto priemonés ir
akumuliatoriaus gali kilti rysio problema,
kuri slopina jkrovimo funkcija. Atkreipti
démesj ir apsvarstyti galimybe pakeisti
akumuliatoriy bei patikrinti jkrovimo
sistema.

- JKRAUTI IR PAKARTOTINAI TESTUOTI:
Akumuliatorius yra issikroves, jo bukle
negali bati nustatyta, kol jis nebus visiskai
jkrautas. Akumuliatoriy jkrauti ir veél
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pakartotinai testuoti.
PAKEISTI:

Akumuliatorius negali islaikyti jkrovos. Jis
nedelsiant turi bati pakeistas.

SUGEDES ELEMENTAS, PAKEISTI:
Akumuliatorius turi bent vieng trumpai
sujungty elementa. Jj reikia nedelsiant
pakeisti.

r 15P
Paspausti,Enter L¥: pasirodys klausimas, ar
norite spausdinti testa.
Paspausti,Enter” patvirtinimui, ,Return ©"
- i5éjimui i$ testo.
Baigus spausdinima, atjungti gnybtus.

4.3 UZVEDIMO SISTEMOS TESTAS

Pagrindiniame meniu pasirinkti
UZVEDIMO TESTAS".
Pries uzvedant variklj, iSjungti visas

transporto priemonés apkrovas, tokias
kaip zibintai, oro kondicionierius, radijas ir
kt.

Uzvedus variklj, bus rodomas uzvedimo
laikas, uzvedimo jtampa ir uzvedimo
jvertinimas:

- UZVEDIMAS NORMALUS / GERAI:
Uzvedimo sistema veikia normaliai.
SILPNAS / PRASTAS UZVEDIMAS:
Sistemos jtampa uzvedimo metu yra
Zemesné uz jprastas ribas; patikrinti
akumuliatoriaus ir starterio bukle,
atliekant gamintojo rekomenduotus
veiksmus.

Baigus testavimg, neisjungti variklio, bet
paspausti,Enter 1, jkrovos testo atlikimui.

4.4 |JKROVOS SISTEMOS TESTAS

Norint testi atliekant jkrovos sistemos
testa, paspausti,Enter” arba pasirinkti testg
i$ pagrindinio meniu.

10 sekundziy iSjungti visas transporto
priemonés apkrovas, o variklis turi dirbti
2500 - 3000 RPM.

Tada, varikliui dirbant tusciaja eiga, jjungti
priekinius Zibintus, maksimaliai paleisti oro
kondicionieriy ir palaukti 10 sekundziy.

Po to isjungti priekinius Zzibintus ir oro
kondicionieriy ir palaukti 10 sekundziy.
Pabaigoje bus rodoma jkrovimo jtampa su
apkrova ir be jos, jtampos bangavimas ir
vienas i $iy rezultaty:

- AUKSTA [TAMPA
Kintamosios ~ srovés  generatoriaus
iS¢jimo jtampa nevirSija  jprastam

darbui leidziamy riby, taciau jzeminimo

jungtys gali bati atsilaisvinusios
arba jtampos reguliatorius turéty
bati  pakeistas. Patikrinti gamintojo
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specifikacijas, ar teisingos leistinos
ribos, nes jos gali skirtis priklausomai
nuo transporto priemonés tipo ir
gamintojo.

NORMALI |[TAMPA:

sistema rodo jprastg kintamosios srovés

jtampos verte. |krovimo sistemoje
problemy nebuvo nustatyta.

- ZEMA [TAMPA:
generatorius nepakankamai maitina
akumuliatoriy.  Patikrinti  dirzus ir
isitikinti, ar generatorius, veikiant

varikliui, sukasi. Jei dirzai slidinéja ar
yra pazeisti, juos pakeisti ir i§ naujo
pakartotinai testuoti jkrovimo sistema.
Patikrinti jungtis nuo generatoriaus
iki akumuliatoriaus. Jei jungtis yra
atsilaisvinusi arba smarkiai pazeista
korozijos, ja nuvalyti arba pakeisti
kabelj ir pakartotinai testuoti dar karta.
Jei dirzai ir jungtys yra geros buklés,
pakeisti generatoriy.

DEMESIO:

Jei metu tas
bangavimas yra didelis, jkrovimo
itamp islygini i veikia
NETINKAMAI.

Patikrinti, ar generatorius yra tinkamai
prit tas, ar dirzai yra geros
buk ir nepriekaistingai veikia. Jei

surinkimas yra tinkamas, o dirzai yra
geri, apsvarstyti galimybe pakeisti
generatoriy arba islyginimo sistema.
Baigus testavima, atjungti gnybtus.

4.5 TESTO REZULTATY PERZIURA

Paspausti zymekllus A/V, paswenkant
rezultaty perzira pagrindiniame meniu.
Norint patvirtinti, paspausti,Enter L.
Naujausiy atlikty testy perziira: norint
slinkti rezultatais, naudoti zymeklius.

4.6 TESTO REZULTATY RODYMAS

Paspausti zymeklius A/V, pasirenkant
rezultaty spausdinima  pagrindiniame
meniu.

Norint patvirtinti, paspausti,,Enter L.
Pasirinkti norimg spausdinimo parinktj ir
paspausti,Enter LS.

4.7 PRIETAISO KONFIGURACIJA

Siame prietaise galima pasirinkti

tokius

nustatymus:

Kalba: pasirinkti norima kalba.
Fn nustatymai: nustatyti greitaja ,Fn”
klaviso  funkcijg, tokiu badu vienu
spusteléjimu  bus  galima  pasiekti
akumuliatoriaus jtampos matavima arba
baigti akumuliatoriaus testa.



- Ryskumo reguliavimas:
ekrano ryskuma.

- Informacija apie prietaisa: prietaisas rodo
dabartine programinés jrangos versija.

reguliuoja LCD

5. POPIERIAUS PAKEITIMAS (B pav.)

- Pakelti dangtj (B-1 pav.).

- Jvesti kortele kaip parodyta B-2 pav.

- Uzdaryti dangtj taip, kad popierius iseity,
kaip parodyta B-3 pav.

| (ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU:
Enne seadme  kasutamist
tahelepanelikult 1abi kogu juhend.

lugege

1. ULDINE
KASUTAMISEL

TURVALISUS  SEADME

>

- Laadimisel eraldavad akud
plahvatusohtlikke gaase; hoidke té6tava
laadija juurest eemal lahtine tuli ja
sademed. SUITSETAMINE KEELATUD

Enne testimist hoidke akut korralikult
ohutatud kohas.

>

- Soiduki elektroonikaststeemide kahjustuste
drahoidmiseks tuleb rangelt jargida soiduki
valmistaja noudeid; sama kehtib aku
valmistaja antud juhiste kohta.

- ARGE JATKE LUME VOI VIHMA KATTE.

@

- Hoidke laste eest.

®

- Kasutage silmakaitsevahendeid. Kandke
plii-hape akumulaatoritega t66tamisel
alati kaitseprille.

>

- Valtige kokkupuudet akus oleva happega.
Juhul kui seda akust vélja pritsib voi kui
kasutaja sellega kokku puutub, tuleb

happega maardunud kohta viivitamatult
puhta veega loputada. Loputamist tuleb
jatkata kuni arsti saabumiseni.

- Kaablid tuleb ilmtingimata ihendada 6ige
polaarsusega. Uhendage punane klamber
(+) aku positiivse klemmiga ja must
klamber (-) negatiivse maandusklemmiga.
Kasutage seadet ainult  korralikult
o6hutatud ruumides.

Kui seade on akuga Uhendatud, ei tohi
punane ja must klamber kokku puutuda,
kuna vastasel juhul véivad need voéi siis
muud metallesemed sulada.

- Kandke sobilikke rivaid. Arge kandke
laiu roivaid ega ehteid, mis véiksid
liikuvate osade kiilge kinni a T66 ajal
on soovitatav kanda elektriisolatsiooniga
kaitseriietust ja libisemisvastase tallaga
jalanousid. Pikad juuksed tuleb vastava
mdtsi alla kokku panna.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Printeriga  varustatud  digitaalne  tester
pliiakudele (Joon. A). See seade voéimaldab
kontrollida aku seisundit ja soéidukites
kasutatavate 12V pliiakude kaivitusvoimsust
(SLI akud). Samuti voimaldab tester
kontrollida  séiduki  kaivitusstisteemi  ja
laadimisstisteemi.

Seadistatavad kaivitusvoolu miinimum- ja
maksimumvaartused (CCA) on:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 = 2000

- GB:30+220

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

JIS: 26A17+-245H2

- CA/MCA: 1002000

Soovitatav  keskonnatemperatuur  testeri
kasutamisel jaab 0°C (32°F) ja 50°C (122°F)
vahele.

3. FUNKTSIONEERIMINE

3.1 ENNETESTIMIST

- Veenduge, et
puhtad.

- Enne soiduki aku testimist eemaldage
stititevoti, kustutage tuled, eemaldage
koik juurde Uhendatud lisaseadmed,
. sulgege uksed ja pagasiruumi luuk.

TAHELEPANU: kui seadet ei iihendata

klambritega testitava aku kiilge, siis kuvar

akuterminalid  oleksid
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ei siitti.

3.2TOIMINGUD JA KASUTUS

- Uhendage punane klamber (+) aku
positiivse poolusega (Joon. A-5) ning
seejarel must klamber (-) negatiivse

poolusega (Joon. A-6). Kuvar (Joon. A-1)
visualiseerib aku tiihipinge.

- Erinevate mentitide valimiseks vajutage
kursoreid A/V¥ (Joon. A-2). Kinnitamiseks
vajutage "Enter L3 (Joon. A-3).

- Eelnevasse mendilisse naasmiseks vajutage
"Return ©" (Joon. A-4).

- Seadistatud funktsioonile kiiresti juurde
paasemiseks (vaata menuid "susteemi
konfigureerimine") vajutage funktsiooni
"Fn" nuppu (Joon. A-7).

4. MENUUDE KIRJELDUS

4.1 POHIMENUU

- Aku testimiseks liigutage kursoreid, valige
1. ja vajutage "Enter L3,

- Kaivitussiisteemi  testimiseks liigutage
kursoreid, valige 2. ja vajutage "Enter L.

- Laadimisstisteemi testimiseks (generaator
ja pingeregulaator) liigutage kursoreid,
valige 3. ja vajutage "Enter L.

- Viimaste sooritatud testide
visualiseerimiseks  liigutage
valige 4. ja vajutage "Enter L.

- Viimaste sooritatud testi tulemuste
printimiseks liigutage kursoreid, valige 5.
ja vajutage "Enter L3,

- Seadme  konfigureerimiseks liigutage
kursoreid, valige 6. ja vajutage "Enter L.

andmete
kursoreid,

4.2 AKUTEST
- Valige "AKUTEST".
- Valige aku tiitip:
REGULAARNE WET, TASASED ALUSED
AGM, SPIRAALNE AGM, GEEL, EFB.
- Valige aku standard:
- BCl: Battery Council
Standard.
- CA: Cranking Amps Standard.
- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
- JIS: Japan Industrial Standard.
- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
- EN: European Automobile
Association Standard.
- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.
GB: China National Standard.
- Vallge lubatud vahemikust aku CCA:
- CCA/SAE: 100+-2000
- BCI: 100 =+ 2000

International

Electrotechnical

Industry

GB:30+ 220

EN: 100+-2000

- DIN: 1001400

IEC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

CA/MCA: 100+2000

MARKUS.

CCA = Cold Cranking Amps,
kaivitusvool kiilmalt.

CCA vaidrtus on tavaliselt valmistaja
poolt aku enese peal dra toodud: niit.
520A (EN).

Testi kdivitamiseks vajutage "Enter L.

on

Testi tulemus

Test 16pule viidud visualiseeritakse kuvaril:
tervislik seisund (%), CCA (A), laetus (%),
pinge (V), sisetakistus (mOhm), aku voolu
nominaalvaartus (andmeplaat).

Samuti visualiseerib kuvar:
- KORRAS AKU:

Aku on korras ja suudab laetust hoida.
- HEA-LAETUS:

Aku on korras , aga vajab laadimist
TAHELEPANU: Akut  saab taastada,
kuid aja mooddudes mootori
kaivitusvéimsus viheneb. Aadrmuslikes
ilmastikutingimustes voib aku mitte
funktsioneerida. Tegu voib oIIa soiduki ja
aku vahelise iih pr i mis
takistab laadimise funktsiooni. Kasutage
ettevaatlikult ja voimalusel vahetage aku
vilja ning kontrollige laadimissiisteemi.

- LAADIMISE TAAS TESTIMINE:

Aku on tiihi, aku seisundit ei saa enne

kindlaks teha, kuni see on taielikult laetud.

Aku laadimine ja taas testimine.

- VALJAVAHETADA:

Aku pole suuteline laetust hoidma. Tuleb

voimalikult kiiresti valja vahetada.

- DEFEKTNE ELEMENT VALJA VAHETAD.

Véhemalt ks aku element on I

Tuleb koheselt vélja vahetada.

Testi printimine

- Vajutage "Enter
printida.

- Kinnitamiseks vajutage
valjumiseks ,Return 9"

- Printmise I6ppedes iihendage klambrid
lahti.

L kui soovite testi

JEnter’,  testist

4.3 KAIVITUSTEST

- Valige pshimentitist "KAIVITUSTEST".

- Enne mootori kdivitamist lulitage valja
koik soiduki koormused nagu tuled,
konditsioneeritud 6hk, raadio jne.

- Kui mootor on kaivitatud, visualiseeritakse
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kaivitamise aeg, kaivituspinge ja hinnang
kéivitamise kohta:

- NORMAALNE KAIVITUS/ OK:
Kaivitussiisteem to6tab normaalselt.

- KEHV / MADAL KAIVITUS:
Stisteemi pinge kdivitamise ajal on
allpool normaalseid piirvaartusi;
kontrollige aku seisundit  ja

kéivitusmootorit valmistaja poolseid
soovitusi jargides.
Testi 16pus arge lilitage mootorit vélja ja
laadimistesti jatkamiseks vajutage "Enter
Ly,

4.4 LAADIMISSUSTEEMI TEST

Laadimisstisteemi  testimise jatkamiseks
vajutage  "Enter" voi  valige test
pohimenudist.

Hoidke koik séiduki koormused vilja
lulitatuna ja mootor 10 sekundi jooksul
2500 - 3000 RPM.

Seejarel  sltidake tuled ja viige
oShukonditsioneer mootori
miinimumpéaérete juures  maksimumini

ning oodake 10 sekundit.

Viimasena liilitage vélja tuled ja oodake 10

sekundit.

Lopus visualiseeritakse ilma kooruseta

laadimispinge, pulsatsioonipinge ja (ks

jérgmistest tulemustest:

- KORGEPINGE

Muundurist valjuv pinge jadb normaalse

funktsioneerimise piiridesse, kuid voib

esineda maanduse suunas jargi andnud

thendusi  voi  osutuda vajalikuks

pingeregulaator vilja vahetada. Mis

puudutab 6iget piirmaara, kontrollige

valmistaja tehnilist kirjeldust, sest see

muutub vastavalt séiduki tiitbile ja

valmistajale.

NORMAALPINGE:

stisteem néditab generaatori normaalset

pingevaartust. Laadimisstisteemist ei

leitud Ghtki riket.

- MADALPINGE:
muundur  ei

edasta akule piisavalt
pinget. Kontrollige rihmasid
veendumaks, et muundur poorleks
t66tava mootoriga. Kui rihmad libisevad
maha voi on katki, vahetage rihmad
valja ja testige laadimisststeemi uuesti.
Kontrollige thendusi muundurist akuni.
Kui tthendus on |6tvunud vo6i tugevasti
roostetanud, puhastage voi vahetage
kaabel vidlja ja testige uuesti. Kui
rihmadeja Uhenduste seisukord on hea,
siis vahetage valja muundur.

TAHELEPANU:

Kui testimisel saadud pulsatsioonispinge

on korge, siis laadimispinge
ihtlustussiisteem El to6ta korralikult.

Kontrollige, et muundur oleks kindlalt
palgas ja, et rlhmade seisukord oleks

palgaldus ja rlhmad on korras, siis

d

i/ ihtlust

véljavahetamist.
- Testimise I6pul tihendage lahti klambrid.

4.5 TESTITULEMUSTE VISUALISEERIMINE

- Tulemuste visualiseerimiseks pohimendtst
vajutage kursoreid A/ V.

- Kinnitamiseks vajutage "Enter L.

- Viimaste sooritatud
visualiseerimiseks: kasutage
tulemuste vaatamiseks.

testide
kursoreid

4.6 TESTITULEMUSTE PRINTIMINE

- Pohimeniitst  tulemuste  printimiseks
vajutage kursoreid A/ V.

- Kinnitamiseks vajutage "Enter L.

- Valige soovitud printimise valik ja vajutage
"Enter L.

4.7 INSTRUMENDI KONFIGURATSIOON
Instrument voimaldab sooritada jargmisi
seadistusi:

- Keel: valige soovitud keel.

- Fn seadistused: seadista "Fn" nupu
kiirfunktsioon paasemaks Uhe klopsuga
juurde aku pinge mootmisele voi selle
pohjalikule testile.

- Kontrasti reguleerimine: reguleerib LCD
kuvari kontrasti.

- Instrumendi info: instrument visualiseerib
kehtiva tarkvara versiooni.

5. PABERI VAHETUS (Joon. B)

- Tostke Ules kaas (Joon. B-1).

- Sisestage paber vastavalt joonisele B-2.

- Sulgege kaas selliselt, et paber véljuks
nagu joonisel B-3.
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ROKASGRAMATA

UZMANIBU:

Pirms ierices lietodanas uzmanigi izlasiet
visus noradijumus.

1. VISPARGJIE DROPIBAS NOTEIKUMI
IERICES LIETODANAI

- Uzladg¢danas laika akumulatoros izdalas
spragstodas gazes, izvairieties no liesmu
vai dzirksteiu radanas. NESMCICJIET.

- Pirms parbaudes veikdanas novietojiet
akumulatorus labi vedinama vieta.

- Lai nesabojatu transportlidzekia
elektroniku, izlasiet, saglabajiet un riipigi
ievgrojiet  transportlidzekia  rapotéja
sniegtos noradijumus; tas pats attiecas
uz akumulatoru rapotaja sniegtajiem
noradijumiem.

- NETURIET ZEM LIETUS VAI SNIEGA.

@

- Turiet b¢rniem nepieejama vieta.

®

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina
akumulatoriem ar skabi vienmgr valkajiet
aizsargbrilles.

k>

- lzvairieties no nonakdanas saskar¢ ar
akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jisu
adas nokitst skabe vai ja jus nonakat
saskarg ar skabi, nekavgjoties noskalojiet
iesaistito fermeoda daiu ar tiru Gdeni.
Turpiniet skalot, lidz ierodas arsts.

>

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu
izvadu polaritati. Pievienojiet sarkanu
spaili (+) pie akumulatora pozitiva izvada
un melnu spaili (-) pie negativa izvada.

- Lietojiet 0o ierici labi vedindmas vietas.

- Nepielaujiet melnas un sarkanas spailes
nonaksanu saskaré, kamér tas ir savienotas
ar akumulatoru, jo tas var izraisit to
pielipsanu vienu pie otras vai pie citiem
metala priekSmetiem.

- lcrbieties atbilstoda veida. Nevelciet
platu api¢rbu vai rotaslietas, kuras var
sapities kustigajas daias. Darba laika
tiek rekomendcts lietot aizsargtcrpus
ar elektrisko izolaciju, ka ari zabakus ar
neslidodu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari
mati, velciet galvassegu.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Digitalais svina akumulatoru testeris ar
printeri (att. A). ST ierice lauj parbaudit
transportlidzeklos izmantojamo 12 V svina
akumulatoru uzlades stavokli un palaides
spéju (SLI akumulatori). Testeris |auj parbaudit
ari transportlidzekla iedarbinasanas sistému
un uzlades sistému.
Minimalas un maksimalas palaides stravas
vértibas (CCA), kas var iestatit:
- CCA/SAE 1002000

+2000

- EN:100-+-2000

- DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000

leteicama testera lietosanas temperatara ir no
0°C (32°F) lidz 50°C (122°F).

3.1ZMANTOSANA
3.1 PIRMS PARBAUDES
- Parliecinieties, ka akumulatora kontakti ir

tiri.
- Pirms transportlidzekli uzstadita
akumulatora parbaudes iznemiet

iedarbinasanas atslégu, izsledziet lukturus,
atvienojiet visas pievienotas ierices,
aizveriet durvis un bagaznieku.
UZMANIBU d|splejs nelesledzas, ja |er|ce
nav pi parb
spailem.

3.2 OPERACIJAS UN IZMANTOSANA

- Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie
akumulatora pozitiva kontakta (att. A-5)
un melnu spaili (-) pie negativa kontakta
(att. A-6). Uz displeja (att. A-1) paradas
akumulatora tuksgaitas spriegums.
Spiediet bulttaustinus A/V (att. A-2), lai
atlasitu dazadas izvélnes. Nospiediet “Enter
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L4 (att. A-3), lai apstiprinatu.

Nospledlet ”Retu[nf ‘3’ (att A-4), lai
Nospiediet funkcijas taustlnu "Fn” (att. A-7),
lai atri piek|atu iestaﬁtajai funkcijai (skat.
izvélni“sistémas konfiguracija”).

4.1ZVELNU APRAKSTS

4.1

GALVENA IZVELNE

Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 1 un nospiediet “Enter Y%, lai veiktu
akumulatora testésanu.

Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 2 un nospiediet “Enter Y lai
parbauditu iedarbinasanas sistemu.
Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 3 un nospiediet “Enter Y lai
parbauditu uzlades sistému (generatoru).
Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 4 un nospiediet “Enter Y lai
apskatitu pedéjo veikto parbauzu vésturi.
Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 5 un nospiediet “Enter Y lai
izdrukatu  pédéjo  veikto  parbauzu
rezultatus.

Parvietojieties, izmantojot bulttaustinus,
atlasiet 6 un nospiediet “Enter Y%, lai veiktu
iekartas konfigurésanu.

4. 2 AKUMULATORA PARBAUDE

Izvélieties "AKUMULATORA PARBAUDE".

Izvéléties akumulatora tipu:

PARASTS AR SKIDRU ELEKTROLITU,

AGM AR PLAKANAM PLAKSNEM, AGM

SPIRALVEIDA, GELA, EFB.

Izvélieties akumulatora standartu:

- BCl: Battery Council International

Standard.

CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.

- JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard.

- IEC: International  Electrotechnical
Commission Standard.

- EN: European Automobile Industry
Association Standard.

- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard.

- GB: China National Standard.

Atlasiet akumulatora CCA no pielaujama

diapazona:

- CCA/SAE: 100+2000

- BCl: 100 + 2000

- GB:30+220

- EN:100+2000

- DIN: 1001400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 100+2000
PIEZIME:
CCA = Cold Cranking Amps, ta ir auksta
dzinéja mdarbmasanas strava.
Parasti ak ad
ampéros izteikto CCA vertlbu tiesi uz
akumulatora: pieméram, 520A (EN).

- Nospiediet “Enter ¥, lai palaistu parbaudi.

Parbaudes rezultats

Péc parbaudes pabeigsanas displeja paradas:
akumulatora visparéjs stavoklis (%), CCA (A),
uzlades stavoklis (%), spriegums (V), iekséja
pretestiba (mOhm), nominala stravas vértiba
(tehnisko datu plaksnite).

Displeja paradas ari:
- LABS AKUMULATORS:
Akumulators ir laba stavokli un spégj
noturét uzladi.
- LABS-UZLADET:
Akumulators ir laba stavokli, bet tas ir
jauzlade
UZMANIBU: Akumulatoru var atjaunot,
tacu laika galta dzmeja |edarbmasanas
spéja s var
nedarboties ekstrémos laikapstaklos.
Starp transportlidzekli un akumulatoru
var but savienojuma probléma, kas
traucé uzladi. Pievérsiet uzmanibu $ai
situacijai un apsveriet iespéju nomainit
akumulatoru, ka ari parbaudit uzlades
sistému. . . ~
- UZLADET UN ATKARTOTI PARBAUDIT:
Akumulators ir izladéjies, akumulatora
stavokli nevar noteikt, kamér tas nav
pilniba uzladéts. Uzladgjiet akumulatoru
un parbaudiet to vélreiz.
- NOMAINIT:
Akumulators nespéj noturét uzladi. Tas ir
péc iespéjas atrak janomaina.
- DEFEKTIVS ELEMENTS, NOMAINIT:
Vismaz viena akumulatora elementa
ir Tssavienojums. Tas ir nekavéjoties
janomaina.

Parbaudes rezultatu drukasana

- Nospiediet “Enter L¥: jums tiks vaicats, vai
vélaties izdrukat parbaudes rezultatus.
Nospiediet “Enter’, lai apstiprinatu, “Return
9" lai izietu no testa.

Péc drukasanas pabeigsanas atvienojiet
spailes.

4.3 IEDARBINASANAS SISTEMAS

PARBAUDE

- Galvenaja izvélné atlasiet
“IEDARBINASANAS PARBAUDE'.

- Pirms dzingja iedarbinasanas izslédziet
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visas transportlidzek|a slodzes, pieméram,

lukturus, gaisa kondicionétaju, radio utt.

- Péc dzinéja iedarbinasanas tiks paradits
iedarbinasanas  laiks, iedarbinasanas
spriegums un iedarbinasanas vértéjums:

- IEDARBINASANA NORMALA / OK:
ledarbinasanas  sisttma  darbojas
normali.

- IEDARBINASANA VAJA / ZEMS:
Sistémas spriegums iedarbinasanas
laika ir mazaks par pielaujamo
robezvértibu; parbaudiet akumulatora
un startera motora stavokli saskana ar
razotaja ieteiktajam procedaram.

- Testésanas beigas neizslédziet dzingju
un nospiediet “Enter L%, lai veiktu uzlades
parbaudi.

4.4 UZLADESANAS SISTEMAS PARBAUDE

- Nospiediet “Enter’, lai veiktu uzlades
sistémas parbaudi vai galvenaja izvélné
atlasiet testu.

Turiet visas transportlidzekla slodzes
izslégtas un uz 10 sekundém palieliniet
dzinéja griesanas atrumu lidz 2500-
3000 apgr./min.

- Péc tam ieslédziet lukturus un gaisa
kondicionétaju uz maksimalo jaudu,
darbinot  dzingju tuksgaitd minimalo
apgriezienu rezZima, un uzgaidiet 10
sekundes.

Tad izslédziet priekséjos lukturus un gaisa
kondicionétaju un uzgaidiet 10 sekundes.
Beigas tiks paradits uzlades spriegums ar
slodzi un bez slodzes, sprieguma pulsacija
un viens no $adiem rezultatiem:

- AUGSTS SPRIEGUMS

Generatora  izejas  spriegums ir
pielaujamas normalas darbibas
robezas, tacu ir iesp&jams, ka
savienojums ar masu ir izlodzijies
vai ir jamaina sprieguma regulators.
Parbaudiet  raZotaja  specifikacijas
pareizo robezvértibu, jo ta ir atkariga no
transportlidzek|a tipa un razotaja.
NORMALS SPRIEGUMS:

sisttma rada normalu generatora
sprieguma vértibu. Uzlades sistéma
netika atklatas nekadas problémas.
ZEMS SPRIEGUMS:

generators nenodrosina akumulatoram
pietiekamu  spriegumu.  Parbaudiet
siksnas, lai parliecinatos, ka generators
griezas, kamér dzingjs darbojas. Ja
siksnas izslid vai ir saplisusas, nomainiet
siksnas un veélreiz parbaudiet uzlades
sistému.  Parbaudiet  savienojumus
starp generatoru un akumulatoru.
Ja savienojums ir valigs vai spécigi

sarusejis, notiriet vai nomainiet kabeli
un parbaudiet vélreiz. Ja siksna un
savienojumi ir laba stavokli, nomainiet
generatoru.
UZMANIBU:
Ja parbaudes laika ir konstatéta
parmériga pulsacija, uzlades sprieguma
iztaisnos un izlidzinas isté

NEdarbojas pareizi.
Parbaudiet vai @generators ir ciesi
piestiprinats un vai siksnas ir laba
stavokli un darbojas pareizi. Ja
stiprinaj un sik ir laba stavokli
apsveriet iespéju nomainit generatorul
taisngriesanas sistému.

- Péc parbaudes pabeigsanas atvienojiet
spailes.

4.5 PARBAUZU REZULTATU ATTELOSANA

- Spiediet bulttaustinus A/V, lai galvenaja

izvélné atlasitu rezultatu attélosanu.

Nospiediet “Enter ¥, lai apstiprinatu.

- Pédéjo veikto parbauzu attélosana:
izmantojiet bulttaustinus, lai ritinatu
rezultatus.

4.6 PARBAUZU REZULTATU IZDRUKA

- Spiediet bulttaustinus A/V, lai galvenaja
izvélné atlasitu rezultatu drukasanu.

- Nospiediet “Enter L%, lai apstiprinatu.

Izvélieties vélamo izdrukas opciju un

nospiediet “Enter L.

4.7 IERICES KONFIGURESANA

Saja rika var veikt $adus iestatijumus:

- Valoda: vélamas valodas izvéle.

- Fn iestatijumi: iestata taustina “Fn” atro
funkciju, lai ar vienu klikski piek|atu
akumulatora sprieguma mérisanai vai ta
pilnigai parbaudei.

- Kontrasta regulésana: pielago LCD displeja
kontrastu.

- Informacija par ierici: ierice parada
pasreizéjo programmataras versiju.

5. PAPIRA NOMAINA (att. B)

- Paceliet vaku (att. B-1).

- levietojiet papiru, ka paradits attéla B-2.

- Aizveriet vaku ta, lai papirs iznaktu, ka
paradits attéla B-3.
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PBbKOBOACTBO C UHCTPYKUUU

A

BHUMAHME:
Mpean pa wusnonseate YCTPOWCTBOTO
npoyeTeTe BHUMaTENIHO MHCTPYKUMMTE.

1. OBLM NMPABWJIA 3A BE3OMACHOCT
MNPU N3NON3BAHE HA TOBA YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apepaHeTo ce OTAENAT
n36yxNMBU  rasoBe, Bb3MNpenATCTBaiiTe
obpasyBaHeTo Ha Nnambun 1 uckpu. HE
MYLLETE.

Mpeav Aa v3BbLPLINTE TeCTOBE, MOCTaBeTe
aKymynatopuTte Ha NPOBETPUBO MACTO.

- 3a Aa He ce noBpean enekTpoHukata no
aBTOMOGVIJ'IVITE, npovetete, C‘bXpaHHBalhTe
n cnasgamnte CTPUKTHO YyKasaHuATa,
AafjleHn OT npousBoAuTennTe Ha camute
aBTOMO6VIJ'IVI; CbWOTO Ce OTHacA u 3a
YKasaHuATa, AafeHn OT npoussoautennte
Ha akymynartopu.

OA HE CE OCTABAT [A PABOTAT
TVPEKTHO MO b A WA CHETA.

@

- [la ce cbxpaHsABa fjaney oT feua.

®

- MMpepnassaiite ounte. HoceTe BuHary
npesnasHu ouuna, Korato ce pa6otu ¢
KVCENMHHU OJTOBHY aKyMynaTopu.

k>

- W36AarBaiite  BCAKAaKbB  KOHTAKT  C
KMcenvHaTa Ha akymynaTtopa. B cnyuait
Ha U3NPbCKBaHE WAW MPU  KOHTaKT C
KrcenvHata, He3abaBHO MPOMUIATE C YKCTa
BOf)a 3acerHatata yact. [poabnxasaiite
[Nla NpomKBaTe 10 MPUCTUTaHeTO Ha NleKap.

>

- BaxHOo e Aa CBbpXxeTe kabenute ¢

npasuiHuTe noniocu. CebpkeTe
yepBeHaTa LWMNKa (+) KbM NONoXnTeNHaTa
Knema Ha akymysnatopa, 1 YepHata wunka
(-) KbM OTpuLUaTeNHaTa.

- W3nonsgaiiTe  ToBa  YCTPOWCTBO B
MPOBETPUBU NOMELLEHUA.

- Bb3npenAaTtcTBaiTe BAM3aHETO B KOHTAKT
Ha 4yepHUTE N YepBEeHUTe LWKUNKK, Korato
ca CBbp3aH/ KbM aKymynatopa, Tbil KaTo
ToBa 6M MOrNO Aa npeavssrka TAXHOTO
pa3tanaHe unn TOBa Ha ,Elpyl'l/l MeTanHun
npeameTu.

- [la ce Hocn noaxoaALLo obnekno. [la He ce
HOCAT WNPOKN Apexu nnn 6M>KyTa, Kouto
MoraT Jja ce onyeTaT B MOABVXHN YacTu.
Mo Bpeme Ha paboTta ce npenopbysa
ynotpebata Ha npeanasHo o6nekno,
enexkTpuyeckn N3011paHo, KaKkTo n
0byBKM, KOUTO Ca C MOKPWUTME MNPOTUB
nopxnb3sake. Mpy Abira Koca Aa ce HOCAT
NOAXOAALLM LWANKN.

2.YBOJ V1 OBLLO ONMUCAHUE
Lindpos TecTep 3a ONIOBHM aKymynatopw,
cHabaeH ¢ nevatawo yctpoictso (dur. A).
ToBa yCTPONCTBO NMO3BONABA Ala Ce€ NPoBepK
CTereHTa Ha 3apefieHOCT 1 CNoCOBHOCTTa 3a
CTapTupaHe Ha OnoBHUTe akymynatopu 12V,
M3non3BaHn B aBTOMOGUNNTE (aKymynaTopm
SLI). TecTepbT no3BonsABa CblO Taka fAa
Ce MpoBepn cucTemata 3a CTapTupaHe U
cucTemaTa 3a 3apex/jaHe Ha aBToMoGuna.
MuHumManHuTe 1 MakcumanHuTe CTOMHOCTW
Ha nyckosua Tok (CCA), kouTo moraT pa ce
3aj1aBar, ca:

- CCA/SAE: 100+-2000

BCl: 100 + 2000

GB:30+220

- EN:100-+-2000

DIN: 100+1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

- CA/MCA: 1002000

MpenopbuntenHata Temneparypa Ha
OKOJHaTa Ccpefa npu ynorpeﬁa'ra Ha TecTepa
e mexay 0°C (32°F) n 50°C (122°F).

3. ®YHKUNOHUPAHE

3 1 MPEAU AA N3BBPLUUTE TECTOBETE
YBepeTe ce, ue KnemuTe Ha akymynatopa
ca unctu.
Mpean fa TecTBaTe aKymynatopa Ha
aBTOMOGWN,  OTCTpaHeTe  Kiioya  3a
3ananeaHe, nsracete CBETIVHWUTE,
OTCTpaHeTe BCWYKM CBbP3aHU akcecoapu
n 3aTBOpeTe BpaTWTe 1 Kanaka Ha
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6arakHuKa.
BHUMAHMUE: gucnnent He ce BK/IOYBA, ako
YCTPOIICTBOTO He e CBbP3aHO C WuNKuTe
KbM TeCTBaHWA aKymynatop.

3.2 ONEPALUM U YNIOTPEBA

- CBbpXKeTe 4epBeHUTE WUMKN (+) KbM
nonoxutenHna nonwc (dur. A-5) Ha
aKkymynatopa W ClefoBaTesHO YepHuTe
WMNKK (-) KbM oTpuLaTenHma nontoc (Our.
A-6). incnneat (Qur. A-1) we Busyanusvpa
HafpeXeHneTo Ha MpaseH Xxof Ha
aKymynatopa.

- HatucHete kypcopute A/V (Our. A-2) 3a
1360p Ha pa3nuyHUTe MeHioTa. HatucHeTe
“Enter ¥ (Qur. A-3) 3a noTBbpXKAEHME.

- HatucHete “Return 9" (Our. A-4), 3a fa ce
BbpHeTe KbM MPEAULIHOTO MEHIO.

- HatucHete byToHa 3a dyHKUMM “Fn” (Dur.
A-7) 3a 6bp3 focTbM [0 3afjajeHata
DYHKUMA (BUXK MeHI0 “KOHdurypauma Ha
cncTemata”)

. ONMUCAHUE HA MEHIOTATA

.1 JIABHO MEHIO
MpuasuxeTte ce ¢ KypcopuTe, nsbepete
1 1 HaTucHeTe “Enter ¥ 3a TecTBaHe Ha
aKymynatopa.

- Mpuasuxete ce c KypcopuTe, nsbepete
2 n HaTucHeTe “Enter L¥ 3a TecTBaHe Ha
cucTemaTa 3a CTapTupaHe.

- Mpuasuxerte ce c KypcopuTe, nsbepete
3 n HaTucHeTe “Enter L¥ 3a TecTBaHe Ha
cncTemaTa 3a 3apex[jaHe (antepHaTtop 1
perynaTop Ha HanpexeHue).

- TMpuasuxete ce c KypcopuTe, nsbepete 4 1
HaTucHeTe “Enter L' 3a Bu3yanusmnpaHe Ha
XPOHOSOTVATA Ha NOCNEAHNTE N3BBPLIEHN
TecTose.

- Mpuasuxete ce ¢ KypcopuTe, usbepete 5
1 HaTucHeTe “Enter L 3a oTneuaTtBaHe Ha
pesynTatute OT MOCNeHUTE W3BbPLIEHU
TecToBe.

- MMpuasuxete ce ¢ KypcopuTe, usbepete 6

1 HaTucHeTe “Enter L' 3a n3sbpluBaHe Ha

KOHUrypupaHe Ha anapatypara.

&b

4.2 TECTBAHE HA AKYMVYJIATOPA

- W36epete “TECTBAHE HA AKYMYJIATOPA”.
V36epeTe BrAa Ha akymynatopa:
CTAHOAPTEH MOKDBP, AGM  TJIOCKU
MIACTUHW, AGM CMIAPATIA, TEJT, EFB.
V36epeTe cTaHfapTa Ha akymyiatopa:

- BCl: Battery Council International
Standard.

CA: Cranking Amps Standard.

- MCA: Marine Cranking Amps Standard.
JIS: Japan Industrial Standard.

- DIN: German Auto Industry Committee

Standard.
- IEC:  International
Commission Standard.
EN: European Automobile
Association Standard.

- SAE: Society of Automotive Engineers

Standard.

- GB: China National Standard.
- W36epete CCA Ha akymynaTopa B pamkuTe

Ha gonyctumuna obxsar:

- CCA/SAE: 1002000

- BCI: 100 + 2000

- GB:30+220

- EN:100+2000

- DIN: 1001400
IEC: 100+1400
JIS: 26A17+245H2
- CA/MCA: 100+2000
3ABEJIEMKA:
CCA = Cold Cranking Amps, e ctapToB
TOK Ha CTyAieHO.
CroiiHoctTa CCA ce nokassa B Amnepu
oT np anTens, BbpXy
camuA akymynatop: Hanp. 520A (EN).
HatucHete “Enter L 3a pga 3anouxerte
TecTBaHeTo.

Electrotechnical

Industry

Pesyn'rar OT TeCcTBaHeTo
Cnen KaTo TecTBaHETO e 3aBbpLUEHO, Ha

AMCTINEn LWe Ce NOKaXar:

CbCToAHME Ha m3npasHocT B (%), CCA B (A),
cbcToAHME Ha 3apaga (%), HanpexeHue
(V), BbTpewHo cbnpotmeneHne 8 (MOhm),
HOMMWHaNHA CTOMHOCT Ha ToKa (4aHHMW
oT  upgeHTUdMKaumMoHHaTa  Tabena) Ha
aKkymynatopa.

AucnneaT nokasea Cbuo:

- AKYMYJNIATOP B JOBPO CbCTOAHME:
AKymynaTtopbT e [obbp M Moxe fa
nopAbpXa 3apaja.

- [OBbP - NPE3APEXXAHE:

AKymynaTopbT € Ao6bp, HO TpsAbBa Aa ce
npesapegu

BHUMAHUE: AKymynatopbT MoXe pa ce

Bb3CTaHOBY, HO C BPEMeTO CMoco6HOCTTa

3acTapTupaHe Ha iBUraTens We HamansAsa.

AKymynaTopbT MoOXe Aa He GpyHKUnoHupa

B €KCTPeMHN MeTeoposIorMYyHnN yC/oBUA.

Mosxe fa uma npo6nem ¢ Bpb3KaTta Mexay

n ymynaropa, P

KOeTo fa ce M3KMuYBa QyHKUuATa 3a

3apexpaHe. O6bpHeTe BHUMaHuWEe ©

obmucnere 3amAHa Ha aKymynatopa u

npoBepKa Ha cucTeMa 3a 3apexjaHe.

- MPE3APEXIAHE NMOBTOPHO TECTBAHE:
AKymynaTopr € U3TOWeEH, CbCTOAHNETO
Ha akymynatopa He MOoXe [ia ce onpeaenu,
AOKaTO He e un3uAno npesapefeH.
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Mpe3sapeseTe u TecTBaiiTe MOBTOPHO
aKkymynatopa.

- 3AMEHETE:
AkymynatopbT He MOXe Aa noaabpxKa
3apsApa. TpsAbsa pa  Obae  3ameHeH
BbB3MOXHO Hal1-CKopo.

- JEOEKTHA KJIETKA 3AMAHA:

AKyMynaTopbT MMa MoHe efHa KneTka,
KOATO e B KbCO CbeAuHeHue. Tpabsa fa
6be 3ameHeH He3abaBHO.

OTnevatBaHe Ha TecTa

- HatucHerte “Enter L: we 6baete nonutaHn
Dlanu 1ckate fja pasneyararte TecTa.

- HatucHete “Enter” 3a noTBbpXAEHWE,
“Return 9" 3a N3xop OT TECTBAHETO.

- Caanete WmMnKuTe B Kpas Ha
oTneyaTBaHeTo.

4.3 TECT HA CUCTEMATA 3A CTAPTUPAHE

- W36epete “TECTBAHE HA CTAPTUPAHETO”

OT rMaBHOTO MEHI0.

- Mpean pa  crapTupate  ABuratens,
N3KNKYeTe  BCUYKKU KOHCymaTopu  Ha
aBTOMOGWNA KaTo CBET/IMHW, KAMMATUK,
paavio 1 ap.

- Korato pBuratenat e craptupaH, Le
Ce rokaxaT BpemeTo 3a CTapTupaHe,
Hanpe)XeHNeTo 3a CTapTMpaHe N OueHKa
Ha CTapTMpaHeTo:

- HOPMAJTHO CTAPTUPAHE / OK:
Cncremata 3a cTapTupaHe
DYHKLMOHMPa HOPMaSHO.

CNABO / HUCKO CTAPTUPAHE:

HanpexeHueTo Ha cucTemata o Bpeme

Ha CTapTMpaHeTo e Moj HopManHuTe

rpaHuuy; npoBepete  CbCTOAHWETO

Ha aKymynatopa W Ha Craptepa C

npouenypuTe, npenopbyaHn ot

npowussBoaguTensa.

- B Kpaa Ha TecTBaHeTO He W3KMioYBaiiTe
nsuratens  u  HatucHete “Enter W
3a npoAb/KaBaHe C TecTBaHeTO 3a
3apexpaHe.

4.4 TECTBAHE

3APE)KAAHE
HatucHete “Enter’, 3a pa npopbmxute
C TecT Ha cucTemaTa 3a 3apexpaaHe wnm
n3beperte TecTBaHe OT r1aBHOTO MEHIO.

- [pbXKTe  BCUMYKM  KOHCymatopu  Ha
aBTOMOGWNa V3KMIOYeH!, a ABuUraTena Ha
2500 - 3000 RPM 32 10 cekyHau.

- Cnen ToBa BKNloyeTe ¢aposeTe U

Knnmatuka Ha MaKCI/IMyM C ABuraten Ha

MWHVUManHW 06opoTn ¥ u3yakaite 10

CeKyHau.

Cnen ToBa wW3KnloyeTe daposeTe 1

KNMaTtvika v nskntodete 10 cekyHau.

HA CUCTEMATA 3A
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Hakpas we ce BU3yanusvpa
HanpexeHWeTo 3a 3apexpaHe C U 6e3
ToBap, NyncauuATa Ha HamnpexeHWeTo n
€[1VH OT NoC/NefHNTe pe3ynTaTu:
- BMCOKO HAMPEXEHUE
M3X0AHOTO HansaraHe oT anTepHaTopa
€ B HOPMasHU rpaHuLy 3a HOPManHOTO
DYHKUMOHMpaHe, HO MOXe Aa vma

pasxnabeHn  BpbB3KW  KbM  Maca
WA perynatopbT Ha HanpexeHue
na  w3nckea  3amAHa.  [posepete

cneunduKaumnTe Ha nNPOW3BOANTENA
3a ToYHaTa rpaHuua, Tbil KaTto e
ce pa3nuyaBa Crnopej BuUAa  Ha
aBTOMOGMNA 1 MPOU3BOAUTENA.
HOPMAJTHO HAMPEMEHWE:
cucTemata nokassa HopMasnHa
CTOMHOCT Ha Hanpe)xeHneTo Ha
anTepHaTopa. He e oTueTeH npo6nem B
cucTemaTa 3a 3apexpaaHe.
- HWUCKO HAMNPEXEHWE:
anTepHaTopbT He nojaBa AOCTAaTbYyHO
HanpexeHue KbM aKymynatopa.
MpoBepeTre pembuute, 3a fa ce
yBepuTe, ue anTepHaTopbLT Ce BbpTH
3aefHo C pabotewma  aBuraten.
Ako pembuuTe Cce npunab3BaT MU
Ca CKbCaHW, 3ameHeTe pembluTe
M TecTBaliTe OTHOBO cuCTemaTa 3a
3apexpaHe. lposepete Bpb3KNUTE OT
anTepHatopa KbM aKymynatopa. AKo
Bpb3KaTa e pasxiabeHa Wiy CeprosHo
Kopo3upana, NouncTeTe UN 3ameHeTe
kabena u TecTBaliTe OTHOBO. AkO
pembuuTe U BpPbB3KUTE Ca B A06PO
CbCTOAHME, 3aMeHeTe afTepHaTopa.
BHUMAHUE:
AKo oTueTeHaTa nyncauuA no Bpeme
Ha TecTBaHeTO e BWCOKa, cuUcTemara
3a p ] Ha
HanpeXeHuero 3a 3apemnane HE
pa6oTu npasBunHo.
MpoBepete panu anTtepHaTopbT e
3aKpeneH cTabunHO M Aanu pembuuTe
ca B 06p0 cbcToAHME U GYHKUMOHMpaT
npaBuNHO. AKO MOHTaXXbT 1 pemMmbLuTe
ca B pobpo cbcrosHMe, obmucnerte
3amAHa Ha anTepHaTopa / cuctemara 3a
nsnpassHe.
Ceanete WUNK1UTE B Kpas Ha TeCTBaHeTO.

4.5 NOKA3BAHE HA PE3YNTATUTE OT
TECTBAHETO

HatucHete kypcopute A/V 3a usbop Ha
MOKa3BaHETO Ha pesynTatuTe B rNaBHOTO
MeHI0.

HatucHere “Enter L 3a noTebpxaeHme.
Mokassa nocneaHuTe U3BbPLIEHN
TecTBaHWA: U3MNON3BaliTe KypcopuTe, 3a Aa



Cce npuasmKeaTe B pesynratute.

4.6 OTMNEYATBAHE HA PE3YNTATUTE OT

TECTBAHETO

- HatucHete kypcopute A/V 3a n3bop Ha

oTneyaTBaHe Ha pesynTatute B [1aBHOTO

MeHI0.

HatuncHete “Enter L 3a notebpxaeHue.

- V3bepete onyuAta 3a KenaHo
oTnevaTsaHe 1 HaTucHeTe “Enter L.

4.7 KOHOUTYPALIA HA UHCTPYMEHTA
VIHCTPYMeHTBT, no3BoniABa fa Ce HanpaBAT
cnefjHNTe HaCTPOWKM:

- E31K: M360p Ha XenaHus e3uk.

- Hactpoiiku Fn: 3apaBa 6bp3ata GyHKUMA
3a 6yToHa “Fn"3a BOCTBN C eHO LWpaKkBaHe
[0 M3MEPBAHETO Ha HamnpeXeHUeTo Ha
akymynatopa 1 A0 MbJIHOTO TecTBaHe Ha
[aNTTZEN

- PerynupaHe Ha KOHTpacTa: perynupa
KoHTpacTa Ha LCD ancnnen.
- VHdopmauua 3a NHCTPYyMeHTa:

VHCTPYMEHTBT NOKasBa TeKyljaTa Bepcua
Ha copTyepa.

5.CMAHA HA XAPTUATA (Qur. B)

- TMosaurHete kanaka (®ur. B-1).

- BkapaliTe XapTuATa, KakTo Ha $purypa B-2.

- 3aTBOpeTe Kanaka Taka, Ye xapTuAta fa
V311133, KaKTo e nokasaHo Ha urypa B-3.

(TR)
TALIMAT KILAVUZU

A

Cihaz I.(ullanmadan once tiim talimatlan
dikkatlice okuyun.

1. BU CIHAZININ KULLANIMI iGiN GENEL
GUVENLIK

- Akiler sarj islemi sirasinda patlayici
gazlar cikarrrlar, alev ve kivilamlarin
olusmasindan kaginin. SIGARA ICMEYIN.

- Testi gerceklestirmeden once, akdleri
havalandiran bir mekanda konumlandirin.

- Araglarin elektronigini hasara ugratmamak
icin, arag ureticileri tarafindan saglanan
uyarilari  okuyun, saklayin ve bunlara
titizlikle uyun; ayni durum aki dreticisi

tarafindan  saglanan bilgiler icin de
gecerlidir.
- YAGMUR VEYA KARLI ORTAMLARDA
KULLANMAYIN.
- Cocuklarin  ulasamayacaklari  yerlerde

muhafaza edin.

- Gozleri koruyun. Kursun asit akiimdilatorler
ile cahsildiginda, daima koruyucu gézliikler
takilmahdir.

- Akl asidi ile temastan kaginilmalidir. Asit
uzerinize sigradigi veya asit ile temas
edildigi durumlarda, sigramaya maruz
kalan veya temas eden kisimlari derhal
temiz su ile durulayin. Hekim gelene kadar
durulamaya devam edin.

- Kablolarin dogru kutuplara baglanmasi
onemlidir. Kirmizi renkli masayi (+) akiintin
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pozitif terminaline ve siyah renkli masayi (-)
negatif topraga baglayin.
- Bu cihazi iyi havalandinlan alanlarda
kullanin.
Akiye baglandiklarinda siyah ve kirmizi
masanin birbirlerine temas etmelerini
onleyin; bu durum, onlarin veya diger
metal nesnelerin erimesine neden olabilir.

AQ

- Uygun sekilde giyinin. Oynak kisimlara
takilmasi mimkin olan genis giysiler
giymeyin veya taki takmayin. Calisma
sirasinda, elektriksel acidan yalitiimig
koruyucu giysilerin ve kaymaz tabanl
ayakkabilarin kullaniimasi 6nemle tavsiye
edilir. Uzun saglar halinde, saclari kapatan
bas ortust kullaniimalidir.

2. GiRi§ VE GENEL TANIM

Kursun akdler icin yazicili dijital akii test cihazi
(Sekil A). Bu cihaz, araglarda kullanilan 12V
kursun akilerin (SLI akiler) sarj durumunu
ve baslatma kapasitesinin kontrol edilmesini
saglar. Test cihazi ayrica, aracin Baslatma
Sisteminin ve yeniden sarj Sisteminin kontrol
edilmesini saglar.

Baslatma akiminin  (CCA)  ayarlanabilir
minimum ve maksimum degerleri sunlardir:

- CCA/SAE: 100+-2000

BCl: 100 = 2000

- GB:30+220

EN: 100+-2000

DIN: 100+-1400

- |EC: 100+1400

JIS: 26A17+245H2

- CA/MCA: 1002000

Test cihazinin kullanimi igin 6nerilen ortam
sicakhgi 0°C (32°F) ile 50°C (122°F) arasindadir.

3.iSLEME

3 1TEST GERGEKLESTIRMEDEN ONCE

Akt terminallerinin  temiz  oldugunu

kontrol ederek emin olun.

Bir ara¢ aklslni test etmeden once,

kontak anahtarini cikarin, isiklar kapatin,

bagli tiim aksesuarlari ¢ikarin, arag kapilari

ve bagaj kapagini kapatin.

DIKKAT: Cihaz test ed|lecek akiiniin
b d ekran

salarina
agilmaz.

3.2 iSLEMLER VE KULLANIM

- Kirmizi masayi (+) akiiniin pozitif kutbuna
(Sekil A-5) ve ardindan siyah masayi (-)
negatif kutba (Sekil A-6) baglayin. Ekran
(Sekil  A-1) akiinin yikstz gerilimini
gorintiler.

- Cesitli mendleri se¢mek icin |m|eg|ere
A/V (Sekil A-2) basin. Onaylamak icin
“Enter ¥ (Sekil A-3) tusuna basin.

- Onceki meniye dénmek igin “Return 9"
(Sekil A-4) tusuna basin.

- Ayarlanmis fonksiyona hizli sekilde erismek
icin “Fn" (Sekil A-7) fonksiyon tusuna basin
(bkz. “sistem konfigtirasyon” mendisii)

4. MENULERIN TANIMI

4.1 ANA MENU

- imlegler araciligiyla hareket edin, 1. secin
ve akii testini gerceklestirmek icin “Enter
L{ tusuna basin.

- imlegler araciligiyla

secin ve bagslatma

gergeklestirmek icin
basin.

Imlegler araciligiyla hareket edin, 3. secin

ve yeniden sarj sisteminin (alternatér ve

gerilim regiilatori) testini gerceklestirmek
icin “Enter ¥ tusuna basin.

- imlegler araciligiyla hareket edin, 4. secin
ve uygulanan son testlerin gec¢misini
goriintilemek icin “Enter ¥ tusuna basin.

- -Imlegler araciligiyla hareket edin, 5. secin
ve uygulanan son testlerin sonuglarini
yazdirmak icin “Enter 1 tusuna basin.

- Imlegleraraciligiyla hareket edin, 6. segin ve
cihazin konfigiirasyonunu gerceklestirmek
icin “Enter ¥ tusuna basin.

hareket edin, 2.
sisteminin  testini
“Enter ¥ tusuna

4.2 AKU TESTI

- “AKU TESTI" fonksiyonunu segin.

- Ak tipini segin:

STANDART SULU, DUZ PLAKALI

SPIRAL AGM, JEL, EFB.

Ak standardini segin:

- BCl: Battery Council
Standard  (Uluslararasi
Standardi).

- CA: Cranking Amps Standard (Krank
Amperi Standard).

- MCA: Marine Cranking Amps Standard

(Denizde Krank Amperi Standard).

JIS: Japan Industrial Standard (Japon

Endiistri Standardh).

- DIN: German Auto Industry Committee
Standard (Alman Otomobil Endiistrisi
Komitesi Standard).

- IEC:  International  Electrotechnical
Commission  Standard  (Uluslararasi
Elektroteknik Komisyonu Standard).

- EN: European Automobile Industry
Association Standard (Avrupa Otomobil
Endustrisi Birligi Standard).

- SAE: Society of Automotive Engineers
Standard (Otomotiv Miihendisleri Birligi
Standardh).

AGM,

International
Akl Konseyi
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- GB: China National Standard (Cin Ulusal
Standard).

- lzin verilen araliklar iginde akiinin CCA
degerini segin:

- CCA/SAE: 100+-2000

- BCI: 100 =+ 2000

- GB:30+220

- EN:100--2000

- DIN: 100--1400

- |EC: 100+1400

- JIS:26A17+245H2

CA/MCA: 100+2000

NOT.

CCA = Cold Cranking Amps, soguk

baslatma akimini ifade eder.

CCA degeri, iiretici tarafindan genellikle
erinde Amper cinsinden beyan
rnegin 520A (EN).

Testi baglatmak icin “Enter L tusuna basin.

Test sonucu

Test tamamlandiktan sonra, ekran tizerinde:
saglamlik durumu (%) olarak, CCA degeri (A)
cinsinden, sarj durumu (%) olarak, gerilim
(V) cinsinden, i¢ diren¢ (mOhm) olarak,
aklnun akimmin nominal degeri (veri etiketi)
gorintilenecektir.

Ekran ayrica sunlan gosterir:
- AKU IYI DURUMDA:

Ak iyi durumda ve sarj tutacak kapasitede.
- vi- YENIDEN$

Akl iyi durumda ancak yeniden sarj

edilmesi gerekiyor.
DIKKAT: Akii yeniden eski
getirilebilir ancak zamanla motoru
baslatma kapasitesi azalacaktir. Akii,
ekstrem hava kosullarinda islemeyeb
Arag ile akii arasinda yeniden sarj isle
engelleyen bir baglanti sorunu olab
Dikkat gosterin ve akiiniin degistirilmesi
ve yeniden sarj sisteminin kontrolden
gecirilmesini degerlendirin.
- YENIDEN SARJET YENIDEN TESTET:
Aku  bosalmis, akinin durumu aki
tamamen yeniden sarj edilmis olana kadar
belirlenemez. Akiyu yeniden sarj edin ve
yeniden test edin.
DEGISTIRIN:
Ak sarj tutacak kapasitede degil. Mimkiin
olan en kisa zaman icinde degistirilmelidir.
HUCRE  ARIZALI - DEGISTIRILMESI
GEREKIYOR:
Akiniin en az bir hucresi kisa devre
yapmis. Derhal degistirilmelidir.

haline

Test yazdirma
- “Enter Y tusuna basin: testi yazdirmak
isteyip istemediginiz sorulacaktir.

- Onaylamak icin “Enter” tusuna basin, test
baglamindan ¢ikmak igin “Return 9"
tusuna basin.

Yazdirma tamamlandiktan sonra masalari
ayirin.

4.3 BASLATMA SiSTEMi TESTI

- Ana  meniiden “BASLATMA
fonksiyonunu segin.

- Motoru baslatmadan &nce, 1siklar, klima,
radyo vb. gibi aracin tiim yiiklerini kapatin.

- Motor baslatildiginda; baslatma siresi,
baslatma gerilimi ve baslatmaya dair
degerlendirme goriintiilenecektir:

TESTI"

- BASLATMA NORMAL / TAMAM:
Baslatma sistemi normal isliyor.

- BASLATMA ZAYIF / DUSUK:
Baslatma sirasinda sistem  gerilimi
normal  sinirlarin  altinda;  Uretici
tarafindan  6nemle tavsiye edilen

proseddrleri uygulayarak akuntin ve

mars motorunun durumunu denetleyin.

- Test sonunda motoru kapatmayin ve

yeniden sarj testi ile devam etmek icin
“Enter L tusuna basin.

4.4 YENIDEN SARJ SISTEMi TESTi

- Yeniden sarj sisteminin test edilmesiyle
devam etmek icin “Enter” tusuna basin
veya testi ana meniden segin.

- Tum arag yuklerini kapali tutun ve motoru
10 saniye boyunca 2500 - 3000 RPMde
tutun.

- Ardindan motor rélantide olarak farlari
ve klimayl maksimumda agin ve 10saniye
bekleyin.

- Son olarak farlari ve klimayi kapatin ve 10

saniye bekleyin.
Test  tamamlandiginda,  yikli  ve
yuikstiz  sarj gerilimi, gerilim ripple
dalgalanma ve asagidaki sonuglardan biri
gorintilenecektir:

- YUKSEK GERILIM
Alternatoérden gerilim ¢ikisi, normal
isleme icin normal sinirlar icinde
bulunuyor, ancak topraga giden
baglantilar  gevsemis olabilir veya

gerilim regtilatoriniin -~ degistirilmesi
gerekebilir. Arag tipine ve Ureticiye gore
degiseceginden, dogru sinir icin retici
tarafindan bildirilen teknik &zellikleri
kontrol edin.

NORMAL GERILIM:

Sistem, alternatérin  normal  bir
gerilim degerini gosteriyor. Yeniden
sarj sisteminde herhangi bir sorun
algilanmad.

DUSUK GERILIM:

Alternator akiye yeterli bir gerilim
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temin etmiyor. Alternatoriin islemekte
olan motorla déndugiinden emin
olmak icin kayislari kontrol edin. Kayislar
kayiyorsa veya kopmus ise, kayislar
degistirin ve sarj sistemini yeniden test
edin. Alternatorden akiye baglantilar
kontrol edin. Baglanti gevsek ise veya
asin derecede korozyona ugramis ise,
kabloyu temizleyin veya degistirin ve
yeniden test edin. Kayislar ve baglantilar
iyi durumda ise, alternatorii degistirin.
DIKKAT:
Test sirasinda algllanan rlpple—
dalgalanma yiiksek ise, yeniden sarj
dogrultma ve dengeleme

kayislarin iyi durumda

g ve diizgtin sekilde

islediklerini kontrol edin. Montaj ve

kayislar iyi durumda ise, alternatoriin

/ dogrultma sisteminin degistirilmesini
degerlendirin.

- Test tamamlandiktan sonra masalari ayirin.

4.5 TEST SONUCLARININ GORUNTULENMESI

- Ana meniide sonuglarin gorintiilenmesini
segmek icin A/ V¥ imleclere basin.

- Onaylamak icin “Enter ¥ tusuna basin.

- Gergeklestirilen en son testleri
gorintileyin: sonuglara goéz atmak icin
imlegleri kullanin.

4.6 TEST SONUCLARININ YAZILMASI

- Ana meniide sonuglarin yazdirimasini
se¢mek icin A/ V¥ imleclere basin.

- Onaylamak igin “Enter = tusuna basin.

- lstenilen yazdirma opsiyonunu segin ve
“Enter L tusuna basin.

4.7 ALETIN KONFIGURASYONU

Alet asagidaki ayarlarin yapilmasina olanak

tanir:

- Dil:istediginiz dili segin.

- Fn ayarlari: bir tiklama ile akii geriliminin
Olgimiine veya akii geriliminin komple
testine erismek icin “Fn” tusunun hizh
fonksiyonunu ayarlar.

- Kontrast ayari: LCD ekran kontrastini
ayarlar.

- Alet bilgileri: alet mevcut yaziim
striminG gorintler.

5. KAGIT DEGiSTIRME (Sekil B)
- Kapagi kaldirn (Sekil B-1).
- Sekil B-2 baglamindaki gibi kagidi
yerlestirin.
- Kagit sekil B-3 baglaminda gosterildigi gibi
¢cikacak sekilde kapagdi kapatin.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge
any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12
months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines,
also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD.
This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid
when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for
all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare
gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di
costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le
macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in
PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les
composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication
durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat.
Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et
seront renvoyées en PORT DU. Font exception & cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU
uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d‘achat ou du
bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une
négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar
gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos
de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la méaquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberéan ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas
que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez s6lo si esta acompafado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o
negligencia estan excluidos de la garantia. Ademés, se declina cualquier responsabilidad por todos los
dafios directos e indirectos. N

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von
Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen
der Gewdhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein
beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schéden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte
Schaden ausgeschlossen.
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(RU) TAPAHTUA
KomnaHua-npoussoauTent rapaHTupyeT Xopoluyio paboTy MalwuHHoOro o6opyfoBaHuA u obAsyetca
6ecnnatHo NPOW3BECTU 3aMeHy YacTeil, UMEIOLMX HEMCNPABHOCTY, ABMBILMNECA CNIEACTBUEM MIIOXOrO
KayecTBa MaTepuana unn AeeKToB NPON3BOACTBA, B TEUeHN 12 MeCALIEB C jaTbl MyCKa B KCrNyaTaLmio
MalLMHHOTO 06OpYAOBaHMA, MPOCTaBNEHHON Ha cepTudMKaTe. BosBpalyeHHoe 06OpyAoOBaHue, faxe
HaxogALeecs Noj AeiCTBIEM rapaHTUV, JOMKHO 6biTb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO OPAHKO v byaet
Bo3BpaleHo B YKA3AHHOE MECTO. /13 0roBopeHHOTO Bbilue WCKI0YAeTCs MaluMHHOe 06opyAoBaHue,
cunTaloweecs ToBapamn noOTpebneHns, B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON AvpekTuBon 1999/44/
EC, TOnbKO B TOM Crlyyae, eCiM OHW Gbinn NpoAaHbl B rocyAapcTeax, Bxoaawmx 8 EC. fapaHTuitHbli
CepTUUKaT CYMTAeTCA AeCTBUTENbHBIM TOMbKO MPW YCMIOBUM, YTO K HEMy Mpunaraetca TOBapHbIM
YeK MM TOBApOCOMPOBOAWTENbHAA HaKnajHaA. HencrpasHOCTW, BO3HUKWME 1M3-3a HEMpaBubHOrO
MCNONb30BaHNA, NOpUYM WM HebpexHoro o6palleHns, He MOKPbIBAIOTCA AENCTBIEM TapaHTUu.
[lononHuTeNbHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C Ce6A NoyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOii-IMG0 NpAMOil unu
Henpsamoit ywep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a
efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem devido & mé qualidade
de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da méaquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia
1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes
de utilizagao impropria, adulteragao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging
uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille
van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine,
bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn,
1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale requ of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan
een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KataokeuaoTik etaipia eyyudtatl v Kahi Aerroupyia Twv pnxavwv Kat SECHEVETAl Va EKTENEDEL
SwPEAV TV AVTIKATAOTAON TUNHATWY O mEPImTwon eBopdc Toug eéaITiag KaKMG moldTNTag UNKOD i
ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 Pnvwv amd Ty npepopnvia Bong oe Aerroupyiag Tou pnxavipatog
emPeBaiwpévn amod To mMoTomoNTIKO. Ta HNXaVAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, KGO Kal Qv Eival € yyonan,
6a otélvovtar XOPIZ EMIBAPYNIH kat Ba emotpégovral pe é€oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO.
E€aipouvtal ané ta opt{Opeva Ta UNXaVAUATa TTOU amoTeEAOUY KATavaAWTIKA ayabd oUpgwva pe TV
gupwraikn odnyia 1999/44/EC povo av mwlolvral o€ Kpatn uéhn tng EE. To matomoinTiko yyunong loxUet
uévo av ouvoSevetat and emionpn anddeién mMnpwprc 1 anddeién mapahaBric. Eviexopeva mpoBArpata
OQEINOHEVA GE KAKT XPrion, TTApamoinon r apéNELd, AmoKAEIOVTal Ao TV eyyunon. AmoppinTeTal, emong,
KkaBe euBuvn yia omotadrmote BAAPN dueon 1 éppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a
pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitétii scadente a materialului sau din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar dacd sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA
PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform
directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai dacd este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea
cauzatd de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie.
In plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar
sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och dé enbart
om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller
leveranssedel. Problem som beror pé felaktig anvéndning, averkan eller vardsldshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(CS) ZARUKA
Vyrobce rui za spravnou cinnost strojil a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilii opotiebovanych
z divodu 3patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje
do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslény se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s ti¢tenkou
nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imyslného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na véechny piimé a nepiimé skody.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su
osteceni zbog lo3e kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja
stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi
samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe,
izmjena izvr3enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidfowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany
czesci, ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od
daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta,
réwniez w okresie gwarandji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one
zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktore sq odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane
w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci
o urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja
rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen
kéyttéonottopaivdsts, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on
ldhetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen
direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd,
vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittomista tai vélillisista vaurioista.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at
udskifte de dele, der métte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl
i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgér af beviset. Selvom de
returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlagges
en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og
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indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir
odelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méneder fra
maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet
av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN,
unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i
en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett.
Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier
seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCUJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplatno zamenjal dele, ki se
bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi clanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je
prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne
delujoc¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci
nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.IRS st. 78/2011) podjetje
Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmogju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija
in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova
odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika
d.0.0, Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnti vymenu dielov opotrebovanych
z dovodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od détumu uvedenia
stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby
musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIEMCU. Na zaklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v clenskych statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked je predlozeny
spolu s tctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho poutzitia, neopravneného
zésahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vietky priame i nepriame skodly.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszer( lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes
kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe
helyezeseneka bizonylat szerintigazolhatd napjatdl szamitott 12 honapon beliil. A cserélendd alkatrészeket
még a jotallés keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz
kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Europai Unid 199/44/EC iranyelve szerint
meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas
csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredd rendellenességek a jotallast
kizarjak. Kizart tovabba barminemdi feleldsségvallalds minden kozvetlen és kozvetett karért.

(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybeés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi biti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net
ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. I5imtj auksciau aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo
prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu
prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
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(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis
riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuup@evast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb
saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu
kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba
kategooriasse ja ainult siis, kui miiiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu-
Vvoi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaarast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste
voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dél 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosditamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotdjs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pérdotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases
ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par
tieSajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) FAPAHUMA

(Dupmata Npon3BOAUTEN rapaHTMpa 3a AOOPOTO GYHKLIMOHMPAHE Ha MaLMHWUTE U Ce 3afbmkaBa Aa
13BbPLIM GE3NNATHO NOAMAHATA Ha YaCTy, KOUTO Ca Ce NOBPeAMIN, 3apajivt HekayecTBeH Matepuan uni
NpoM3BOACTBEHN AedekTi, A0 12 Mecela OT fjaTaTa Ha MyckaHe B A€CTBME Ha MaluMHaTa, AoKa3aHa C
rapaHUMOHHa KapTa. BbpHaT1Te MalwmHu, 4OPY 1 B rapaHuma, Tpabsa Aa 6baaT nsnpatenn cbe 3AMATEH
MPEBO3 u we 6baar BbpHat ¢ HAJTOXKEH MITATEX. C n3knioueHre Ha MalLnHUTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a
IBWKMMO VMYIECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo e yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa AVPEKTUBa
1999/44/EC, camo ako MalLnHWUTe Ca NPOAaBaHi B CTPaHW uneHki Ha Eponelickna Cbio3. fapaHumMoHHaTa
KapTa e Ban1AHa, Camo ako e NMpuapy:eHa oT dpuckaneH 6oH N pasnucka 3a foctaka. HepegHocTuTe,
npousTUYaLLM OT nowa ynotpeba MK HeBPEXHOCT, Ca M3KMIYeHN OT rapaHuuaTa. OcBeH ToBa ce
OTKMOHABa BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 32 AMPEKTHY UM UHANPEKTHY WeTU.

(TR) GARANTI
Uretici, makinelerin diizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya iiretim hatas
nedeniyle hasar gérmesi durumunda belgelendirme ile kanitlandiginda, makinenin devreye alinma
tarihinden itibaren 12 ay icinde, parcalar icretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen
makineler de garanti kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AIT gonderilir ve NAVLUN ALICIYA AT iade
edilir. Kararlastinldigr gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine gore tiiketici mallari olarak kabul edilen
makinelerin, yalnizca AB ye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca
resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde gegerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden
kaynaklanan sorunlar garanti kapsami digindadir. Ayrica, tiretici dogrudan veya dolayli tim zararlardan
dolayr sorumluluk kabul etmemektedir.

(AR) {)Lm'all
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE

(RU) TAPAHTUIAHbIN CEPTUOUKAT
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA
(NL) GARANTIEBEWIJS

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFMYHEHE
(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE
(SV) GARANTISEDEL

(CS) ZARUCNILIST

(HR-SR) GARANTNI LIST

(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
(FI)  TAKUUTODISTUS

(DA) GARANTIBEVIS

(NO) GARANTIBEVIS

(SL)  CERTIFICAT GARANCLJE
(SK) ZARUCNY LIST

(HU) GARANCIALEVEL

(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(BG) TAPAHLMOHHA KAPTA
(TR) GARANTI SERTIFiKASI
(AR) Ol Balgds

MOD. / MONT / MOf1./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 5t / Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d‘achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) flara npogax - (PT)
Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL) Huzooynvia
ayopdc - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) D:
zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - e
o]

NR./ ARIQM /E. / €./ HOMEP:

- (DA) Kobsdato - (NO) Innkjopsdato - (SL) Datum
nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT) Pirkimo
data - (ET) Ost kuupdey - (L) Pirdanas datum - (86) JITA
HA NOKYMKATA - (TR) Satin Alma Tarihi - (AR) £l il )6

(EN)  Sales company (Name and Signature)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello)

(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift)

(RU)  LUTAMM 1 NOANWCb (TOPTOBOTO MPEANPUATA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  KatGotnpa nAnong (Zepayida kat umoypagn)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
(sv) Aterfdrséljare (Stampel och Underskrift)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(PL)
(FI)
(DA)
(NO)
(SL)
(SK)
(HU)
(LT)
(ET)
(L)
(BG)
(TR)
(AR)

Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
Forhandler (stempel og underskrift)
Forhandler (Stempel og underskrift)
Prodajno podijetje (Zig in podpis)
Predajca (Peciatka a podpis)

Eladas helye (Pecsét és Alairas)
Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
Edasimtgi firma (Tempel ja allkiri)
Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
NPOJABAMY (Moanuc un Meyar)
Satici Firma (Ad imza)

(pbsis ai5) lall 2575

Cc€
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